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אַ הויז פון שני. 


שק איז אַ קלײנער עסקימאָס. ער װוינט אויפן װײַטן 
פיט צָפון פוֹן אַמערילע-- אויף דער ערז וויקטאָריאַ. 

דאָס איז אָן אינדזל אויפן אײַזיאָקעאַן, װאָס גע* 
הערט צי קאַנאַדע. 

קעק שטאַמט פון די קופערנע עסקימאָסן. 
מע רופט זי קופּערנע, װײל זײ מאַכן מעסערס און אַנדערע געצײַג 
פון קופּער. 

קעק איז קלײן געװאַקסן, מיט פעסטע מוסקלען- אַ שװאַרַצי 
האָריקער, מיט בּרוינע אויגן. זײַן הויט איז טונקל, אַ בִּיסל טינקעלער 
װי בּײַ אונדזערן אַ ייַנגל, װאָס װערט אָפּגעבּרענט פון דער זון 
זומערצײַט. אָנגעטאָן איז ער אין גאַנצן אין פע?. 

קעק און זײַן פאָטער האָבּן װײניק זאַכן, נאָר די סאַמע נײטיקסטע. 

די עסקימאָסן זײַנען אַ װאַנדערפאָלק - זײ גײען שטענדיק 
אַריבּער פון איין אָרט אויף דעם אַנדערן, און אַ פולע זאַכן זײַנען 
דערבּײַ איבּערי?. ' 

ווינטער װוינט קעקס פאַמיליע אין אַ הויז פון שני. א גרויסער 
לאָמפּ בּרענט שטענדיק און דערוואַרעמט דאָס הויז. װען קעק גײט. 
אַרײַן אין שטובּ, װאַרפט ער אַראָפּ פון זיך די קורטקע און אַפילו 
דאָס העמדל. װי לאַנג ס'איז ליכטיק אין דרויסן, ויצט קעק ניט אײַן 
אין הויז--ער האָט ליב צו וײַן אויף דער פרײַער לופט. 

ער איז אַ זעלבּשטענדיקער ייִנג? און איז אײַנ, עװוינט צו טאָן, 
װאָס אים געפעלט, 

אין דער פרי שטייט ער אויף, װען אים וילט ייך. ער דאַרף 
זיך ניט װאַשן, ער גײט ניט אין קיין שול. און בּײַ נאַכט שיקט מען 
אים ניט שלאָפן, װי אונדזערע קינדער 

אין זײער הויז איז פאַראָן איין צימער און דערפאַר פאַרבּרענגען- 
די צײַט אַלע צוזאַמען. 

אין אָװנְט זיצן די דערװואַקסענע אין אַ רעדל. דערצײלן ויך 
מײַסעס, זינגען לידער, זיצט קעק מיט זיי, און זײַן קליין שוועסטערל 
נאָאַשעק אויך. זײ זיצן, בּיז װאַנען די אויגן נעמען זיך קלעפּן 
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און װען זײ שלאָפן אײַן, װיקלט זיי װער:ס'איז פון די דערװאַקסענ? 
אײַן אין אַ פעל. 

קעק איז אַ מאָדגער נאָמען. אין דער שפּראַך פון זײַן פאָלק 
הײיסט דאָס ,קעפּל", -שפּיץ, = הי 

קעק איז געווען צוועלף יאָר אַלט, װען ער האָט אַלײן אויסי 
געבּויט זײַן ערשטע הויז. אָ, דאָס איז געווען אַ שווערע איבּערלענּונג! 
ער װועט עס געדענקען זײַן גאַנץ לעבּן. 

וען עסקימאָסן בּויען אַ הוז פון שניי, שנײַדן וײ אויס פון 
אַ האַרטער שנײקופּע פּלאַציקע ציגל, די ציגל שטעלט מען אויס 
אויף דער ערז אַזױ, עס זאָל אויסקומען אַ ריכטיקער קרײַז, די ציגל 
בַּייגט מען אַ בּיסעלע אײַן אויף אינעװײניק צום מיטן. אויפן ערשטן 
ראַנד ציגל שטעלט מען אויס דעם צװײטן, מע בּייגט זײ אויך אײַן 
אַ בּיסל אויף אינעװײניק - צום מיסן. מע לאָזט אַלץ די ציגל אויף 
איגעװײניק, די אײבּערשטע רײען אַלץ קלענער. צום סוף טרעפן 
זיך די ציג? צוזאַמען גאָר אױבּן, דאָס הויז איז פּאַרטיק. אוױיבּן לאָזט 
מען אַ קליינע עפענונג-- א ווענטילאציל. 

דאָס הויו װײַזט אויט װי אַ האַלבּע קייל. דער שנײ פרירט זיך 
צוזאַמען, און דאָס הויז איז זײער שטאַרק. דערנאָך גראָבּט מען אויס 
אין שניי אַ טונעל, דורך װעלכן מע קריכט אַרײַן אין הויז אויף 
אַלע פיר, װי אַ פוקס אין זייַן נאָרע. 

די עסקימאָסן ויזינען אין אַזאַ הויז בּיז דרײַ װאָכן, פון לאָמפֿ, 
װאָס בּרענט זיך אינעװײניק, הײיבּטאָן דער שניי זיך צו שמעלצן, דערי 
נאָך װערט ער פאַרפּראָרן. פון שניי ווערט אײַז, אין אַ הויז פון אײַז 
איז קעלטער װי אין א הויז פון שניי. איר ווײסט דאָך געוויס, אַז 
שנײ לאָזט ניט דורך קײין װאַרעמקײט, ווען דאָס גאַנצע הז פֿארי 
װאַנדלט זיך אין אײַז, װערט אַזױ קאַלט, אַז די עסקימאָסן בּויען זיך 
אַ נײַ הויז, אָפילו אויבּ זײ בּלײַּן ווזינען אין דע- זעלבּיקער געגנסי 

אין דעם שנײיהויז איז פּאַר אַן אַ פענצטער פון אײַז. ווען מע גײט 
אַריבּער אין אַ נײַעם הויז, טראָגט מען דעם אײַזפענצטער אַריבער. 
אָבּער דאָס איז ניט אַזױ גרינג צו טאָן. דעױפאַר מאַכן אַנדער? 
| עסקימ סן גאָרניט קײן פענצטער. עס לײַכט דורך דורכן שנײי 

װײַטער בּרענט דאָך שטענדיק אַ לאָמפֿ, 

קעק האָט פאַרבּראַכט אין זײַן ערשטן הויז נאָר איין נאַכט, און 
ער איז געווען גליקלעך, װאָס אים איז ניט אויסגעקומען איבּערצו* 
נעכטיקן דאָרטן אַ צװײטע נאַכט. 
װי אַזױ דאָס האָט פּאַסירט, װעלן מיר בּאַלד דערצײלן, 
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אױפגעגאַנגען דער טראַוי 


קעקס פאָטער הײסט טאָפטונאַי זײער שָכן.- כיטקוק, בײדע 
יפאמיליעס לעבּן אײנע לעבּן דער אַנדערער, אויף פופצן קילאָמעטער 
אַרום און אָרום איז ניטאָ ניט אײן לעבּעדיקער מענטש. 

בּײַ כיטקוקן איז אױסגעגאַנגען דער טראָן. דאָס איז פעטס פון 
יַם-הינט, דעם פעטס בּרענט מען אין לאָמפּ, אויף אים קאָכט מעף 
בּלײַבּן אָן טראָן איז זײער שלעכט. כיטקוק איז געקומען צו קעקס 
פאָטער לײַען טראָן און 2עטן ער זאָל גיין מיט אים אויף יאַגד. 
אֶפֹשֶר װעלן זײ פאַנגען אַ יַםהונט. 

טאָפּטונאַ איז געװען זײער אַ גוטער. ער איז גרײט געװען צו 
העלפן זײַן שֶכן. 

גאָר פרי זײַנען זי אַװעק אוֹיף יאַגד. אָבּער פאַנגען אַ יִםיּהונט 
אונטערן אײַז איז זײער שװער און עס געדויערט פיל צײַט. 

דעם ערשטן טאָג האָט זיך ניט אײַנגעגעבּן צו פאַנגען קיין יםי 
הונט. אױיכּן צװײטן טאָג האָבּן זיך די יעגער אָנגעשטױסן או"ף 
אַ טויטן װאַלפיש, ער איז אויף אַ העלפט געװען פאַרטראָגן מיט שנײ 
און ערד. קענטיק, אַז ער איז דאָ שוין געלעגן מער װי אַ יאָר. בּערן 
און אַנדערע ווילדע חַיות האָבּן אויפגעפרעסן אַ גרויסן טײל פון זײַנע 
פעטס, אויפן שניי האָבּן זיך געזען שפּורן פון שליטנס. קענטיק, אַז 
אַנדערע עסקימאָסן האָבּן שוין אויך געװוּסט װעגן דעם װאַלפיש. 

טאָפּטונאָ און כיטקוק האָבּן געװאָלט נעמען דאָס פלייש פאָר די 
הינט און האָבּן זיך געריכט אונטערו פלײש צו געפינען גענוג פעטס 
אויף טראָן, זי האָנּן דערפאַר אויפגעהערט זיך יאָגן נאָך ים*הינט 
און-גענומען האַקן און שנײַדן דאָס פלייש פון װאַלפיש. זײ האָבּן 
געאַרבּעט אַ גאַנצן טאָג און די אויסגעשניטענע שטיקער געלײגט. 
אין אַ קופּע לעבּן װאַלפיש, פאַרנאַכט האָבּן זײ אָבּער בּאַמערקט, אַז 
אויף דעם אָרט, װוּ זי האָבּן אויסגעשניטן דאָס פלייש, איז שוין קײן 
פעטס ניט געווען. קענטיק, אַז פאַר זי איז שוין דאָ געװען אַ בּער, 
װאָס איז אַרונטערגעקראָכן פון אונטן און האָט אַרױסגעשלעפּט די 
פעטס. הײסט דאָס, אַז מאָרגן מוז מען זיך װידער יאָגן נאָך א ים" 
הונט, אױכּ ניט, װעט כיטקוק בּלײַבּן אין קעלט און אין פינצטערניש, 

בּיידע עסקימאָסן זײַנען געװען זײער אָנגעמאַטערט. ס'איז ניט 
לײַכט אָנצוהאַקן מִיט אַ װײיכן קופּעינעם מעסער די פאַרפּראָרענע 
װאַלפישפלייש, זי האָבּן עס פּריִער ניט אָפּגעפירט אַהײם, װײַל זײ 
האָבּן מער פון אַלץ געדאַרפט פעטס און זײ האָבּן זיך ניט געקאָנט 
אָפּרײַסן פון דער אַרבּעט. איצט אָבּער פאַלט שוין צו דער אָװנט, 


א 6 


און זי" זײַגען געבּליבּן מער נישט 3 דעם פלײש פאַר די הינט. 
אויבּ זי װעלן ניס פאַנגען קיין יםיהונט, װעט טאָפּטונאַ מוון די 
גאַנצע צײַט לפען דעם שֶכן טראָן. עס איז שין צװעק אַ האַלבּער 
װינטער, און אים אַליין איז איבּערגעבּליבּן אַזױ װײניק טראָן, 

פירן איצט דאָס פלייש אַהײם האָבּן זײ ידע סוין קיין כּוח 
ניט, און מאָרגן איז אוֹיף דעם קײן צײַט ניטאָ, עס קומט אויס, אַז 
זי האָבּן אַ גאנצן טאָג אָפּגעהאָרעװעט אומזיסט, 

טאָפטונאַ און כיטקוק האָבּן זיך אומגעקערט מיט לײידיקן אַהײם, 

בער גלײַך אויף מאָרגן אין דער פרי האָט סאָפטונא זיך באַ. 
קלערט, אַז מע טאָר ניט אַװעקװאַרפן דעם װאַלפיש. ער האָט געזאָגט 
צו קעקן; 

- הער זיך אײַן, קעק, איך מוז גיין אויף יאַגד, און דה, מײַן 
ינ שפּאַן אײַן די הינט אין שליטן און בּרענג צו פירן דאָס פלייש 
פון װאַלפיש; מע מוז אָנגרײטן פלײש, װי לאַנג סאיז דאָ. פון 
דעם יונגן בּער, װאָס איך האָבּ ניט לאַנג דערהרגעט. איז שוין ניט 
פיל געבּליבּן, 

קעק האָס זיך דערפרייט, אַ קלייניקייט, ער װעט אֲלֵיין פאָר; נאָך 
פלייש! ער האָט גענומען טאַנצן פאַר פריד, זיך בּאַרימען פאר זײַן 
שװועסטער9 גאָגַשעק. אויף גיך האָט ער אָנגעטאָן זײַן פּעלצענע העמךפ 
און די קורטקע פון הירשנפעל און איז אַרױסגעלאָפי אין דרויסן, 
זאָל דער הונט סאפּסוק, זײַן געליבּטער פרײַנד, אויך װיסן װעגן 
זײַן פרייך! 

קעקט מאַמע האָט געהײטו גונינאַנא. זי האָט 8 קוק געטאָן, 
װי דער ייִנגל אין ארױיסגעקראָכז- פון שגיישטיבּל, און איר האַרץ 
האָט אַ ציטער געטון. ער אִין נאַך אַוױי קלײן, צַי װעט ער אלײן 
געפינען דעם װעג צום װאַלכיש? צי איז דאָס ניט צו שװער פאַר איטז 

טאָפטונאַ האָט בּאַרויִקט די מוטער: קעק איו אַ קלוגער ייִנג, 
ער װעט געפינען דעם װעג נאָך די נעכטיקע שפּורן, װאָס זײַנען 
געבּליבּן פון פאָטערס שליטן, 

גונינאַנאַ האָט זייער געהאַלטן פון איר מאַן, זי 80ס זיך פאַר: 
?אָזן אויף אים און האָט שוין מער װעגן דעם ניט גערעדט, 

קעק איז געװען גליקלער. דער פאניער טרויט אים אָן אַרבּעט 


- פון אַ דערװאַלסענצם מאַן, דאָס אין דאָך אזא גרויסע גלשעעניש 


אין זײַן לעבּן; אײג שפּאַנען די הינט אין לײַכטן שליטן און פליען 
מיט זי װי אַ װינט. װאָס קען זײַן כּעסערז װגס ק'ן זײַן נאָר ליבּערן 
ער װיל אַלץ טאָן אַלײן, ער װאַרט נאָר, דער פאָטער זאָפ אַװעקגיין, 


= סֹ' - 


-- אײַל זיך, מײַן זון. דו זאָלסט בּאַװפזן, װי לאַנג ס'איז ליכטיק, 
צװײ מאָל צו בּרענגען פלײש פון װאַלפיש - זאָגט אים טאָפטונא 
און זעצט זיך אַרײַן אין כיטקוקס שליטן. 

קעק װאַרט נאָך אָפּ אַ װײַלע. ער װאַרט, די שטראַלן פון דער 
זון זאָלן בּאַלױכטן די נעכטיקע שפּורן פון פאָטערס שליטן, דערװפלע 
שפּאַנט ער די הינט און שפּילט זיך מיט זײ, אָט קריכט ער אַרײַן 
נאָך אַ מאָל אין טוגעל, װאָס פירט צו זײער המזל, און טראָגט אַרױס 
פון דאָרטן אַ לאַנגן מעסער. מיט אַזא מעסער שנײַדט מען אויס ציגל 
פוז שנײ, װען מע בּויט אַ הו / 

די שװעסטער און כיטקוקס טעכטער רײצן זיך מיט אים, אַז ער 
װעט מטר װי צװײ מאָל ניט בּאַװײַזן צוצופאָרן צום װאַלפיש. 

קעק כאַפּט זיך אַרױף אויפן שליטן אַ צעהיצטער אוֹן ענטפערט 
די מײדלעך; 

-- איר װעט שוין זפן, איך װעל בּאַװײַזן פיר מאָל צו פאָרן און 
קומען צוריק. 

ער גיט אַ צי די רימענס פון געשפּאַן, און די הינט נעמען לויפן, 

קעק און זײַן שליטן װערן פאַרפאַלן אין דער שניייִקער װײַט. 


3 די ליידלעך רייצן זיך מיט קעכן. 


אַרן צום װאַלפיש אין געװען אַזױ גוט! אָבּער 
קעקן איז פאָרגעשטאַנען אַ שווערע אַרבּעט--איבּער. 
טראָגן און אָנלאָדן דעם שליטן מיט גרויסע שטיקער 
אײַנגעפראָרענעם פלײיש. 

וען קעק איז דעם ערשטן מאָל געקומען אַהײם, 
איז זײַן שליטן געװען ניט שטאַרק אָנגעלאָדן מיט פלייש. אָבּער 
ער איז געװען זייער צופרידן מיט זיך, האָט זיך געהאַלטן שטאָלץ 
און ערנסט, 

די מיידלעך זײַנען אים געלאָפן אַנטקעגן מיט אַ געשרי; 

-- פיר אונדז אונטער! פיר אונדז אונטער! 

= ניין,, די הינט איז אַזױ אויך שװער צו שלעפן דעם שליטן:-- 
האָט קעק װיכטיק געענטפערט, = 

= איך יל אָבּער אונטערפאָרן ! דו מוזסט מיך אונטערפירן!-- 
האָט גענומען וויינען נאָאַשעק, 

זי איז געווען אַ קאַפּריזנע, אַ פאַרװײנטע מיידל, 

קעק איז אַרױס פון געדולד: 

-- גײ אַװעק, זאָג איך דיר! די הינט זײַנען צו מיד, דו זעסט 
דאָך: פּיקאָלאַ ציט קוים דעם אָטעם, 

-- דאָס בּיסטו שולדיק, דו האָסט זײ פאַריאָגט. איך װעל זיך 
קלאָגן פאַרן טאַטן, 

| נאָאַשעק האָט ניט ליב געהאַט אָפּצוטרעטן, זי איז אַרוֹיף 

אויפן שליטן פון הינטן, קעק האָט געהייסן די איבּעריקע מײדלעך, 
זײ זאָלן נאָאשעקן אַראָפּשלעפּן פון שליטן, זי האָבּן אים געענטפערט 
מיט אַ געלעכטער און זײַנען אַװעקגעלאָפן אָן אַ זײַט, 

קעק האָט אָפּגעשטעלט די הינט, איז צו צום שליטן און האָט 
אַראָפּגענומען די שװעסטער. װי נאָר דער שליטן האָט זין גערירט 
פון אָרט, איז זי שוין װידער אַרױף, 

קעק האָט זי װידער אַראָפּגעשלעפּט. זי איז אַבּער װידער אַרױיף: 
געקראָכן, דאָס האָט זיך איבּערגעחַזָרט עטלעכע מאָל, און קעק 
האָט זי געמוזט לאָזן זיצן אויפן שליטן, 
אפעח... := / / 


צוֹליבּ דער שװעכטער האָט קעק פאַרלאָרן אַ פולע צײַט. פון 
דעסט װעגן האָט ער בּאַװין צו בּרענגען צװײ מאָל פלייש, איידער 
די זון האָט זיך בּצַהאַלטןן הינטער דעם װײַטן אײַזיקן פעלד, 

נאָכן זונאונטערגאַנג האָט ער געבּראַכט נאָך אײן פולן שליטן 
מיט פלייש. 

פאַר אַ ייַנגל איז דאָס געװען כּיל, קעק האָט זיך גענרױסט 
דערמיט און האָט דאָס אַרױסגעװיז. | 

-- איר האָט געזאָגט, אַז איך װעל בּאַװײץ נאָר צװײ מאָל צו 
פאָרן, און איך קום שוין דעם דריטן מאָל! - האָט ער געזאָגט צו די 
מיידלעך, 

-- דרײַ מאָל! אַ גרויסע זאָך! דו האָסט זיך בּאַרימט, אַז דו 
װעסט בּאװײַזן פיר מאָל!--האָט געלאַכט פון אים נאָאשעק. 

לעקן האָט דאָס פאַרדראָכן,. ער האָט זיך געריכט, אַז מע װעס 
זיך װוּנדערן און לויבּן אים פאַר די דרײַ מאָל, 

דער שװעסטערס געלעכטער האָט אים גערײצט. 

-- דרײַ איז אויך ניט װײניק. דאָס איז מער, װי זער פאָטער 
האָט פאַרלאַנגט פון מיר, 

-- פיר מאָל! פיר מאָל!--הלבּן אונטערגעכאפּט דעם שֶׁכִנט מײזי 
לעך:-דו האָסט צוגעזאָגט, און איצט שרעקסטו זיך! דו בּיסט אַ 
פַּחדן! 

די מיידלעך זײַנען געשטאַנען אויפן דאַך פון שנײהײַזל, האָנּן 
געלאַכט פון קעקן, געװיזן אים אַ צונג. 

-- איך האָבּ ניט קײן מורָא! װער װאָגט דאָס צו זאָגן, אַז איך 
שרעק זיך צו פאָרן נאָר אַ מאָלוּ | 

קעק האָט אַ ק'ק געטצָן אויפן הימל. די שײַן פון סלָג האָס 
זיך פּאַמעלעך געלאָשן. בִּיו פינצטערניש האָט מען נאָך געקאָנט 
אײן מאָל פאָרן, די הינט זײַנען נאָך מונטער. אויבּ ער, קעק, װעס 
צופאָרן אַ ‏ פערטן מאָל און װעט ברענגען כאָטש אַ בּיסל פּלײש, 
װעט קיינער ניט װאָגן צו לאַכן פון אים, 

-- איך פאָר!--האָט דער ייִנג? בּאַשלאָסן, לזמיר פאָרן, פּאַפּטוק! 
האָפּ, האָפּ, פּיקאַלו! 

קעק האָט אַ קירעווע געטאָן דעם שליטן און האָט זיך אַװעקי 
געטראָגן װי אַ װויכער, 
| -- קעק!-- האָט אים גערופן די מוטעױ, װאָס איז אַרױס פון 
שנײהייז -- ס'איז שוין שפּעט צו פאָרן! 

אָבּער דער װינט האָט פאַרטראָגן אירע װערטער אין אַן אַנדער 
זײַט און קעק האָט זײ ניט דערהערט. 


די מוטער האָט מיט שרעק געקוקט, װי ער פאָרט אַװעק אלץ 
װײַטער און װײַ טער. בּאַלד האָט זיך שוין געזען מער נישט װי אַ 
שװאַרץ פּינטעלע. 

גונינאַנאַ האָט שטרענג געזאָגט צו איר טאָכטער; 

-- גי אַרײַן אין שטובּ, נאָאַשעק! | 

נאָאַשעק האָט זיך געװוּנדערט אויף דעם כרודערס דרײסטקײַט 
און זי ה?ט געפּילט, אַז זי װעט זִפַן שולדיק, אוב מיט אים װעט 
עפּעס געשען. זי איז אַרײן אין שטוב, 

סיטקוקס מײדלעך זײַנען אויר געלאָפן אַהים, 

דאָס שנײיקע פעלד, װוּ בּײדע הײַזלעך זײַגען געשטאַנען, גין 
מיט אַ מאָל װיסט אין טויט געװאָרן. 

: 

װען קעק איז צוגעפאָרן צום װאַלפיש, האָבּן זיך אָנגערוקט 
אױּיפן הימל װאָלקנס. עס איז געװאָרן פינצטער. דער הימל און די 
ערד -- אַלץ איז געוו ?רן קאלט און גרוי, 

בּײַ טאָג האָט דאָ קעק געטראָפן אַנדערע עסקימאָסן, װאָס האָנּן 
אויך געשניטן פלייש פוו װאַלפיש. איצט האָט ער זײ שוין ניט געג 
פונען. װעלף האָבּן געבּולן., קעקן האָט געשוידערט פין אומעט און 
שרטק, די הענט האָבּן בּײַ אים אַזױ געציטערט, אַז ער האָט ניט 
געקאָנט אױפּהײבּן קיין איין שטיק פלייש, 

פאַר די װעלף ה'ט ער זיך ניט געשראָקן, ער װײס, אַז מע 
קאָן זײ אָפּטרײַבּן מיט הילכיקע געשריען, אָבּער װי ראַטעװעט מען 
זיך און די הינט פון אַ װײַסן בּער!ּ 

ס'איז געװאָרן נאָך פינצטערער. קעק האָט מיט זײַנע שאַרפע 
אויגן געזוכט אין דער פינצטערניש, אים האָט זיך געדוכט, אַז ער 
זעט שוין די װײַסע פעל פון אײַזבּער. די האָר האָנן זיך אים גע. 
שטעלט. אַן אײַזיקער װינט האָט אים געשניטן דאָס פָנִים. די שרעק 
האָט אים געשמידט די גלידער, ער האָט אַרױסגעװירפן א שטיק 
געפראָרענע פלייש כון די הענט און האָט זיך אַ װאָרף געטאָן צום 
שליטן; 
י -- האָפּ! האָפּ! 

די הינט האָבּן זיך אויך געריסן אהיים. זי האָבּן גענומעו לויפן 
8? פון בויגן,. קעק האָט זיך געמאַכט מוט. ער האָט מיט געשרייען 
אונטערגעטריבּן די הינט. ער האָט זיך אויך דערמאָנט שפרוכן 
אַזױנע, װאָס פּאַרהיטן פון אַן אומגליק. די מאַמע האָט אים די 
שפּרוכן אויסגעלערנט. זײַנע ליפּן האָנן שטיל געשעפּטשעט די אומ: 
פאַר שטענדלעכע װערטער, 
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טרינערט 


קעק בויט זידך אוים אַ הױז. 


י הינט זײַנען געלאָפן אַלץ גיכער און גיכער. דער 
געבּיל פון די װעלף האָט זײ געטריבּן פאָרויס. 

דער שליטן איז געפלויגן איבּערן האַרטן שנ". 
דער װינט האָט זיר געשטאַרקט. 

קעק האָט פון אויפרעגונג און פון גיכן לו | 
פאַרגעסן וועגן זײַן שרעק, מיט געשרײיען און פײַפן האָט ער אונטער* 
געיאָגט די הינט. מיט אַ מאָל האָט ער דערפילט אַ שכויס. דער 
שליטן האָט זיך אויסגעקערט. קעק האָט זיך איבּערגעקוליעט. די 
הינט האַבּן זיך אָפּגעשטעלט װי פאַרשטײנערטע. קעק האָט פֹאֲַלני 
דיק נייטן קאָפּ און מיט די הענט זיך אײַנגעגראָבּן אין שנ". 

אין איין רֶע איז ער שוין װידער געװעי אויף די פיס 

-- או, או, סאפּסוק, װוּ זײַנעי מיר איצט!- האָט ער געשריען 
צום הונט. 

דער הונט האָט זיך אָנגעשפּאַרט אויפן עק צון אויף די היני 
טערשטע פיס, האָט אַרויסג-שטעקט די לאַנגע רױלע צונג אוי שװער 
געאָטעמט, ער האָט געקוקט אויף זײַן קלײנעם בּאַלעבּאָס אַזױ, װי 
ער װאָלט פאַרשטאַנען זײַן פראגע. קעק האָט זיך אַרומגעקוקט: זײ 
האָכּן דאָך געדאַרפט זײַן נאָנט פון הויד. 

דער ייַנגל האָט אָנגעשטרענגט די אויגן, אָכּער די צװײ שנײיַקע 
בּערגלעך -- זייער און כיטקיקס הײַזל - האָבּן זיך ניט געזעו. 

-- װאָס איז דאָסז װוּ איז פאַרפאַלן געװאָרן זײער רױוז 

בּאַלד אָבּער האָט ער זיך געכאַפּט, אַז ער האָט פאַרבּלאָנדזשעט. 
דאָס האַרץ איז אים אײַנגעפאַלן. זײַן אייגענע שרעק און דער גיכער 
לויף האָבּן אים פאַרפירט, ער האָט זיך געטראָגן און ניט געקליבּן 
קיין װעג, פאַר װאָס האָט זיך אויסגעקערט דער שליטן! צװישן 
יִםיבּרעג און זײער שטיבּל זײַנען ניט געלעגן אַזױנע שטיקער אײַה 
דעד שליטן זאָל זיך אָן זי אָנשטױסן, דאָס איז ער פאַרבּײַגעפלויגן 
פאַרבּיי זײַן הים, אָדער ער איז פון אָנהײבּ שוין געפאָרן אין גאָר 
אַן אַנדער זײַט. 

דער װינט האָט געװײט אַנטקעגן, זײַן קראַפט איז געװען צזוי 
גְװאַלדיק אין דער אײַזיקער װיסטענישו 
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אַפילו אַ העלד האָלט זיך געקאָנט פונאַנדערװײנעןף 

קעק האָט ניט געװײנט, ער האָט אַכּילו געשמײיבלט. די שרטק 
איז פאַרבּײ. דאָס אײנפאַכסטע איז. זיך אומקערן צוריק, אָבֶּער דער 
װינט - פריִער האָט ער געװײט פון הינסןי ער האָט נאָך אונטערי 
געיאָגט דעם שליטן, און איצט מוז מפן פאָרן אים אַנטקעגן. 

אויפן פינצטערן הימל האָבּן זיך געקליבּן גרויסע װאָלקנס. דער - 
מורָאדיקער ווינט האָט געזרײס דעם שנײ אין דער לופטן 

קעק האָט זיך געױגן צו דער ערד און געװכט די שפּורן, 
אָבּער דער שנײ האָט אים פארטראָגן די אויגן. די הינט זײַנען אויך 
קוים געגאַנגען אַנטקעגן דעם ש-עקלעכן שטורעם. גאַנצע בּערג שנ". 
האָט אָנגעטראָגן אויף זײער פריער דיקן ועג, און בּאַלד האָבן זיר 
די שפּורן אין גאַנצן פארלאָרן, אומזיסט האָט ער אָנגעשטרענגט די 
אויגן. מיט גוטע װערטער האָט ער אײַנגענומען די הינט. מע האָט זיך 
געמוזט אָפּשטעלן און אָפּזאָגן פון געדאַנק צו קומען אַהײם. נו. און 
זיך אומקערן צום טױטן װאָלציש איז אויך ק"ו פּלאַן ניט. װיפל 
ווילדע חַיות רײַסן זאָרט איצט זײַן פלייש! געװיס גאַנצע מַחנוֹת 
הינגעריקע װעלףיי | 

א שוידער האָט דורכגענומען קעקןי װי בּלײַבּט מ ן נעכטיקן 
אונטערן פרײַען הימל אין אַזאַ נאַכט ו 

דִי טעמפּעראַטור איז געװיס געװען מינוס :3 (זעקס און דרײַסיק 
גראַד קעלט) און אֶפֹשֶר אויך נידעריקער. 


זי 
ט 


קעק האָט זיך געשטעלט מיטן רוקן צום װוינט. ער האָט געװאָלט 
בּ;טדאַכטן, װאָס ער זאָל טאָן. דאָ האָט ער זיך דערמאָנט, אז פאֵלֵנ- 
דיק פון שליטן האָט ער פאַרגעסן אָן דעם פלייש. ער האָט כּמעט 
אַלץ פאַרלאָרן. ס'איז געבּליבּן אַזױ װײניק, אין די הינט זײַנען 
אויף געװיס הונגעריק. אָ, וי אַזױ האָס ער זיך דאָס געקאָנט אַזו 
דערשרעקן? 

ער איז רויט נעװאָרן גוט, װאָס נאָאַשעק און די איבּערילע 
מײדלעך קאָנע! דאָס ניט זען, זײ װאָלפן אים אויסגעלאַכט דערפאַר. 
און ער האָט זיך דערמאָנט, װי די מײזלער האָבּן אים גערייצט. 
דערבּײ האָט ער זיך אויך דערמאָנט אָן דעם גרויסן מ סער. װאָס- 
ער האָט מיטגענומען. מיט דעם מעסער שנײדט מען דאָך ציגל פון 
שניי, װען מע בּויט אַ הויז. סאַר אַ גליק, װאָס ער האָט דעם מעסער 
מיט זיך! | 

מיט פרייד האָט קעק גענומען אָפּבּינדן דעם רימען, װאָס ער 
האָט מיט אים צוגעבּונזן דעם גרויסן מעסער צום שליטן, ניט אומ* 
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; זיסט האָט ער ויך בּאַרימט פאַר זײַן שװועסטער. ער װעט זיך טאַקע 
אויסבּויען אַ הויז כּון שנײ. | 
ער איו געגאַנגען פאָרויס, אונטערשטופּנדיק די הינט, 
בּאַלד איז ער געקומען צו אַ בּערגל, װוּ דער שניי איז אים 
אויסגעקומען גענוג האַרט. ער האָט אים גוט אױיסגעפּרוּװט, שטעכנ* 
דיק אין אלע זײַטן מיטן מעסטער. דער שנײי איז געדען פעסטי 
די אויגן האָבּן װײ געטאָן פון די שטעכעדיקע אײַזנאָדלען. ער האָט 
גענומען שנײַדן שטיקער שנײ און וײ אויסשטעלן אין אַ קרײַזי 
- דאָס | איַז געװען אַ שהערע אַרבּעט פאַר אַ קלײנעם ייַנגל. מיט 
זײַנע קלײַנע הענט האָט ער געקאָנט אױסשנײַדן און הײבּן נלָר 
קלייגע שנייציגל, זערפּאַר האָט ער געמוזט מאַכן א פולע ציגל. . 
קעק ה ט אָבֶּער געאַרבּעט װי אַ ריכטיקער מאַן. דאָס װענטל, 
װאָס ער ראָײ אויסגעבּויט, האָט אים אַ בּיסל פאַרשטעלט פון װינט. 
בּאַלד האָט ער דערנילט, װי הונגעריק ער איז. ער האָט אָפֹּי 
געשטעלט די אַרבּעט און זיך גענומען פאַר דאָס. װאַלפיש-פלייש. 
די הינט זײַנען אויפגעשפּרונגען. האָבּן אָנגעהױיבּן צו פאָכן מיט די 
עקן. זײ הנבּן אויך געװאַלט עסן. קעק האָט זײ צוגעװאָרפן גרויסע 
שטיקער, אַלע דרײַ האָבּן געגעסן מיט גרויס אַפעטיט. אױיבּ דאָס 
פלייש איז געװען א בּיכל צוגעפוילט, האָט דאָס ?עקן אויך װײניל 
געאַרט, פאַרקערט, דערנון איז דאָס פלײש כֹאַר אים געװען נאָך 
געשמאַקער, ער הײט זיךדערפילט שטאדקער נאָכן עסן, און!קוקנדיק, 
װי די הינט רײַסן דאָס כלײש, האָט ער גענומען פרײלעך לאַכן 
ער האָט זיך װידער גענומען פאַר זײַו אַרבּעס, 
| קעקס הויז איז געװען קליין. קיין טינעל און קיין טיר האָט ער 
ניט געמאַכט. ער האָט מפר ניט דורכגעשניטן אַ לאָך פון אונטן, 
האָט דורך איר אַרײַנגעשלעפט די הינט. דערנאָר האָט ער פאַרלײגט 
די לאָך מיט אַ שטיק שניי, װאָס ער דאָט דערצו אָנגעגרײט. 
פון דרויסן האָט לעק ניט געלאָנט בּאמערקן די שפּאַלטן אין 
זײַן הויז. פון אינעװײניל אָבּער האָט זיך געזען איטלעך שפּעלטעלע. 
- ער האָט זײ אַלע פאַרקלעפט מיט שנײ, דערנאָך האָט ער גענומען 
דאָס יִם-הונט:פעל, װאָס ער האָט געראָט אין שליטן, און עס אויס" 
געשפּרײט אויף דער ערד. אַלץ איז שוין געװען אין אָרדענונגי 
אָבּער דאָס הײַזל איז געװען זייער קלײן, קין פענצטער און קײן 
טירן זײַנען ניט געװען, און אָמעמען האָט מען געדאַרפט. קעק האָט 
געמצַכט אײן ללייו לעכל אין װאַנט אוז אַ צװײטע אין דאַך. 
אַזױ כלעגט זײַן פאָטער אויך טאָןף 
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קעק האָט געפילט. אַז ער און די הינט זײַנען אין זיכערקײט, 
און ער איז געװען זײער צופרידן מיט זיך, ער האָט זיך געלײגט 
אייף דער ערד צװישן די הינט, אַלע דרײ האָבּן זיך צוזאַמענגעדרײט 


אין אײן קנײַלכל און זײַנען געשמאַק אײַנגעשלאָפן. 
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דער עשװורעם. 


עק האָט זיך אייפגעכאַפּט פון דונערדיקע קלעפּ. 
דערנאָך האָט זיך אַלץ אַ טרײיסל געגעבּן. 
קעק האָט דערפילט אַ קעלט. 
אַזױ װערט אין אַ הויז בּײַ די עסקימאָסן, װען 
דער לאָמפּ פאַרלעשט זיך בּײַ דער נאַכט. 
קעק האָט זיך געװאָלט צוטוליען צום פאָטער. 
בּײַ די עסקימאָסן שלאָפט די גאַנצע פאַמיליע אויף איין גרויסן 
געלעגער, 
קעקס אָרט איז אַלע מאָל געװען לעבּן טאַטן. 
אַ פאַרשלאָפענער האָט ער אויסגעצויגן די האַנט און אָנגערירט 
עם הינט פּיקאַלו פאַר דער נאָז. דער הונט האָט אָנגעהוױיבּן 
בּורטשען, דאַן האָט זיך קעק אויסגעטשוכעט, ער האָט בּאַמערקט, אַז 
ער שלאָפט אין אַלעמען און ער האָט זיך בּאַלד דערמאָנט, װאָס מיט 
אים האָט פּאַסירט, 
װידער אַ קלאַפּ, נאָך אַ שטאַרקערער, האָט צעטרײסלט דאָס 
גאַנצע הײַזל, 
קעק האָט זיך אויפגעהויבּן און זיר צוגעהאָרכט, 
דער װינט האָט געכּײַפט אין דרויסן. די קלעפּ און דאָס גערויש 
האָבּן זיך ניט אָפּגעשטעלט ניט אויף אַ מינוט. 
קעק האָט זיך איבּערגעקערט אויף דער אַנדער זײַט און האָט 
זיך שטאַרקעד צוגעדריקט צו סאַפּסוקן,. ער האָט זיך ניט געשראָקן 
פּאַרן גערויש. ער האָט געװוּסט װאָס דאָס איז. דער שטורעם האָט 
צוגעטראָגן אײַז פון יִם צום בּרעג, און די גרויסע קריִעס האָבּן זיך 
מיט גערויש, מיט אַ דונער געהאַקט אײנע אָן די אַנדערע. װען אַ 
קויִע, גרויס װי אַ הויז, װאַרפט זיך אַרױף אויף אַ צװײטער, הערן 
זיך דאָס די קלעפּ װי פון אַ דונער, און װי די קריַע קײַקלט זיך אַראָפּ 
צוריק אויף אונטן, ציטערט אַלץ װי פון אַן ערדציטערניש. 
בּײַ טאָג װאָלט דאָס פאַר קעקן געװען אַ װוּנדערלעך בּילד, 
און איצט, אין מיטן נאַכט, ‏ שרעקט ער זיך אויך ניט: ער איז דאָך 
זיכער אין הײַזל, װאָס ער האָט מיט זײַנע אייגענע הענט אויסגעבּויט 
אויפן אײַזיקן בּרעג, 
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זער פאַרלאָנדזשעטער ייַנגל איז רויק געשלאָפן. אָבּער זײַנצ 
עלטערן און שוועסטער זײַנען געװען זײער אומרויַק וועגן אימי 

טאַפטונאַ און כיטקוק האָבּן זיך אומגעקערט צַהײם, װען ס'איז 
שוין געװוען פינצטער. דער יאַגד האָט זיך אײַנגעגעבּן - זײ האָבּן געי 
בּראַכט צַװײ פעטע יםיהינט. איצט װעט זײ קלעקן טראָז פאַר די 
לאָמפּן אויף לאַנג. ס'װעט זײַן אין הויז ליכטיק און װאַרעם. 

לעבּן כיטקוקס הײַזל האָכּן זיי זיך צעשײדט און טאַטונאַ איז 
אַ פרײלעכער געגאַנגען צו זיךי ער האָט נאַך ניט בּאַװיזן צוצוגײן 
צום הײַזל, האָט עַר שוין געװוּסט, אַז עפּעס האָט געטראָפן; אי דער 
פינצטער האָט ער בּאַמערקט. אַז דער שליטן איז ניטאָ אויף זײַן 
געװײנטלעכו צֶרס. און װוּ זײַנעו די הינט! זי לויפן דאָך אַלע מאָל 
אַרױס אים אַנטקעגן מיט אַ פרײלעכו געבּיל. אַלץ איז געװען יזיכט. 
דאָס הײַזל פון שנײ האָס זיך שטיל געהויכט איבּערן שניייִקן פעלד. 

טאַפּטונאַ האָט אַ װאָרף געטאָן דעם ים:הונט און איז אַרײַנגעי 
קראָכן אין הײַזל- רופנדיק דעם זון. גונינאַנאַהאָס אויפגעהױיבּן איר 
אויפגערעגט פָּנִים פוז קעסל, װוּ עס האָט זיך געקאָכט דאָס עסןי 

- ער איז נישטאַ: דעם לעצטן מאָל איז ר אַװעקגעפאַרן נאַב-- 
װאַלפישפלײש, װען ס'האָס שוין גענוכען פינצטער װערן. איך האָבּ 
געשריען צו אים: {ס'איז שוט צו שפּעט! אָבּער ס'האָט געבלאָזן א 
שטאַרקער װינט, די הינט זײַנען שוין געװען װײַט, און קעק האָס 
ניט געהערט - האָט געזאָגט די מיטער. 

וע איז דאט געװען?-האָט טאַכטתאַ געכרעגטי 

-- שוין פּאַנג, ער האָט שוין געדאַרפט זײַן צוריק- האָט גוני* 
נאַנאַ געענטפערט: - דאָרטן זײַנען פאראן װעלף, און ער האָט ניט 
מיטגענומעי ניט לײַן שפּיז און ניט קיין בּויגו. י 

- די מוטער האָט זיך בּיזכוס געשראַקן פאַר בערן. שרעקלעכער 

פון אַ פּאָלאר-בער האָט פאַר איר קײ! זאך ניט געקענט וײַן. 

טאַפּטונאַ האָט אַ װאָרט ניט געזאָגט און זיך אומגעקערט צום 
אַרױיסגאַנג. 

- עס עפעט!- האָט די כרוי געזאָגט צו א"ם. 

פון פרימאַרגן אַן האָט ער קײן זאַך אין מויל ניט געהאט, אויסעו 
אַ שטיקל געטריקנטע פלײשי 

איך װעל אויס?רינקפן א ביסל זיפ. 

זי האָט אים אײַליק דערלאַנגט זפ אין אַ הארן און דער ב' 
געזאָגט: 

-- דו װאָלסט בּעסער צוגעניסיי 
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-- דער װוינט שטארקט ויך- האָט געענטפערט טאַפטונא. 

ער האָט אַרויפגעצױגן אויפן קאָפּ זײַן פּעלצענעם קאַפּיושאָן 
אין איז אַרױס דורכן טונעל, 

גינינאַנאַ האָט שװײַגנדיק געמישט דאָס פלײש, װאָס זי האָט 
געקאָכט. די איבּערגעשראָקענע נאָאַשעק איז ניט אָפּגעטראָטן פון 
דער מוטער, 

טאַפטונאַ איז אַװעק צו כיטקוקן, ער האָט דאָר אים יע 
אויף דער יאַגד. איצט װעט ער בּעטן בּײַ אים הילף. 

דער שָכן האָט אײַנגעשפּאַנט זײַגע הינט, און בּײידע זײַנען 
אַװעקגעפאָרן אין דער ריכטונג, װוּ דער װאַלפיש איז געלעגן. 

דער װוינט איז אלץ שטאַרקער געװאָרי. ער האָט געפײַפט און 
געשמיסן אין כָּנִים. ס'איז געװען שװער צו פאָרן פאָרויס. 

אָט האָט שוין טאַפטונא בּאַמערקט די טונקעלע מאַסע פון װאֵל. 
פיש. לײַכטע שאָטנס האָבּן זיך אַ װאָרף געטאָן אין אַלע זײַטן, װען 
די מענטשן האָבּן זיך דערנטנטערט. דאָס זײַנען, װײַזט אויס, געװען 
וועלף, אויפן שנײי האָבּן זיך געזען זײערע שפּורן, אָבּער קיין שפּ רן 
פון אַ שליטן האָבּן זיך ניט געװיזן. = 

- קעק האָט געװיס פאַרלאָזן דאָס אָרט, נאָך אײדער דער 
שטורעם האָט אָנגעװײט דעם פרישן שנײ-האָט טאַפטונא געקלערט. 
דער ייִנגל הנָט פאַרלאָרן דער װעג און איז, קען זײַן, גאָר נאָענט 
פון דאַנען, אָבּער זובן דעם ייַנגל אין דער פינצטערניש און אין 
שטורעם װאָלט געװען אַ משוגעת. 

-- לאָמיר טראכטן װי צו קומען אַהײם--האָט געזאָגט כיטקוק. 

זײערע אייגענע שפּורן זײַנען שוין אויף העלפט געװען כארי 
טראָגן מיט שניי. = 

טאַפטונאַ האָט אײַנגעשטימט. 
: בִּיז כּרי האָט מען קיין זאַך ניט געקענט טאָן. 

זי זײַנען געפאָרן צוריק. דער װינט האָט זײ אונטערגעיאָגט 
פון הינטן. זי האָבּן געפאָרשט די שפּורן און גערופן קעקן. 
ער האָט דאָך געקענט זײַן עטלעכע טריט פון זײ. 

קעקס פאָטער האָט געהאָלפן דעם שֶכן צובּינדן די הינט און 
איז טרויעריק טװעק צו זײַן שטיבּל. ער האָט זיך ניט געריכט, אַז 
גונינאַנאַ װעט אים בּאַגעגענען אַזױ כריילעך, זי איז שוין ניט געי 
װוען אַזױ אומעטיק װי פריִער. װי נאָר זי האָט דערולן דעם מאַן 
האָט זי זיך אָפּגערופן: 
-- ער האָט גענומען מיט זיך דעס מעסער צ שנײַזן שנײ, 

-- אויבּ אַזױ, איז גוט. 
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- יאָ, ס'איז גוט! קעק האָט גענומען מיט זיך דײַן גרויסן 
מעסער, 
טאַפטונאַ האָטזיך אויסגעטאָן, האָט אויפגעהאַנגען. די הענטש= 
קעס נענטער צום לאָמפּ אויסצוטריקענען זײ, 
גונינאַנאַ האָט אים דערװײַלע דערציילט, אַז קעק האָט זיך גע+ 
ריכט איבּערצונעכטיקן אונטערװעגנס. אַזױ זאָגט נאָאשעק, 


די שװועסטער האָט זיך געשראָקן, װאָס דער בּרודער האָט פאַר= 
בּלאָנדזשעט אין אַ שניישטורעם. איױ האָט אַזױ פאַרדראָסן, װאָס 
זי האָט זיך צעקריגט מיט אים. ער האָט זיך ניט אומגעקערט. זי 
איז זיכער, אַז ער איז גלבּליבּן נעכטיקן. סאַר אַ זעלבשטענדיקער 
ער איז! 

זי איז געװען שטאָלץ מיט איר בּרודער. 

די מוטער האָט זיך אויך געגרויסט, װען נאָאַשעק האָט איר 
דערצײילט װעגן קעקן, 

--יע, קעק איז קלוג - האָט אַ בורטשע געטאָן דער פאָטער 
מיט אַ פולן מויל--אויב ער האָט דעם מעסער מיט זיך, דארכן מיר 
זיך ניט שרעקן: ער װעט ניט פאַרפּראָרן װערן, לאָמיר גיכער גײן 
שלאָפן, איך בּין אַזױ מיד! מיט די ערשטע שטראַלן פון דער זון 
װעלן מיר אים װידער נעמען זוכן. 

די גאַנצע פאַמיליע האָט זיך געלײגט, אַלע דרײ-אײנע לענּן 
די אַנדערע, 

טאַפטונאַ האָט שוין געכראָפּעט. 

די מוטער אָבּער האָט לאַנג ניט געקענט אײַנשלאָפן: צי װעט 
איר ייַנגל קענען אױסבּויען א הויז1.. אָבּער טאַפטונאַ זאָגט דאָך, אַז 
קעק קען. און טאַפטונאַ האָט קיין מאָל קײן טָעוֹת ניט. 

מיט אַ זיפץ איז זי אויך אײַנגעשלאָפן, דער טראַסק פון אײַז 
האָט זי ניט געאַרט. זי האָט זיך געשראָקן נאָר פאַר בּערן 
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קעק וערטם באַרימלט. 


עק איז לאַנג געשלאָפן. די אייפרעגונג, די אַרבּעט, 
דאָס גיכע פאָרן--ס'איז געווען פון װאָס מיד צו װערן. 
ער האָט געעפנט אײן אויג. אַ ליכטיקער שטראַל 
פון דער זון האָט אַרײַנגעשײַנט דורכן שנײיקן דאַך, 
ער האָט זיך װידער צוזאַמענגעדרײט װי אַ קנײַלכל. 
ער האָט קוים פאַרשטאַנען, אַז אויפגעװעקט האָט אים עפּעס אַ 
מאָדנער גערויש, 

דער ייִנגל האָט זיך אַלץ ניט געקענט אויסטשוכען פון שלאָף, 

טוק, טוק, טוק! 

דאָס סקריפּעט ניט דער אײַז, דאָס פײַפט ניט דער װינט, דאָס 
אָטעמען ניט די הינט, 

קעק האָט געעפנט דאָס צװײטע אױג אוו געקוקט אויפן בּאַלטן, 

א שאָטן האָט זיך בּאַװעגט אויפן דאַך. אין דרויסן איז עפּעס 
געשען, עמעץ אַ גרויסער האָט זיך גערירט. דער ייָנגל האָט געקוקט 
און געשװויגו. װער איו דער שרעקלעכער גאָסט} 

קעק האָט זיך דערמעָנט אָן בּערן און איז אָפּגעשטאָרבן פון שרעק, 

װידער אַ לײַכטער שׂטופּ. אַ טונקעלער פלעק. קעק שאַפט זיך 
מוט און כאַפט זיך פאָרן גרויסן מעסער,זײַן אײנציק געװער. 

עס דערהערט זיך אַ דויערנדיקער שארפער סקריפ. קעקס 
אויגן זײַנען צוגעשמידט צום טונקעלן פלעק. אַזױ חי אַ שאַרפעף 
נאָגל האָט זיך אַרײַנגערוקט אינעװײניק. דאָס בּאַשעפעניש רירט זיך, 

דער ייִנגל קען נאָך אַלץ ניט קומען צו זיך. אים דאַכט זיך; 
אַ גרויסע מוראדיקע חַיָה רײַסט זיך אַרײַן אין זײַן הויז. 

קעק איז איבּערגעשראַקן צום טויט. ער קען זיך ניט רירן פון 
אָרט. ניט שרײַען, ניט אָנרײצן די הינט,. אַ שטיק שנײ האָט זיך 
אַראָפּגעקײַקלט פון דאך. די הינט האָנּן זיך אויפגעכאַפּט, זײַנען 
אויפגעשפּרונגעי, האָבּן זיך געדרײט, געטראָטן אויף קעקן, נעבּעך, 
און געבּולן און געבּולן, 

קעק האָט זיך צוגערוקט צו דער װאַנט און אַלץ געקוקט אויפן 
שאָטן, 


אַ װוּנדער--אַז די הינט האָבּן ניט אײַנגעװאָרפן דאָס הײַזל 
רײַסנדיק זיך, 

דערװײַלע האָט דער ייַנגל זיך אויסגעטשוכעט פון שלאָף. 
איצט פאַרשטײט ער שוין, װאָס דאָ טוט זיך. ער האַלט אײַן די הינט. 
די שטיק שוײי, װאָס פאַרצאַמט דעם אַרײַנגאַנג, פאַלט אַרײַן אינע: 
װײניק, און אין לאָך בּאַװײַזט זיך... טאַפטונאַס קאָפּ. 

דער פאָטער און דער זון--בּיידע לאַכן פון פרײד. 

-- אָ, געפונען דיך, קעקו אַ שיין הויז האָסטו זיך אױיסגעבּויט! 
אָן א טיר. אַ גליק, װאָס איך האָבּ דיך אױסגעג-אָבּן.. שטילער, 
סאַפּסוק! 

-- פאָטער ! 

קעק האָט אַ שפּרונג געטאָן און זיך אַ קלאַפּ געטאָן אָן פּיקאַלן. 
ער איז אַנידערגעפאַלן און האָט זיך געכאפּט פאַר דער אָפֹּגע: 
שלאָגענער קני,. טרערן האָבן זיך אים בּצַװיזן אין די אויגן. אַלע 
שרעקן פון דער נאכט האָבּן זיר אים דערמאָנט. עס האָט זיך געװאָלט 
װײנען. דער פאָטער האָט געשמײכלט און זיך ניט געמאַכט זעענדיק, 
אַז דער ייִננל װײנט. 

-- שפּעט בּיסטו געשלאָכּן, מײַן זון! װײַזט אויס, אַז דיר איז דאָ 
גוט געװען. אונדז האָסטו גוט איבּערגעשראָין. גײסט זיך בּויען 
אַ הויז, און אונדז זאָגסטו אַ װאָרט ניט. און נאָך אַזצָ הויז. 

-- איך האָבּ גאָרניט געװאָלט בּויען קײן הויז - האָט קעק געי 
ענטפערט -- מיר האָבּן פאַרבּלאָנדזשעט, 

-- פאַרבּלאַנדזשעט! װי אַזױ? אויף דעם װעג, װו דו בּיסט 
אַ גאַנצן טאָג געפאָרן } 

-- מיר האָט זיך אָפּגעדוכט, אַז איך זע אַ בּער,.. און מיר האָנן 
זיך גענומען טראָגן, ניט קלײַבּנדיק קיין װעג, 

-- אַ, דו בּיסט געראָטן אין דײַן מאַמען. 

קעק איז רויט געװאָרן, ‏ מע האָט שטענדיק געלאַכט פון דער 
מוטערס מורָא פאַר בּער'. 

-- העלף מיר אַרוסקריכן - האָט קעק געבּעטן, 

ער האָט געװאָלט אימבּײַטן דאָס געשפּרעך, 

די הינט האָבּן זיך געדרײט, געשפּרונגען. זי האָבּן צוזאַמען 
מיט דער פרישער לופט דערפילט דעם רֵיח פון פרישן פלייש, װאָס 
טאַפּטונאַ האָט געבּראכט מיט זיך, זיי האָבּן געמאַכט אַזאַ געפּילדער, אַז 
קעק און טאַפּטונאַ האָבּן זיך ניט געקענט אײַנהאַלטן פון געלעכטער, 

דער פאָטער האָט זיך גערײצט מיט זײ און ניט אַרױסגעלאָץ . 
פון שטיבּל. 
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-- ניין, = ניין. לאָז אונדז אַרױס, איך װיל אַזױ אַהיים -- האָט 
זיך געבּעטן דער ייַנגל, 

-- װאָס װעט זײַן מיט דײַן הױזוּ ניט שוין זשע װילסטו עסי 
אַזױ איבּערלאָזן! - האָט זיך גערײצט טאַפטונאַ. 

-- העלף, העלף מיר!--האָט קעק געבּעטן, און זײַן שטים האָט 
געציטערט. 

טאַפּטונאַ האָט געזען, אַז דעם ייִנגל גײט ניט אײַן דער שפּאַס, 
און ער האָט אים אַרױסגעלאָזן פון שטיבּל. נאך אים זײַנען אַרױסגע= 
לאָפן די הינט. אַלע האָבּן זיך געפרייט אויף דער פרײַ. 

אויפן שליטן האָט מען געעגסן געפראָרענע פיש. 
די הינט האָבּן זיך זאַט אָנגעגעסן מיט פלייש פון אַ יִם:ּהינט. 

טאַפטונאַ האָט זיך פרײלעך געמאכט און אָפּגעלאַכט פון זון. 

קעק האָט געגעסן די פיש. פאַר אַן עסקימאָס איז געפראָרענע 
פיש. אַפילו אין אַזאַ קאַלטן פרימאָרגן, אַ גרויס מאַכל, 

דעם פאָטערס שפּאַס האָט אים שוין ניט געארט. 

נאָכן עסן האָט זיך קעק דערפילט אַזױ גוס, אַז ער האָט אַלין 
גענומען לאַכן פון זײַן הויו. 

-- דאָס איז געװען אַזאַ נידעריק הײַזל. עס איז געװען ניט 
רונד און ניט גלאַט. דער שפּיץ האָט זיך אײַנגעבּויגן פון דער אײיגע* 
נער לאָסט. די שנייציגל זײַנטן געװען ניט קיין גלײַכע. 

- און פון דעסט װעגן האָט אונדו דאָס הײַזל גוט געדינט. 
עס האָט אונדז פאַרהיט פון װינט, פון װעלף און כון בּערן. אָן אים 
װאָלטן מיר פאַרפּראָרן געװאָרן, איך האָבּ עס געמוזט אױיסבּויען! - 
האָט קעק זיך אָנגענומען פאַר זײַן הויז. 

- דו האָסט גוט געטאָן, מײַן זון, װָס דו האָסט עס אויסגעבּויט 
- האָט טאַפּטונאַ ערנסט געזאָגט. דאָס הויז אין זײער גוט פאַרן 
ערשטן מאָל: מע טאָר ניט פאַרגעסן, אַז דו האָסט עס געבּויט אין 
דער פינצטערניש. איך בִּין שטאָלץ מיט דיר, מײַן זון. ניט אַזױ מיט 
דײַן הויז, װי דערמיט, װאָס דו האָסט זיך ניט פאַרלאָרן אין אַזאַ 
שװערן פאֵל, דו האָסט אַרױסגעװיזן פאַרשטאַנד און אַ שטאַרקן ווילן, 

פון דעם פאָטערס לױיבּװערטער האָט זיך קעקן װידער געװאָלט 
װײנען, ער האָט זיך אײַנגעבּױיגן צו די הינט, קלוימערשט ער שפּאַנט 
זײ אײַן, דער פאָטער זאָל ניט בּאַמערקן זײַנע טרערן. 

טאַפטונא איז טאַקע געװען זײער שטאָלץ מיט זײַן זון. ער האָט 
געבּראַכט פְריֶער די מוטער, דערנאָך כיטקוקן, זײ זאָלן זען קעקס 
הײַזל. 


ייג == יט 
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קעק איז געװאָרן בּאַרימט, מע האָט דערצײלט און איבּער. 
דערציילט די מָעֹשָה מיט אַ קלײנעם יינגל, װאָס האָט זיך פאַרף 
בּלאָנדזשעט אין אַ שטורמישער נאַכט און געראַטעװעט זיך און די 

הינט פון שטורעם. 

די מאַמע האָט אים שוין ניט געגעבּן קין כּאַפעלן, זי פלעגט 
זיך מיט אים האַלטן אַן עֵצֶה װי מיט אַ דערװאַקסעגטם מענטשן, 

כיטקוקס מיידלעך און נאָאַשעק האָבּן זיך שוין ניט געקרימט? 
ניט געװויזן אים קיין צונג. 

װי ער זאָל זיך איצט ניט בּאַרימען, גלוֹיבּן זײ אים. 
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קעקס גרו'םעד מלאַ! 


יײן מאָל האָט זִיך קעק אױפּגעכאַפּט זײער פרי 
{ ער איז געלעגן און האָט געקוקט אויפן שנײיִקן 
| בּאַלקו פון זײער הווֹ, ס'איז געװען פינצטערלעך, 
פול מיט געהיימענישן, װײַל גוני-נאנאָ האָט געשפּאָרט 
טרצן אַלע מאָל פלעגט זיך בּרענען א גרויסער פּלאָם, 
איצט האָט געכּרענט אַ קלײן פּײַערל אין איין װינקל פון לאָמפּ. 

פון די בּנָדִים, װאָס זײַנען געהאַנגען טרום און אַרום, זײַנען 
געפּאַלן שאָטנס, 

קעקן האָט זיך געדוכט, אַז דאָס זײַנען האַלבּע מענטשן, האַלבּע 
חַיות. זי רירן זיך, לעבּן.,. לעקט פאַנטאַזיע האָט געאַרבּעט אָן אויפהער, 

די לעצטע מעג האָט ער זיך אַרומגעטראָג; מיט גרויסע פּלענער, 
אים האָט זיך געװאָלט װערן נאָך מער בּאַרימט, גאָך מער געלױבּט 
פון אַלעמען, ער האָט געגאַרט נאָך כָּבוד. מע האָט שוין מער 
ניט גערעדט װעגן זײַן העלדישקייט אין דער שטורמישער נאַכט, 
װעגן הויז, װאָס ער האָט אַלײן אױיסגעבּױט. דאָס איז קעקן ניט 
געפעלן, ער האָט װידער געװאָלט מיט עפּעס זיך אויסצײכענען, 

איצט מוז ער אויפּטאָן עפּעס אַזױנס, װאָס זאָל נאָך מער פאַר" 
װוּנדערן זײַן פאַמיליע.. נאָך אײן גרויסער טאָט מוז קומען נאָך 
אַ גרעסערע, און נאָך איר-נאָך אַ גרעסערע. אַזױי אָן אַ סוף, בִּיז 
דעם סאַמע טיפן עלטער, 

ער האָט געקוקט אויף דל שאָטנס און זיך געפילט אַזױ קליין, 
אַזױ הילפּלאָז,. קעק איז געפאַלן בּײַ זיך, | 

אין הײַזל איז געװען קאַלט און זייער שטיל, אין דרויסן האָט 
אויך געהערשט אַ שטילקײט. אַפילן די הינט האָבּן געמוזט שלאָפן. 
ער האָט זיך געקענט אָפּגעבּן צו זײַנע געדאַנקען. ס'איז אָבּער געװען 
קאַלט, איז ער אַראָפּגעשפּרונגען כון געלעגער, האָט אַרױיפגעצויגן 
אויף זיך אַ פּעלצענע העמדל, שטיחל און הויזן, פון אויבּן.-אַ גראָבּע 
קורטקע און האָט זיך פאַרגַנבעט אין טונעל, ער האָט זיך געמיט 
ניט צו מאַכן קיין טומל, ס'איז דאָך אַזױ אינטערעסאַנט עפּעס אויפ- 
צוטאָן אין דער שטיל, דאָס זאָל זײַן װי אַ גרויסע געהײמעניש, 
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װײַטער האָט זיך אים ניט געװאָלט, אַז נאָאַשעק זאָל זיך אויפ- 
כאַפּן און אָנהײבּן שרײַען. 

אין זירויסן האָט קעק גענומען שטאַרק פּאָכן מיט די הענט, 
פון דעם װעט גיכער לויפן זײַן בלוט און ער װעט זיך דערװאַרעמען, 

זיך אָנטאָן אָן אַ לאָמפּ אין קאַלטן הײַזל איז געװען אַ קנאַפער 
פאַרגעניגן, 

בּאַלז איז אים הײס געװאָרן, ער האָט זיך געזעצט אויפן שליטן 
און זיך אַרומגעקוקט: 

אָ. אָ. װי קאַלט און װי גרוי ס'איז! אַלץ איז פאַרגליװערט, 
אָן לעבּן... נאָר אױיבּן, אויפן הימל-געװעלב, האָט געלו"כטן און געי 
ציטערט מיט די ליכטיקע פאַרבּן די צָפון:שײַן, 

קעק האָט אָפּגעלעבּט. 

-- הוראַ!--האָט ער אויסגעשריען. אָבֶּער ער איז גלײַך שטיל 
געװאָרן. - ער האָט ניט געװאַלט אויפװעקן די הינט, 

די צָפון:שײַן איז געװען פול מיט פּראכט. קעק האָט זיך דער. 
פילט בּאַגײַסטערט, אים האָט געצויגן צו גרויסע טאַטן. דאָ צויף דער 
פרײַ האָט ער געפילט, אַז ער איז פעיִק אויף דעם. דער טאָג װעט, 
װײַזט אויכ, זײַן אַ שיינער, עס פּאַסט זיך אָפּצוטאָן עפעס אַ גרויסע 
זאַך. אָבּער װאָס } 

קעק האָט זיך געשטעלט אויף איין פוס, ‏ דערגאָך-- אויף דעם 
אַנדערן. 

אַזױ האָט ער געװאָלט 2 צולראַכטן. ער האָט זיך געשטעלט 
אויפן קאָפּ און אַ קוק געטאָן אויף דער װעלט פון אונטן אַרױף, 
גאָר דאָס בלוט האָט זיך אַ לאָז געטאָן צום מאַרך. צוליבּ דעם אָדער 
צוליבּ עפּעס אַנדערש, נאָר װען ער האָט זיך װידער געשטעלט אויף 
די פיס, איז שוין פאַרטיק געװען דער פּלאז פון אַ גרויסער מאט, 


פאַר װאָס זאָל ער ניט גײן אַליין אויף יאַגד אויף אַ גאַנצן טאָג} 
אויבּ ער װעט צוהַרגענען אַ יַם-הונט, װעט ער דערמיט דערװײַזן, 
אַז ער איז אַ מאַן, אָ כיטקוק. װעט מקנָא זײַן, ער האָט דאָך ניט קײן 
זין, װאָס זאָלן אים העלפן, אין דער שטורעמנאַכט האָט ער, קעק, 
טאַקע אויסגעפירט א גרויסע טאַט, אָבֶּער װײַון עס אַלעמען האָט 
מען ניט געקענט, ער האָט דאָך ניט געקענט װי אַ שנעק טראָגן 
זײַן שניי-הויז אויכן רוקן. די מײדלעך האָבּן ניט געזען זײַן הײַול, 
און נאָשעק האָט אפּילו געזאָגט נעכטן, אַז זײַן בּאַרימט הויז האָט 
געמוזט זײַן מער נישט װי אַ גרובּ, װאָס איו געװען אױסגעגראָבּן 
אין שני. 
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דאָס איז שוין געװען צו פיל. קעק מוז מאַכן אַ סוף צו אַזעלכע 
רייד, 
דער ייִנגל איז אַרײַן אין טונעל: בּײַ די עסקימאָטן איז דאָס אַ 
דורכגאַנג און אַ לאַגער אין דער זעלבּיקער צײַט, . 

קעק האָט דאָ גענומען דעם פּאָטערס הארפּון. דאָס איז אַ 
לאַנגער שטעקן מיט אַ שאַרפן פאַרבּ ויגענעם שפיז. װען מע האַקט 
אַרײַן דעם האַרפון אין גוף פון א חַיָה שנײַדט זיך דער שפִּיז 
אַר?! אין איר פלייש, 

אויסער דעם האָט ער נאָר מיטגענומען אַ שטזרקע שטריק פון 
הירשישע אָדערן, אַ בּײנערנעם אֶל, אַ פעל פון א פוקס, אײַנצוּי 
װאַרעמען די פיס, און אַ לאנגן רימעז, שוין דאָס אליין, װאָס קעק 
האָט מיטגענומען אַ רימעו, איו געװען אַ סִימָן, אז ער האָט א גֹעִי 
זונטן שַכל, | 

- איך בּין דאָך נאָך פאָרט אַ ייִנְגֹל- האָט ער געקלערט - איך / 
בִּין דאָך שװאכער פון אַ דערװאַקסענעם מאַן; און איך האָבּ געזען, 
װי שווער ס'איז אַרױסצושלעפּן אַ אַ ימיהונט. איך װעל ארומװיקלען 
דעם רימען אַרום גאַרטל און אַרום שטעקן פון האַרפּון. דאַן ווע 
איך קעגען יע אַפילו אַ גאַנצן װאַלפיש! 

פאַנגען אַ יַםיּהונט איז געװען ניט קײן לײַכטע אויפגאבע. 
עס האָט געפאָדערט גרויס געדולד און פיל צײַט. דער ייַנגל האָט גע= 
װוּסט, אַז אים װעט אויסקומען גאָר לאַנג צו זיצן. דערפאר האָט ער 
מיטגענומען עטוייקגשע פלייש און ער האָט גוט אָנגעקארמעט סאפ. 
סוקן. ערשט דאָן האָט ער זיר געלאָזט גײן איכערן אײַנגעפראָרענעם 
יב ער האָט זיך : לײן געשראָלן פאַר זײַן געװאַגטקײט. 

אין אײן האַנט האָט ער געטראָגן דעם לאנגי האױפון, מיט דער 
צווייטער האָט ער געפירט דעם הונט אויפן צום, 

קעק האָט געוו , װי די ים+:הינט פִירן ויך אויף. ער האָט 
פיל מאָל געזטן; װי דער פאָטער אין דער שֶכן פלעגן זײ פאנגעי 
אַ מאָל פלעגט אים אויסקימען צו העלפן דעם פאָטער. אָבּער הײַנט 
האָט ער געמוזט ד רכמאכן אַלץ אליין, דערפאַר איז ער אַװעק אַזױ 
פרי--אײידער עס װעט זיך אויפכאפן די פאַמיליע, 

ער האָט געלאָרמעט דעם הונט און אים די גאנצע צײַט אָפּגע. 
האַלטן פון בּילן, קיינער דאַרף ניט װיסן, װוּהין זי גײען, װאָסערש 
פּלענער זײ האָבּן, בּיז װאַנען זי װעלן ניט קומען צוריק און שלעפּן 
פון הינטן אַ יס+הונט איבּערן אײַז, 

פאַרבּרענגען אַ גאַנצן טצָג אויף דער כּרײַ זאלבּענאַנד מיט 
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זײַן געליבּטן הונט סאַפּטוקן -- דאָס איז געווען פאַר קעקן אַ גרויס 
פאַרגעניגן, | 
דער הונט האָט געװוּסט אַלע געװזינהייטן פון די יַם-הינט ניט 
ערגער פון טאַפטונען אַלײן, 
קײינער װאָלט ניט געקענט פאַרבּײַטן סאַפּסוקן אויף דער יאַגד, 
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קעק טדעמט אין צית" 


װינטער לעבּן די יַםהינט אונטערן אײַז, און דער אײַז איז בּאַי 
דעקט מיט אַ טיפן שניי. אויפן בּרײטן װײַסן אײַזפעלד פון אָקעאַן 
זײַנען צעװאָרפן װױּ-ניטיװ קליינע לעכער, װאָס דורך זײ אָטעמען 
די יִם:הינט, 

װי זאָל דער יעגער זי געפינען! 

פאַרן הונט סאַפּסוק איז דאָס פון די לײַכטסטע זאַכן. ער לויפט 
אַרום, שמעקט דעם שניי מיט זײַן נאָז, און װי נאָר ער דערשפּירט 
אַ יִם-הונט, נעמט ער זיך דרייען אויף דעם אָרט און אָפּגראָבּן דעם 
שניי מיט די לאַפּעס. 

: דאַן מוז דער יעגער אויף גיך אָפּשלעפּן דעם הונט אָן אַ זײַט, 

ער זאָל ניט איבּערשרעקן דעם ים-הונט. דער יעגער מאַכט אַ צײכן 
אויף דעם אָרט, פירט אַװעק דעם הונט און בּינדט אים צו ערגעץ 
װײַטער צו אַ שפּיץ פון אַן אײַזבּאַרג, 

מיר מוון אויך דערקלערן, װי אַזױ מע פירט די יאַגד אויף 
ים-הינט װינטערצײַט, דעמאָלט װעט איר שוין פאַרשטיין, אין װאָס 
פאַר אַ געפערלעכער לאַגע קעק איז אַרײַנגעפאַלן 

ים-הינט קאָנען ניט לעבּן שטענדיק אין װאַסער װי פיש, פון 
צײַט צו צײַט מוזן זי אַרויפשװימען כֹּדֵי אַרײַנצואָטעמען לופט. 

אַזױ טוט אויך אַ מענטש, װען אים קומט אויס צו שװימען 
אונטערן װאַסער, 

זומער, װען דער אָקעאַן איז פרײַ פון אײַז, לעבּט זיך דעם ים* 
הונט לײַכט, ער שװימט אין דער טיפעניש, פאַנגט דאָרטן פיש, 
קריכט אַרױס פון װאַסער, שלאָפט זיך--אויס אויף דער זון און האָט 
זיך זאָרגלאָג פאַרגעגיגן פון לעבּן, אַבּער װען דער פּראָסט בּאַשמידט . 
דעם אָקעאַן מיט אײַז, איז אים, נעבּעך, שלעכט--אַרײַנצואָטעמען לופט. 

- = אָנהײבּ ווינטער איז ניט שװער דורכצולעכערן דעם אײַז. די 

יםיהינט גיבּן אַ קלאַפּ מיטן קאָפּ אָז דינעם אײַז פון אונטן און שלאָגן 
אים דורך. ביסלעכװײַז שטאַרקט זיך אָבּער דער פראָסט. דער אײַד 
װערט אַלץ גרעבּער, און בּאַלד קאָנען שוין די ים-הינט אים ניט 
דורכשלאָגן, דאַן מוזן זײ גאַנצע שעהן גריזשען דעם אײַז כּדיי אים 
דורכצולעכערן. װען די לאָך איז שוין פאַרטיק, מוז מען אַלץ גריזשען 
װײַטער און װײַטער, דער פּראָסט זאָל װידער ניט פאַרציֶען די טײַערע. , 
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לעכער, װאָט גרעבּער דער אײַז ווערט, אַלץ לענגער קומט אים אויס 
צו גריזשען, אין מיטן װינטער דערגרײכט דער אז בּיז צװײ 
מעטער די גרעב שטעלט זיך פאָר, ויפל מי דער יִם:הונט לײיגט 
אַװעק אים דורכצוהאַקן, 

פון אייבּן איז די לאָך ניט גרויס. איר קאָנט זי פאַרדעקן מיט 
אַ פינגער, אָדער עפּעס בּרײטער. אָבּער פון אונטן מוז זי זײַן אַזױ 
גרויט, דער-ים-הונט זאָל קאָנען אַרײַנקריכן אין איר און זיך צו- 
דריקן מיט דער מאָרדע צום אײַז. דער מאָמענט, װען דער ים-הונט. 
שפּאַרט זיך אײַן מיט דער מאָרדע אין לאָך צו אָטעמען, איז פאַרן 
יעגער זײער אַ װויכטיקער, דאָס איז דער אײינציקער מאָמענט, וען 
ער קאָן אים דורכשטעכן מיטן האַרפּון. 

דערפאַר מוז ער זײַן די גאַנצע צײַט אויף דער װאַך. 

* 

ווען סאַפּסוק האָט זיך אַרומגעדרײט עטלעכע מאָל אױיף אין 
אָרט, האָט געשמעקט דעם שניי און אים שוין געװאָלט נעמען גראָבּן 
מיט די לאַפּעס, האָט קעק זיך געכאַפּט פאַרן רימען. ער האָט אָפּי 
געשלעפּט דעם הונט און אים צוגעבּונדן צו אַן אײַז=קריע, 

- אַ רַחמָנוֹת אויף דיר, סאַפּסוק, אָבּער איך מוז דיר צובינדן-- 
האָט דער ייַנגל געזאָנט, גלעטנדיק דעם הונט, 

קעק האָט זיך אומגעקערט צו דעם אָרט, האָט אָפּגעשאַרט דעם 
שנײ, געטאַפּט דעם אײַז און טאַקע געפונען אַן עפענונג. ער האָט 
אַרײַנגעשטעקט אין לעכל זײַן בּיינערנעם אֶל מיטן שפּיץ אויף אונטן, 
װען דער ים-הונט װעט צושווימען אָטעמען, װעט ער זיך מיט דער 
מאָרדע אַ האַק טאָן אָן שפּיץ, און דער אֶל װעט זיך אַ הײבּ טאָן 
פון לעכל, : 

דער ייַנגל האָט אויסגעשניטן אַ גרויס שטיק שניי, האָט זיך 
געזעצט אויף דעם און אונטערגעלײגט אונטער די פיט דאָס פיקסענע 
פעל, דערנאָך האָט ער זיך פעסט אַרומגעגאַרטלט מיט זײַן לאַנגן 
רימען און דעם בּרעג צוגעבּונזן צו דער שטריק פון האַרפון. 

קעק האָט די אויגן ניט אַראָפּגענומען פון דעם אֶל. דעם האַרפּון 
האָט ער געהאַלטן אין האַנט כֹּדִי צו דערלאַנגען מיט אים אַ האַק 
אין דעם נײטיקן מאָמענט,. 

דער ים-הונט מוז דאָך צושווימען און אַרײַנאָטעמען לופט. 
אָבּער די ים.הינט זײַנען שרעקעדיק און פאָרזיכטיק. זײ האָבּן צו 
עטלעכע לעכער, דורך וועלכע זײ אָטעמען, און דער יעגער איז אויף 
דער װאַך נאָר לעבּן איין לאָך, אויבּ סאַפּסוק האָט געפונען אַ לאָך, 
װוּ דער ים-הונט איז אַקאָרשט געווען. װעט קעקן אויסקומען צו 
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װאַרטן גאַנצע שְעהן,, בּיז װאַנען דער ים-הונט װעט אַ צװײטן מאָל 
קומען צו דער זעלבּער לאָך. 

װען דעם יעגער גיט זיך אײַן צו פאַרװוּנדן דעם יִם-הונט, 
לאָזט ער ניט אַרױס פון האַנט דעם רימען פון האַרפּון, ער מוז מיט 
זײַן קופּערנעם דלאָט דורכהאַקן דעם אײַז, די לאָך זאָל ווערן אַזױ 
בּרײט, מע זאָל קענען דורך איר אַרױסשלעפֿן דעם ים:הונט, 

קעק האָט געװווּסט, אַז ער װעט אֶפֹשֶׁר אַ גאַנצן טאָג מוזן אָפּײ, 
זיצן לעבּן דער לאָך, און ער װעט זיצן, טר װעט בּאַװײַזן זײַן גע- 
דולד און מוט. 

שוין צװײ שָעה, װי דער ייִנְגֹל זיצט אַלץ אויף דעם זעלבּיקן 
אָרט, אַלץ אין איין פּאָזע, ער איז מיד, אים װילט זיך אַו זיך 
דורכלויפן, זיך בּאַװעגן, אָדער װײניקסטנס בּײַטן די פּאָזע, 
| = קעק האָט דערפילט, אַז ער איז הונגעריק. אויף אַ מינוט האָט 
ער אַװעקגעלײגט דעם האַרפּון און אַרױסגענומען :דאָס פּעקל מיט 
זײ געטריקנטע פלייש,. אויפגעװויקלט דאָס פּֿעקל, אַװעקגעלײגט עס 
אויפן שניי לעבּן זיך און גענומען עסן מיט איין האַנט, אָ, האָט זיך אים 
געװאָלט אויף אַ רְגֶע אַװעקגײן פון דער לאָך און זיך אַ שפּיל טאָן 
- מיט סאָפּטוקן! װאָס מער ער קלערט װעגן דעם, אַלץ מער װילט זיך 
אים, ער האָט זיך אַ קער געטאָן צום הונט. - אין דעם מאָמענט האָט 
דער פּיינערנער אֶל אַ ציטער געטאָן, און דאָס װאַסער האָט זיך גע- 
נומען גאָר לײַכט קנייטשן, דאָס שווימט צו צו דער לאָך אַ ים-הונט.. 
דאָס איז דער ערשטער אָנזאָג פאַרן יעגער. אָבּער קעק איז פאַר- 
נומען מיט זײַנע געדאַנקען, ער בּאַמערקט עס ניט. ער איז שוין 
גרייט צו פאַרלאָזן זײַן אָרט און צו לויפן צום הונט, אָבּער דאָ גיט 
מיט אַ מאָל דער אֶל אַ שפּרונג אויף אױיבּן, קעק האָט זיך אויפגע- 
כאַפּט פון אומגעריכן הײבּ פון אֶל װי פון אַ טרומייטן-שאַל, זײַן האַרץ 
האָט אַ ציטער געגעבּן,,, ער האָט זיך בּרייט פאַרמאָסטן און געגעבּן 
אַ האַק מיטן שפּיז, די אויפרעגונג האָט פאַרדאָפּלט זײַנע קרעפטן. 
זײַן קלאַפּ איז געווען שטאַרק און פּינקטלעך. זײַן פאָטער אָדער 
כיטקוק װאָלטן דאָס בּעסער ניט געמאַכט. פאַר אַן עסקימאָט איז 
אַ שאַרפער בּליק פּונקט אַזױ װיכטיק װי שטאַרקע מוסקלען, | 

קעק האָט דערפילט, אַז ער האָט געטראָפן אין ציל, 
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קעק איז געפאַנגען 


אט ער דערשראָקענער און פאַרװוּנדעטער יַם = הונט 
שש האָט זיך אַ װאָרף געטאָן אין דער טיפעניש. ער האָט 

מיטגעשלעפּט מיט זיך דעם שפּיץ פון האַרפּון, 

אין אַ רֶע האָט קעק איבּערגעקערט דעם שטעקן 
פון האַרפּון און אים אַרײַנגעהאַקט אין אײַז, דער 
שטעקן איז געװען אַזױ וי אַן אַנקער. דער רימען איז ניט געװען 
צוגעבּונדן צום שטעקן, ער איז געװען מער ניט װי אַרומגעװיקלט, 
איצט שטעלט זיך פאָר, װי דאָס איז געווען;: אַ שטעקן אַרײַנ= 
געדאַקט אין אײַז. אַרום שטעקן - אַ רימען, װאָס אין אַרומגע* 
זויקלט אַרום קעקס גאַרטל, צום שטעקן איז נאָך צוגעבּונדן אַ שטאַרקע 
שטריק, װאָס איז צונויפגעפלאָכטן פון הירשישע אָדערן, אוף דער 
שטריק געפינט זיך דער שאַרפער שפּיץ פון האַרפּון, װאָס האָט זיך 
אַרײַנגעשטאָכן אין דעם ים-הונטס פלייש. דער ים.הונט איז מיטן 
שפּיץ אַראָפּ אין דער טיף און ציט מיט זיך די שטריק. 

קעק כאַפּט זיך אָן מיט בּיידע הענט פאַר דער שטריק. אָבּער 
דער ים"הונט איז שטאַרקער פון אים,. ער רײַסט אַרױס די שטריק 
פון קעקס הענט. קעק רופט צו הילף. סאַפּסוק איז דער איינציקער. 
װאָס רופט זיך אָפּ מיט אַ בּיל. 

קעקס שטערן הּאַגיסט זיך מיט אַ קאַלטן שװײס. ער איז אויסער 
זיך פון אויפרעגונג. די חַיִה װעט זיך אַרױסוײַסן פון אים. דער 
רימען װעט ניט אויסהאַלטן און װעט זיך אויף געװיס איבּעררײַסן. 
ער װעט פאַרלירן דעם פאַנג און דעם בּעסטן שפּיץ פון פאָטערס 
האַרפּון, קעק איז פאַרצװײפלט. ער זעט, אַז זײַן יאַגד װעט זיך ניט 
אײַנגעבּן. זיך אומקערן אַהײם מיט לײידיקע הענטז זאָגן, אַז ער האָט 
ניט געקענט אַרױסציען דעם ים:הונט!--נײן, װעגן דעם קען ער 
אַפילן גיט טראַכטן, 

עס דערװאַרט אים אַ גרויסע שאַנדע. דאָס רײצט אים און 
פיבּערהאַפט כאַפּט ער זיך פאַרן רימען, אָבֶּער דער רימען גליטשט 
זיך אַרױס פון זײַנע הענט און װיקלט זיך נאָך פעסמער אַרום אַרום 
האָלץ, אײַנהאַלטן דעם שמאָלן אָנגעצױגענעם רימען איז אוממעגלעך, 
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אָבּער קעק קען ניט דערלאָזן, אַז דער יםיהונט זאָל איט בּײַקומען, 
ער כאַפּט זיך אָן אָן דעם האָלץ פון האַרפּון און האַלט זיך פאַר אים 
| מיט גאָר די קרעפטן, 

אויף א רגע האָט דער ים+הונט אויפגעהערט צו ציִען דעם רימען, 
קעק כאפּט אָפּ דעם אָטעם, קלײַבּט צוזאַמען אַלע זײַנע כּוחות, 

װער האָט זיך געקאָנט פאָרשטעלן, אַז דער ים-הונט קען ציען 
מיט אַזאַ קױאַפט!ּ דער פאָטער און אַנדערע יעגער פלעגן דאָך 
אַרױסציען ים.הינט. 

קעק האָט איצט דערפילט צו זײ גרויס אַכטונג, 

דער פאַרװוּנדעטער ים-הונט האָט זיך װידער גענומען װאַרפן, 
דאָס האָט ער זיך געװאָלט בּאַפרײַען פון האַרפּון. ער האָט זיך גע= 
נורעט אין װאַסער און אַלץ געצויגן דעם רימען, געצויגן מיט דעם 
כּוח פון הונדערטער הינט, אומגעריכט האָט אַ שטאַרקער צי אַנידער. 
געװאָרפן דעם שטעקן, האָט אים אַרױסגעריסן פון קעקס הענט און 
אַ שלעפּ געטאָן איבּערן אײַז, : 

דער יינגל איז געפאַלן מיטן פָּנִים צום אײַז, 

װען קעק איז װידער געקומען צו זיך, האָט ער זיך געזעצט 
אויף די קני און דערזען, װי דער רימען גליטשט זיך איבּערן אײַז, 
דרייענדיק זיך װי אַ שלאַנג, קעק האָט אים ווידער געװאָלט אָנכאַפּן, 
אָבּער אומזיסט, אין אַ סעקונדע אַרום האָט זיך די שטריק אָנגעצויגן 
מיט אַ סקריפּ, זי האָט זיך נאָך פעסטער פאַרצויגן אַרום קעקס 
גאַרטל און זיך אײַנגעשניטן אין זײַן גוף דורך די דאָפּלטע פּעלצענע 
קליידער. | 

קעק איז װידער אַנידערגעפאַלן אויפן אײַז, 

זײַנע װײגעשרייען האָבּן זיך װײַט צעטראָגן אין דער רײנער לופט, 

דער הונט האָט זיך אָפּגערופן מיט אַ יאָמער און געבּיל. 

קעק האָט איצט פאַרשטאַנען, אַז ניט ער האָט געפאַנגען דעם 
ים-הונט, נאָר, פאַרקערט--דער ים=הונט האָט געפאַנגען אים, קעקן. 
װי ער האָט זיך ניט געמיט, האָט ער ניט געקענט לײזער מאַכן 
דעם רימען, איטלעך מאָל, װען די פאַרװוּנדעטע חַיֶּה האָט זיך פון 
װײטאָג געװאָרפן אין דער טיף, האָט זי אַזױ שטאַרק פאַרצױגן דעם 
רימען אַרום קעקן, אַז ער האָט פון װײטאָג ניט געקענט אָטעמען. 

דער ייִנגל האָט פאַרשטאַנען, אַז דאָס איז ניט קיין געװײנטלעכער 
ים-הונט, נאָר אַ ים-הונט מיט אַ בּאָרד, אַ גרויסער און א שטאַרקער 
װי אַ בּער. דאָס איז געװען אַ פרייד און אַ שרעק צו דער גלײכער 
צײַט, קעק האָט זיך דערפילט שטאָלץ: ער האָט דאָך פאַרװוּנדעט אַ . 
ימ'הונט מיט אַ בּאָרד און אים האָט זיך פאַרװאָלט בּיז משוגעת טאָן 


.'= 31 - 


אַן אוממעגלעכע זאַך און אַרױסשלעפּן די געװאַלדיקע חיָה אויף 
אויבּן, ער האָט אָבּער געציטערט, אַז די שטריק װעט אים דערװײַלט 
איבּערשנײַדן איבּער העלפט, 

קעק האָט װידער אַ צי געטאָן דעם רימען, כּדִי זיך צו בּאַפּרײַען. 
זאָל שוין דער ים"הונט אַװעקשלעפּן דעם האַרפּון, טאַפטונאַ װעט 
זיך פאַרגעסן אָן שאָדן, ווען ער װעט זיך דערװיסן, אַז זײַן זון איד 
געװען אויף א האָר פון טויט. | 

אַזױ הזט געטראַכט קעק, און די חיָה האָט אים דערװײַלע אַלץי 
געצויגן אויף אונטן, װי נאָר דער װײטאָק פלעגט װערן שװאַכער, 
פלעגט בי קעקן װידער אויפבּליִען זײַן שטאָלץ, זײַן דורשט נאָך 
כּבוד, ער האָט זיך פאָרגעשטעלט, װי אַזױ ער קערט זיך אום אַהײם 
און װי ער דערצײלט, אַז ער האָט צוגעהַרגעט אַ יסיהונט מיט 
אַ בּאָרד, פויִער װעלן אַלע לאַכֿן פון אים און אים אויפװאַרפן, װאָס 
ער דערציילט אַזױנס, װאָס איז ניט געשטויגן און ניט געפלויגן; 
דערנאָך װעלן אַלע מיט אָפענע מײַלער פון פאַרװוּנדערונג אויטהערן 
זײַן אויפטו און אַלע װעלן סוף.כּל-סוף זיך איבּערצײַגן, אַז דאָס איז' 
אמת, װען ער װעט מיט שטאָלץ אַװעקפירן דעם פאָטער װײַזן זײַו 
פאַנג. 

פאַר אַזױנע מינוטן װאָלט קעק גערן אַװעקגעגעבּן זײַן לעבּן, 
אַזױ האָט זיך אים געדוכט, װוען דער ים-הונט פלעגט רויַקער װערן. 
אָבּער די חיה פלעגט װידער אָנציָען דער רימען, און דער ייִנגל האָט 
געקרעכצעט; 

-- העלפט! העלפטן 

אָ, װי דער רימען האָט געשניטן!,. אונטן האָט זיך געדרײט און 
געװאָרפן פון װײטאָק דער יםיהונט, װײַל ער האָט זיך געװאָלט בֹּאַי 
פרײַען פון שרעקלעכן שפּיץ, װאָס האָט זיך אַרײַנגעשטאָכן אין זײַן 
מאָרדע; און אויבּן האָט יעדע בּאַװעגונג זײַנע געפּײַניקט קעקן, 

דער ים*הונט האָט צוגעשלעפּט קעקן איבּערן אײַז צו דער לאָך 
גוֹפָאֹי - 

דער ייַנגל איז שוין געװען גאָר אָן כּוח. ער האָט אַפילן ניט 
געקענט אויפהייבּן דעם קאָפּ און זען, װאָס עס טוט זיך אַרום אים. 
װי לאנג דער רימען האַלט אויס, האַלטן זײ אײנער דעם אַנדערן 
אין געפאַנגענשאַפּט; קעק האַלט דעם יםיהונט און דער יםיהונט 
האַלט קעקן, 

קעק פאַר'לִירט ניט דעם קאָפּ, ער װײינט ניט. ער װערט ניט 
פאַרצװײפלט אין גאַנצן. ער שטרענגט אָן זײַן שכל, ער װיל געפינען 
אַן אויסװעג, = - 
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די זון גײט אויף לאַנגזאַס. זי ראַנגלט זיך מיטן נעפּל, 

קעק האָפט: אָט װעט זי אױיכגײן און אים דערװאַרעמען דעם 
רוקן, װעט ער אױסהאַלטן די קעלט פון אונטן, דער שרעקלעכער 
רימען האָט דאָך אים צוגעזריקט צום אײַז, 


טאַפטונאַ קומט צו דעד צייט 


עק האָט געװףּסט, אַז זײַן מִישפָּחָה װעט שלאָפן בּיז 
זונאויפגאַנג, ווען זי װעלן זיך אױפכאַפּן און דער* 
זען, אַז זײַן אָרט איז ליידיק, װעלן זײ מיינען, אַז 
ער איז ערגעץ דערבּײַ. די עלטערן װעלן זײַן רויַק 
: בּיז פרישטיק. אוב דער פאָטער מעט זיך כאַפּן, אַז 
דער האַרפּון איז ניטאָ, װעט ער גלײַך פאַרשטיין, װאָס דער ייָנגל 
האָט געטאָן, ער װעט זיך אָבּער ניט אײַלן אים צו זוכן. דער פאָטער 
װײס דאָך, אַז װען מע זיצט לעבּן אַן אײַזלאָך, קען מען ניט פאַרי 
בּלאָנדזשען, װען טאַפּטונאַ װעט גײן זוכן דעם זון, װעט ער אים 
אָבּער אַזױ גיך ניט געפינען, װײַל קעק און סאַפּסוק האָבּן זיך 
געשפּילט, אײדער זײ האָבּן געפונען די אָטעמלאָך פון ים-הונט, 
שפּילנדיק זײַנען זי אויסגעלאָפן דעם בּרייטן שנייפעלד אין אַלע 
זײַטן, און דערפאַר װעלן די שפּורן ניט װײַזן גלײַך דעם װעג צו 
דער לאָך, װוּ קעק ליגט, און דער שנײ איז דערצן נאָך אַאַ 
האַרטער, שפּורן זײַנען אויף אים אויך ניט פיל געבּליבּן. און װי 
געפינט מען זי אין אַזאַ נעפּל}. 

ליגנדיק מיטן פָּנים צום אײַז, קען דער ייָנגל אויך ניט צורופן 
דעם פאָטער מיט ציכנס פון װײַטן : 

קעקן האָט געמאַטערט דער געדאַנק, אַז דער פאָטער קען פאַרי 


בײַגײן און אַפילו ניט װיסן װעגן דעם, אָבּער דאָ האָט ער זיך מיט. 


פרייד דערמאָנט װעגן סאַפּסוקן, דער הונט האָט זיך דײַטלעך אויסי 
געטײלט אויפן שניייָקן פעלד װי אַ גרויסער טונקעלער פלעק. אוב 
טאַפּטונאָ װועט צוקומען נאָנט, איז דאָ אַ האָפּענונג, אַז ער װעט דער* 
זען דעם הונט. מעגלעך, אַז כיטקוק איז איצט אויך אויף יאַגד, פריֶער, 
ווען קעק האָט געװאַכט איבּערן אֶל, האָט ער ניט געװוּסט, װאָס עס 
טוט זיך אַרום אים. אפשר זיצט דער שכן ערגעץ װוּ גאָר נאָנט פון 
דאַנען: קעק האָט פּרובּירט שרײַען, אָבּער דער שניי האָט פאַרשטיקט 
זײַן קול מער נישט דער געטרײַער הונט חָם דערהערט און זיף 
אָפּגערופן מיט אַ בּילערט, 
אין קעקס נשמה האָט זי װידעריפגעװאַכט אַ האָפענונג. 
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-- הינטל! מײַן געטרײ הינטל -- האָט ער געשריען:- בּיל, 
-סאַפּסוק, בּיל! 
דער הונט האָט געבּולן, 
-- בּיל, בִּיל נאָך !--האָט זיך קעק געבּעטן . 
דער צוגעבּונדענער הונט איז געשפּרונגען און האָט געבּולן, 
קעקס האַרץ האָט געקלאַפּט פאַר פריד, דאָס געבּיל װעט זיך 
װײַט צעטראָגן אין דער שטילער לופט און איטלעכער, װאָס װעט 
יפאַר בּײַגײן, װעט פאַרשטײן, אַז דאָס רופט מען צו הילף. 
-- בּיל, סאַפּסוק, בּיל!--האָט קעק געזאָגט מיט אַ שטילן קרעכץ. 
אָבּער דער הונט האָט אויפגעהערט בּילן און זיך אוועקגעלײיגט 
אויפן שניי, 
-- מײַן לִיבּער, מײַן געטרײַער, מײַן װזילער} 
| אָבּער אויפן הונט האָבּן שוין מער ניט געװירקט די ליבּלעכע 
ווערטער, גיכער פון אַלץ האָט ער זי ניט געהערט, | 
דער ייִנגל האָט בּאַפרײַט איין האַנט און גענומען װאַרפן אין 
הינטל קולקעס שניי. אַלץ אומזיסט, ער האָט ניט געקענט טרעפן 
דעם הונט, װײַטער איז דאָס געװען אַן אַלטע שפּיל, װאָס האָט שוין 
דעם הונט דערעסן. ‏ . 
מיט אַ מאָל האָט זיך קעק אויפגעמונטערט. לעבּן אים זײַנען 
געלעגן אויפן שניי רעשטלעך פון זײַן פרישטיק, ער האָט אָנגעטאַפּט 
אַ שטיקל פלייש, האָט עס אויפגעהויבּן אוֹן אַ מאַך געטאָן מיט אים. 
אין דער לופט. סאַפּסוק האָט פאַרשאַנען און האָט מיט אַ דויערדיקן 
געבּיל געװיזן, אַז ער איז הונגעריק. 
דער הונט איז געװען ניט צופרידן. פאַר װאָס זשאַלעװעט אים 
דער בּאַלעבּאָס צוצוּװאַרפן אַ שטיקל פלייש! בּײַ קעקן האָט אָפּגע= 
מַלשט די האַנט, אָבּער דערפאַר האָט דער הונט ניט אויפגעהערט 
צו בּילן. דאָס איז געװען אַ גוטער סיגנאֵל, אַז עפּעס האָט פּאַסירט, 
די זון איז שוין געװען הויך אין הימל, אָבּער דער נעפּל האָט זי 
פאַרשלײיערט, דער נעפּל איז, דאַכט זיך, געװאָרן אַלץ געדיכטער 
און קעלטער, דער בּערדיקער ים-הונט האָט זיך לאַנג געראַנגלט, 
ער האָט אָבּער פאַרלאָרן פיל בּלוט. דער גרויסער װײטאָג האָט אים. 
אויך זײער אויסגעמאַטערט. שוין דרײַ שעה, װי ער װאַרפט זיך אין. 
אַלע זײַטן. ער ציט שוין ניט מיט אַזאַ כּוח, ער לאָזט זיך ניט אַראָפּ. 
-אַזױ טיף און גאָר אָפט בִּלײַבּט ער אין גאַנצן רוָק, : 
אָבּער בּײַ קעקן האָבּן אָפּגעחַלְשט אַלע נלידער, ער זיר 
:אויך ניט רירן, | יי אי 


דער ייִנגל פילט, אַז דער נעפּל האָט זיך אויפגעהויבּן, אַזױ װר 
אין שלאָף הערט ער סאָפּסוקס יאָמערלעכן געבּיל, 

דער דאָזיקער געבּיל האָט זיך צופעליק דערטראָגן צו טאַפטונאַן,. 
און ער לויפט װאָס גיכער צום הונט, צינדט אים אָפּ. סאַפּסוק 
װאַרפט זיך אין דער זײַט. װוּ עס ליגט זײַן קלײנער בּאַלעבּאָס. 

טאַפּטונאַ װײס ניט, װאָס דאָס בּאַטײַט, אָבּער ער לויפט נאָך 
דעם הונט. 

טאַפּטונאַ קומט צום אָרט, גיט אַ ציטער. ער זעט, װי דער 
ייַנגל ליגט אויסגעצויגן אויפן אײַז אַ פאַרגליװוערטער, אָן סימנים פון 
לעבּן. ער מײנט, אַז קעק איז געפאָלן, האָט זיך אױיסגעבּראָכן אַ פוס 
און איז פאַרפראָרן געװאָרן,. ציטערנדיק רופט ער אָן דעם ייִנגל 
בּײַם נאָמען, 

-- פאָטער! -- שעפּטשעט קעק, 

-- ער לֶעבּט! -- שפּרינגט אונטער דער עסקימאָס מיט אַ גע= 
שריי און פּאַטשט מיט די הענט, 

-- פאָטער.,. ער האַלט מיך. 

-- ער האַלט דיך 1 װער האַלט דיך! דו רעדסט פון היץ! 

אָבּער קעק רעדט ניט פון היץי 

---דער בּערדיקער ים-הונט -- שעפּטשעט קעק און װײַזט מיט 
שטאָלץ זעם רימען אַרום גאַרטל, טאַפּטונאַ האָט דערזען דעם רימען, 
האָט אַרונטערגערוקט די האַנט. אונטערן ייִנגל און שטאַרק אַ צי 
געטאָן, אַ רֶע האָט זיך דער מורָאדיק גרויסער יַמיּהונט געלאָזן 
ציִען, אָבּער בּאַלד האָט ער פון װײטאָק װידער גענומען זיך װאַרפן. 

טאַפּטונאַ האָט אָבּער בּאַװיזן אָפּצולאָזן די פּעטליע אַרום קעקס 
גאַרט? און אים בּאַפּרײַט. 

קוים אָפּציִענדיק דעם אָטעם, איז דער ייַנגל מיט אַ קרעכץ 
װידער אַנידערגעפאָלן אויפן שני; דערנאָך האָט ער זיך אויפגעי 
הױינּן אויף די קני. 

-- צי, מײַן ייִנגל! -- האָט דער פאָטער אױיסגעשריען. ער האָס 
דערפילט, אַז דער ים+הונט זינקט װידער אין דער טיפעניש, 

טאַפטונאַ איז געװען אַזױ אויפגערעגט, אַז קעק האָט פאַרגעסן 
זײַן װײטאָק און האָט זיך געװאָרפן העלפן דעם פאָטער, דער יםי 
הונט האָט דערפילט טאַפּטונאַס שטאַרקע האַנט. דער ווײטאָק אי 
מאָרדע איז געװאָרן נאָך שאַרפער, ער האָט זיך נאָך שטאַרקער גע* 
נומען ראַנגלען און רײַסן אין דער טיף, אָבּער די כּוחות זײַנען בײַ 
אים אױיסגענאַנגען, פר האָט זיך געמוזט בּיסלעכװײַז אונטערגעבּן,. 
אין לאָך האָט זיך בּאַלד בּאוויזז זײַן צעמזיקטע פאַרבּלוטיקטע מאָרדע, 
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קעק און טאַפּטונאַ האָבּן גענומען האַקן דעם אײַז. דער ים* 
-הונט האָט זיך פּאַמעלעך געהױיבּן, מער זיך ראַנגלען האָט ער שוין 
ניט געקענט, דער לעדערנער רימען האָט אױיסגעהאַלטן, קעק האָט 
אַלץ געהאַקט און געהאַקט דעם אײַז מיטן קופּערנעם דלאָט, דער ים" 
הונט איז שוין בּאַלד אױבּן, מע רירט אים כּימעט שוין אָן מיט 
די הענט, 

דעם גרויסן גליטשיקן גוף פון ים-הונט האָט מען דאָך אַרױס. 
געצויגן פון װאַסער, זײַן אומבּאַװעגלעכע מאַסע איז געלעגן בײַ 
טאַפּטונאַס און קעקס פיס, 
- =- און דאָס האָסטו אַליין אויפגעטאָן, מײַן יינגל, גאָר אַלײן 
ער איז דאָך שוין געווען א פאַרטיקער, װען איך בּין געקומען. איך 
האָבּ דיר מער נישט געהאָלפן אים אַרױסשלעפּן, 

אזוי האָט טאַפּטונאַ גערעדט צו זײַן זון. 

קעק האָט ניט אױיסגעהאַלטן, ער איז אַנידערגעפאַלן אויפן אײַז 
און האָט זיך צעװײנט, אַזױי װי נאָאשעק פלעגט קענען װיינען. 

-- שטילער, שטילער--האָט געזאָגט דער פאָטער און געקלאַפּט 
אים איבּערן רוקן. -- דו בּיסט פאַרפּראָרן, פאַרמאַטערט, אויסגעײ 
הונגערט, אָבּער דו בּיסט דאָך אַ מאַן, קעק, און 7ערצו נאָך אַזאַ 
כװאַט! בּאַרעכן זיך נאָר -- געפאַנגען אַ בּערדיקן ים-הונטו 

-- איך האָבּ זיך ניט געקענט בּאַפּרײַען, איך װאָלט אים פרף 
געלאָזן, װען ער לאָזט מיך אָפּ. איך האָבּ מוֹרָא געהאַט, אַז ער װעט 
מיך אַרײַנשלעפּן אין לאָך -- האָט קעק געזאָגט מיט אַ געװײן. 

טאָפּטונאַ האָט געשמײכלט, 

-- עס װאָלט אים אויף דעם קײן כּוח ניט געקלעקט, מײַן 
ייִנגל, אַ טוץ בּערדיקע יםיהינט װאָלטן דאָס ניט געקאָנט טאָן. 
פאַר װאָס האָסטו ניט איבּערגעשניטן דעם רימען} 

-- איך האָבּ װועגן דעם אַפילו אַ קלער ניט געטאָן -- האָט קעק 
געזאָגט, | 
-- מיר װאָלטן דאָך געבּליבּן אָן אַ האַרפּון -- האָט ער זיך 
װײַטער פאַרענטפערט. 

דער פאָטער האָט אַלץ געשמײכלט. ער האָט אַ קלער געטאָן, . 
צי װעט דער קלײינער העלד זײַן אַזױ בּאַשײדן, װען ער װעט אָנ=. 
טרעפן די מײדלעך און גוניאַנעף 

אײידער קעק איז נאָך געקומען אַהײם, האָט מען שוין געװװױסט - 
װעגן זײַן העלדישער טאַט. װען אַן עסקימאָס פאַנגט אַ בּערדיקן 
יים-הונט, מוז ער זיך שטעלן, זיך אוױיסציען װי גרויס ער אי און 
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געבּן צו וויסן אַלע אַרומיקע יעגער, אַז זײ קענען קומען און נעמעד 
אַ טײל פון פאַנג. 

אַזױ איז דער מינהג אין דעם לאַנד פון די עסקימאָסן 

דער ייַנגל האָט געהאַלטן בּײַם אָפּטרײַבּן סאַפּסוקן פון ים=הונט, 
ווען דער פאָטער האָט אים געזאָגט: 

-- דו האָסט עפּעס פאַרגעטן צו טאָן, 

קעק איז נאָר איין מאָל בּײַגעװען בי דעם פאַנג פון אַ בּערדיקן 
ים"הונט, ער האָט מיט אַ פראַגע אַ קוק געטאָן אויפן פאָטער, 

-- אָן זיצט כיטכוק לעבּן זײַן אײַזלאָך. ער האָט נאָך הײַנט 
קיין זאַך ניט געפאַנגען, 

טאַפטונאַ האָט אים אָנגעװויזן אויף דָרום. 

קעק איז רויט געװאָרן איבּער די אויערן, 

-- פאָטער, טו עס אַלײין!--האָט ער שטיל געזאָגט, 

-- ניין, אויף קיין פאַל ניט, דו האָסט דאָך געפאַנגען דעם ים= 
הונט, 

איין מינוט האָט זיך קעק ניט געקענט בּאַשליסן, דערנאָך האָט 
ער זיך געשטעלט לעבּן זײַן פאַנג, מע זאָל אים װאָס בּעסער זען, 
ער האָט אויפגעהויבּן די הענט און גענומען פאָכן מיט זי אין אַלע 
זײַטן, 

דאָס איז געווען אַ סיגנאַל, אַז ער האָט געפאַנגען א בּערדיקן 
ים-הונט, 

כיטכוק האָט אים פון װײַטן דערזען און געריבּן די אויגן 
דאָס קען דאָך ניט זײַן קיין אַנדערער װִי קעק. װאַס הײסט דאָסוּ 
קעק גיט דעם סיגנאֵל וועגן פאַנג פון אַ בּערדיקן ים-הונט, 

כיטכוק האָט געכאַפּט דעם האַרפּון מיט דעם אֶל און איז געלאָפן, 

אָ, סאַר אַ פאַרגעניגן ס'איז געװוען פאַר קעקן צו דערצײלן 
דעם שֶכן וועגן זײַן טאַט, װײַזן אים די געפאַנגענע חַיָה! 

אַלע האָבּן זיך אומגעקערט צוזאַמען אַהײם, זי מענטשן און 
די הינט, שלעפּנדיק דעם גרויסן ים-הונט, 

גונינאַנאַ האָט געלאַכט פון אַנטציקונג. 

די מיידלעך האָבּן בּרײט געעפנט די אויגן. 

נאָאַשעק האָט געשויגן צַ פאַרװוּנדערטע, 

קעק געדענקט אַלצדינג בּיז דער קלענסטער קלײניקייט. ער 
װעט דאָס דערמאָנען מיט פאַרגעניגן און דערציילן זײַן גאַנץ לעבּן 
פיז דעם טיפסטן עלטער, 


דה ליימיא 
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כיטכוקס װײַב, אַ דיקע און אַ פוילע, איז אויך געקומען זיך 
אײַנהערן, װאָס ער דערצײלט, זי האָט געפּאַטשט מיט די הענט 
פאַר פרײד, װאָס עס װעט זײַן אַזױ פיל טראָן. 

אַלע האָבּן געקלאפּט קעקן איבּער דער פּלײצע, װעגן אַלץ 
אים אויסגעפרעגט. 

דערנאָך האָט מען געמאַכט אַ סעודה. גונינאַנאָ האָט אויסגעי 
קאָכט צו מיטאָג אויפן צװײטן געריכט -- זופּ פון בּלוט. 

קעק האָט דאָס זייער ליבּ געהאַט. ער האָט געגעסן זײער פיל, 
דערבּײ האָט ער אויך געזוכט צו בּאַהאַלטן זײַן פאַרלעגנ הײט. אַלע 
האָבּן אים אַזױ געלױיבּט און פאַרזיכערט, אַז קיינער האָט ניט אַזאַ 
מוטיקן, שטאַרקן און פלינקן זוּן װי ער איזי 

אַלע זײַנען געזעסן אין אַ קרײַז, האָבּן געשמועסט און שטורמיש 
אויסגעדריקט זײער פאַרװוּנדערונג ' 

דער לאָמפּ האָט העל געבּרענט. אין הײַזל איז געװאָרן אַלץ 
הייסער און הייסער, קעקן האָט גערוישט אין די אױערן פון שע" 
מעװדיקײט און צופרידנקייט, װען ער איז אַרײַן אין שטובּ, האָט ער 
אַראָפּגעװאָרפן פון זיך דאָס פּעלצענע העמדל (אַזױ איז אָנגענומען 
צו טאָן בּײַ עסקימאָסן), אויף דעם אָרט, װוּ דער רימען איז געװען, 
איז געבּליבּן אַ רויטער פּאַס אויפן לײַבּ. | 

מײַן זון איז אַן אָמֶתער העלד -- האָט געזאָגט מיט אַ שמיכל 
גונינאַנאַ און האָט. זיך פאָרזיכטיק צוגערירט מיט אירע גראָבּע 
פינגער צו דעם צייכן אויף זײַן לײַבּ, = 

-- ער איז נאָך בּלויז אַ האַלבּער מאַן און האָט שוין געהַרגעט 
אַ בּערדיקן ייהונט,,. אָ, דו קלײינער מאַןן 

קעקן זײַנען די װערטער ניט זײער געפעלן געװאָרן. ער האָט 
ניט געװאָלט, מע זאָל אים דערמאָנען, אַז ער איז נאָך ניט אין גאַנצן 
קיין דערװאַקסענער. 

זײַן מוטער האָט דערבּײַ געקוקט אויף כיטכוקס װײַבּ, װאָס האָט 
קײן זון ניט געהאַט, 

גונינאַנאַ האָט בּאַגאָסן מיט טרערן קעקס נאַקעטן רוקן. 

דאָס זײַנען געװען טרערן פון גליק און שטאָלץ, : 

קעק האָט זיך שטיל אָפּגעגנבעט פון דער מאַמען און איז צו 
נענטער צום פאָטער, 

קעק האָט געמײנט, אַז צו די פראַגעס װעט ניט נעמען קײין סוףי 
פריִער איז ער געװען שיכּור פון גליק, איצט האָט זיך געװאָלט 
שלאָפן. ער איז מיד געװאָרן פוּן די לױבּרײד. אַ געװויסע צײַט האָט 
ער זיך געראַנגלט מיטן שלאָף, אָבּער אומזיסט. דער הײיסער זופּ האָט 
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אים נאָך שלעפעריקער געמאַכט. דער קאָפּ האָט זיך אַלײן אַראָפּגעלאָזױ 
ער האָט זיך געצויגן, געפּינטלט מיט די אויגן. קיין זאַדרּ האָט ניט 
געהאָלפן, קיין מאָל האָט זיך נאָך קעק ניט געפילט אַזױ פאַרמאַטערט, 
מער האָט ער זיך שוין ניט געקענט האַלטן. ער איז אײַנגעשלאָפן, 
| ווען כיטכוק האָט נאָך געהאַלטן אין מיטן פון זײַן ליד, 

טאָפּטונאַ האָט אַװעקגעלײגט דעם זון, גונינאַנאַ האָט אים 
אײַנגעװיקלט אין אַ פּעלצענער דעקע, 

די היימלעכע קאָמפּאַניע האָט נאָך אַלץ געגלױבּט קעקף 
די סעוֹדָה האָט זיך. פאַרצויגן בּיז האַלבּער נאַכט, זײ האָבּן אַלץ 
גערעדט, אַלץ בּאַװוּנדערט, און קעק האָט זיך שטיל געכראָפּעט. 


ח4 


די פ רעש דע 


ײַ קעקט עלטערן האָט זיך אױיסגעלײדיקט דער 
שפּײַכלער, מע האָט װידער געדאַרפט זאָרגן װעגן. 
טראָן פאָרן לאָמפּ, איצט האָט קעק געזען, אַז ס'איז 
שווער צו לעבּן, װען מע בּאַקומט דעם נאָמען פון 
אַ העלד, װי בּאַלד ער האָט געפאַנגען אַ בּערדיקן 
יַם.הונט, האָט ער זיך שוין געמוזט שטענדיק בּאַטײליקן אין דעם. 
פאָטערס יאגד. ֹ ו 
טאָפטונאַ האָט פריער אַלײן אויך געפאַנגען גענוג יים-הינט. . 
איצט האָט ער אָבּער שוין ניט געװאָלט גײן אָן קעקן. װען בּײידע 
זיצן אויף דער װאַך בּײַ צװײי אײַזלעכער מיט אַ מאָל, קען מען דאָך. 
גיכער פאַנגען אַ חַיִה און מע פאַרקירצט טאַקע די צײַט, װאָס ס'קומט . 
אויס צו זיצן אויפן אָפענעם אײַז, װוּ דער װינט װײט אַזױ שטאַרק. 
איצט װערט שוין קעק ניט פאַרכאַפּט פון קיין יאַגד. ס'איז. 
אַזױ נודנע אַלע טאָג אױיסצושפּירן ים-הינט,,, זײַן נאָר דעם פאָטערס 
העלפער--דאָס איז קעקן אויך װײניק געפעלן, פון דעסט וועגן פלעגט. 
ער קיין מאָל זיך ניט אָפּזאָגן מיטצוגײן מיט טאַפּטונטן. 
יקעק איז געװען אַן ערנסטער ייִנגל, ער האָט זיך געגעבּן מי. 
אױיסצוװײַזן װי אַ דערװאַקסענער, און אַ דערװאַקסענער מאַן זאָגט. 
זיך קיין מאָל ניט אָפּ אויסצופירן זײַנע פליכטן, אַפילו װען זײ זײַנען. 
אים ניט אָנגענעם, : 
דער פאָטער כלעגט אַלע מאָל גיין צוזאַמען מיטן זון--פוס אין. 
פוס, פּלײצע אין פּלײצען און פאָרויס- איינער פון זײערע הינט. 
זײ זוכן אויף אַן אײַזלאָך, זעצן זיך איטלעכער לעבּן דער. 
זײַניקער און בּיידע װאַכן שטיל איבּער דעם אֶל, בּיז װאַנען דער אֶל: 
שפּרינגט ניט אויף. דאַן פאַרװאַדפט מען דעם האַרפּון אין ים'הונט 
און מע ציט אַרױס בּיידע צוזאַמען דעם פאַנג, | 
און דער אַרבּעטסטאָג ענדיקט זיך, 
* 


אָט װאָס עס האָט זיך אַ מאָל געטראָפן מיט קעקן אין דער/ 
פּרימאָרגנדיקער צצט פון יאָר, 53 אונדז האָט יעדער מעתילעת, 


זײַנע ליכטיקע און פינצטערע שָעהן, אָבּער בּײַ קעקן אין לאַנד האָט 
דאָס יאָר זײַן פינצטערע און ליכטיקע צײַט, זומער איז דאָרטן אַלע 
מאָל ליכטיק. ניטאָ גאָר קיין נאַכט. אין האַרבּסט און װינטער פאַרי 
בּײַטן זיך די ליכטיקע טעג מיט פינצטערע נעכט, און נײַיאָר 
הײיבּט זיך אָן אין דער פינצטערער צײַט, 

קעק האָט ליבּער געהאַט דעם װינטער און דעם האַרבּסט, 

געװויס איז זומער אויך פריילעך. די זון גײט ניט אונל2ה, 
אַ רונדן מעת-לעת איז אַלץ ליכטיק. און ס'איז לעבּעדיק. ואָ 
קיין אײַנגעשטעלטער סֵדָר פאַרן טאָג, איר שלאָפּט, װען אײַך יילט 
זיך שלאָכּן; איר עסט, װען מע לײגט אַװעק עסן פאַר אײַך, -- דאָס 
איז אָפֹשֶר פריילעך, אָבּער ווען די זון שײַנט איבּערן קאָפּ װאָכנלאַנג 
אָן אויפהער, אַ שֶעה נאָך אַ שָעה, גייט דער עסקימאָס אויס פון היץ, 
קעק האָט אָפּט געליטן פון היץ, כאָטש געטראָגן האָט ער אויף זיך ניט 
מער װי אַן אַלטע פּעלצענע העמדל. פּרוּװט ער זי אַראָפּװאַרפן, בֹּאַי 
פאַלט אים אַ גאַנצער װאָלקן קאָמאַרעס. ס'איז ניט אויסצוהאַלטן פון זיי, 

איבּערװאַנדערן אָן שליטנס פון איין אָרט אויף דעם אַנדערן 
איז אויך זייער שװער, מע קען טאַקע זאָגן, אַז קעקן געפעלט בּעסער 
ודי צײַט, װאָס מע רופט אין זײַן לאַנד ,דער אָװנט" פון יאָר. 

אַלע טאָג בּאַהאַלט זיך די זון הינטערן האָריזאָנט, טאָג און נצכט 
זײַנען גלײַך. דאָס װאַסער פרירט און עס פאַלט אַ װײכער שניי, 

ער האָט געליבּט די צײַט פון דער לְבָנָה און פון די שטערן, 
אָדער אַנדערש געזאָגט - דעם װינטער. דאַן פאַרקלײַבּט זיך די 
מישפַּחה אין אַ געמיטלעכן שנייהויז ערגעץ אויפן בּרעג. האַרבּסט= 
צײַט האָבּן זײ בּאַװיזן אויפצועסן גאָר די אָנגעגרײטע געטריקנטע 
פלײי'ש און דעם פעטס, מוז מען איצט מיט האַרפּונעס פאַנגען יםיהינט, 
אָבּער קיין אַנדערע אַרבּעטן האָבּן זי דאָך כּמעְט ניט. מע זיצט זיך 
אין דער װאַרעמקײט אַרום לאָמפּ, מע דערצײלט זיך מײַסעס, מע 
זינגט לידער. 


איין מאָל אין דער פרימאָרגנדיקער צײַט פון יאָר, דאָס הייסט 
צין פרילינג, איז קעק מיטן פאָטער געגאַנגען פאַנגען ים=הינט--גאָר 
פרי, מיטן זון-אויפגאַנג, אויפן אײַז זײַנען אויסער זי געװען נאָך 
אַנדערע עסקימאָסן. נאָך עטלעכע פאַמיליעס האָבּן זיך ניט לאַנג 
בּאַזעצט לעבּן טאַפּטונאַן און כיטקוקן. די יאַגד האָט זיך ניט 
אײַנגעגעבּן, זײ זײַנען אַזױ לאַנג געזעסן לעבּן די אײַזלעכער, אַז 
קעק איז שיר נִיט אײַנגעשלאָפן פון אומעט. ער האָט אַ קוק געטאָן 
אין פאַטערס זײַט און איז פאַרשטײנערט געוארן כון פארװונדערונגג. 
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פון הינטער דעט אײַנגעבּױגענעם פאָטערט. רוקן האָט ער דערוען 
דרײַ מענטשן מיט הינט און מיט אָנגעלאָדענע שליטנס, װאָס האָבּן 
זיך פלינק דערנענטערט צו זײי. 
קעק האָט גלײַך דערקענט, אַז דאָס זײַנען מענער פון אַ פרעמדן 
לאַנד. זײערע קליידער זײַנען געװען גאָר אַנדערע, ניט אַזױנע װי 
בּייַ די מענער פון זײַן לאַנד, די הינט זײַנען ניט געווען אײַנגעשפּאַנט 
וי אַ פעכער, יעדער הונט אין בּאַזונדערע רימענס--נאָר איין הונט 
הינטערן אַנדערן אַזױי, אַז עס האָט זיך בּאַקומען אַ לאַנגע קײט 
מער ווי פון זעקס הינט. ׂ 
| קעקן האָט זיך אַפילו ניט געחָלומט, אַז מע קען אײַנשפּאַנען 
מער װי דרײַ הינט אין איין שליטן, עס האָט אים פאַרכאַפּט דער 
אָטעם פון אַזאַ ביל - 
דעם ייַנגלס האַרץ האָט גענומען קלאַפּן שטאַרקער פון אויפי 
רעגונג און שרעק. אַלע עסקימאָסן מיינען, אַז צװישן די פרעמדע 
פעלקער זײַנען פאַראַן בּייזע עסקימאָסן, װאָס קענען קײן גוטס 
ניט טאָן, אױיבּ דאָס זײַנען מענער פון יענע בּייזע עסקימאָסן, שטייט 
דאָך פאָר אַ שלאַכט און די פײַנד זײַנען די שטאַרקערעי 
קעקס קני האָבּן געציטערט, דאָס איז ערגער װי אַ בּערדיקער 
יִםהונט. און אפשר נאָך ערגער פון אַ בּער. מענטשן זײַנען דאָך 
בּײזער און כיטרער פון חָיות, און װי אַז זײ װעלו בּאַפּאַלן זײַן 
פאָטער גאָר אומגעריכטז ניין, ניין! דאָס װעט קיין מאָל ניט פּאַסירן! 
קעק פאַרשטײט, אַז ער מוז צוגרײטן דעם פאָטער, אָנזאָגן 
טאַפטונאַן. אָבּער דער ייִנגל װיל ניט, אַז די פײַנד זאָלן דאָם בּאַי 
מערקן. זי קענען דאָך צואײַלן זיך מיטן אָנפּאַל. | 
דער ייִנגל האָט אַרױסגעכאַפּט דעם אֶל פון אײַזלאָך און זיך 
גענומען פאָרזיכטיק רוקן צום פאָטער, װען קעק איז צוגעקומפן 
צום פאָטער גאָר נאָנט, האָט ער נאָך זײַן פָּנים פאַרשטאַנען, אַז 
טאַפטונאַ קוקט אויך אויף די פרעמדע. דאָס מאַכט ער זיך, אַז ער 
איז אין גאַנצן פאָרטיפט אין זײַן יאַגד, 
קעקס פאָטער האָט גלײַך בּאַרעכנט, אַז די פרעמדע זײַנען 
שטאַרקער, דערפאַר האָט ער געװאָלט אױסמײַדן אַ צוזאַמענשטױס 
מיט זֵיי און האָט זיך געהאַלטן אַזױ, װי ער װאָלט זײ גאָרניט געזען 
אויבּ זײ קומען פרידלעך, איז דאָך געװיס גוט; אױיבּ זײ קומען 
מיט שלעכטס, װעלן זי אים שוין טרעפן אַ צוגעגרײטן. 
דער פאָטער האָט אַ בּליק געטאָן אויפן זון און אים געגעבּן 
צו פאַרשטיין, ער זאָל שװײַגן. 
דער ייַנגל איז אָפּגעשטארבּז מיט אַלע גלידער. 


= 43 - 


די פרעמדע זײַנען שוין געװען גאָר נאָענט, זי האָכּן זיך אָפּגעי 
שטעלט, האָבּן לאַנג געקוקט אויף טאַפּטונאַן און זיך גענומען 
בּאַראַטן. זיי האָבּן אויפגערעגט געמאַכט מיט די הענט, געטײַטלט 
אויף טאַפטונאַן און קעקן. איינער איז געגאַנגען פאָרויס, 

טאַפּטונאַ האָט זיך אײַנגעהױקערט איבּער זײַן לאָך און זיך 
ניט גערירט פון אָרט, אַזױ װי ער װאָלט געווען פון שטיין . 

קעק האָט געזען, אַז מיט אַ װינקל קוקט ער און האַלט זיך גרײט. 

דער פרעמדער אין דער מאָדנער קליידונג איז דרײסט געגאַנגען 
צו זײ, ער האָט ניט געמאַכט קיינע צײכנס, אַז ער איז געקומען 
מיט פרידלעכע צילן, ער האָט זיך אַזױ געהאַלטן, װי די גאַנצע 
װעלט װאָלט זײַנע געװען. װען ער איז שוין געװוען אויף פינף טריט 
װײַט פון טאַפּטונאַן, איז טאַפטונאַ אויפגעשפּרונגען, האָט אַרױסגע* 
כאַפּט זײַן לאַנגן מעסער און איז געשטאַנען גרײט צו אַ געשלעג, 

סאַפּסוק האָט זיך צעגאָסן מיט א הילכיקן געבּיל, 

אים האָבּן געענטפערט די פרעמדע הינט, 

דער פרעמדער האָט זיך מיט אַ מאָל אָפּגעשטעלט. זײַן זיכער* 
קײט איז פאַרשװוּנדן, ער האָט שװער געאָטעמט און געקוקט 
אויף טאַפטונאַן מיט אַ ניט בּאַװעגלעכן בּליק. דער פרעמדער האָט 
זיך, װײַזט אויס, זײער דערשראָקן,. ער האָט געציטערט מיט אַלע 
גלידער, ער האָט זיך גלײַך געװאָלט פאַרקערעװען אויף צוריק צו 
זײַנע פרײַנד, ער האָט אָנגעהױיבּן עפּעס צו רײדן הויך און גיך, 

דער געקומענער עסקימאָס האָט זיך אויך געשראָקן פאַר בּיידע 
עסקימאָסן ניט װײניקער װי קעקס לײַט, ביידע, טאַפטונאַ און דער 
פרעמדער, האָבּן איבּערגעשראָקן איינער דעם אַנדערן אויף טויט. 

פון טאַפּטונאַס ליפן האָבּן זיך געהערט עפּעס מאָדנע קלאַנגען. 
ער האָט געמײנט, אַז דער פרעמדער איז אַ שאָטן, אַ בּייזער גײַסט, 
װאָס קען פאַרדאַרבּן. מיט די מאָדנע קלאַנגען האָט ער אים געװאָלט 
אָפּטרײַבן פון זיך. און דער פרעמדער האָט געמיינט, אַז טאַפּטונאַ 
װיל אים צוהַרגענען, דערפאַר האָט ער געשריִען, געאײַלט זיך צו 
דערקלערן, אַז ער מײינט ניט קיין בּײז, = 

זײ האָבּן זיך אַלץ מער און מער געשראָקן, און אײינער האָט 
ניט פאַרשטאַנען דעם אַנדערנס װערטער. קעק האָט געשריען אויף 
סאַפּסוקן. סאַפּסוק האָט הילכיק געבּילט. דערװײַלע האָט זיך אַ גרויי 
סער און פעטער ים:הונט אַ שטויס געטאָן מיט דער מאָרדע אָן 
טאַפטונאָס אֶל. ער האָט זיך אָבּעב דערשראָקן פאַרן טומל און האָט 
זיך װידער אַראָפּגעלאָזן אין דער טיף פון אָקעאַן, בּאַשערט אים 
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געווען זיך צו ראַטעװען פון אַ געפאַר, קיינער האָט עס אַפילו ניט 


| בּאַמערקט. 


ביסלעכװײַז האָט טאַפּטונאַ גענומען פאַרשטיין, אַז דער גאַסט 
איז ניט קיין בּיײזער גײַסט, נאָר אַ געװײנטלעכער לעבּעדיקער מענטש, 
װאָס רעדט אויף אַ מענטשלעכער שפּראַך. ער האָט אַפילן אָנגעהױבּן 
צו פאַרשטיין בּאַזונדערע װערטער. ער האָט זיך גענומען צוהערן 
און האָט פאַרשטאַנען, אַז די דרײַ פרעמדע זײַנען רײַזנדער, זי זײַנען 
געקומען אַהער פון אַ װײַטן לאַנד און װילן קיינעם קײן בּײז ניס 
טאָן, זײ האָבּן ניט געגעבּן קיין צייכנס פוֹן פרידן, װײַל זײ זײַנען דאָ 
קיין מאָל ניט געווען און האָבּן ניט געװוּסט די מנהָגים פון דעם לאַנד, 

דער פרעמדער האָט פונאַנדערגענומען די פּאָלעס פון זײַן מאַנטל 
און געװיזן, אַז ער האָט ניט קיין געװער. 

טאַפטונאַ האָט אים בּאַטאַפּט פון קאָפּ בִּיז די פיס, איז געבּליבּן 
צופרידן מיט זײַן אונטערזוכן, 

קעק האָט זיך פונאַנדערגעלאַכט און מיט בּרענענדיקע אױגן 
זיר אומגעקערט צום פרעמדן. אויף זײַן צונג האָט ער געהאַט 
יאַ הונדערט פראָגן, יו 

-- װוּהין גייט איר!ּ פון װאַנען קומט איר! װי הײסט אירוּ 
זאָגט אונדז, דערצײלט אונדז אַלץ! 

קעק האָט זיך געפרייט, װאָס קיין געפאַר איז שוין ניט פאַראַן 
און ער קען ריידן מיטן פרעמדן. ער האָט געװאָלט װיסן אַלץ װעגן 
זײער װײַטן לאַנד; עס האָט זיך געװאָלט, דער פרעמדער זאָל גלײַך 
דערציילן, אָבּער טאַפטונאַ האָט אָפּנעקילט זײַן נײַגיר,. עסקימאָסן 
האַלטן, אַז עס פּאַסט ניט צו דערעסן אַ פרעמדן מיט פראַגעס. 

דער פאָטער האָט אָנגעשריִען אויף קעקן: 

-- שטילער, ייַנגל! לויף בּעסער צו דער מאַמען און זאָג איר אָן. 
אַז צר אונדז גײען אויף מיַטאָג געסט. = : 

קעק האָט זיך פאַרשעמט און איז אַװעקגעלאָפן אַהײם. ער האָט 
שוין קיין מוָרְא ניט געהאַט איבּערצולאָזן דעם פאָטער מיט די 
פרעמדע. : 
דעם טומל האָבּן דערהערט נאָך עסקימאָסן און זײ זײַנען זיך 
אַלע צוזאַמענגעלאָפן. 

קעק איז אין לויפן ניט אָפּגעשטאַנען פון סאַפּסוקן, לויפנדיק 
האָט ער צעשריִען די נײַס איבּערן דערפל, און אַלע זײַנען געלאָפן . 
צו די פרעמדע. זייער אָנקום איז דאָך געװען אַ גרויסע געשעעניש: * 

דעם פרעמדן האָט מען צוגעפירט צום דערפל, זײַנע בּאַגלײטער- 
האָט מען דערלויבּט נאָכצוגײן פון הינטן מיט זיערע הינט, טאַפּטונאָדֿ. 
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האָט געװאָלט פריִער זיך בּאַראַטן מיט זײַנע שכָנִים, איידער ער װעט 
די פרעמדע אויפנעמען, == 
צום פרעמדן זײַנען צוגעגאַנגען אַלץ נײַע און נײַע עסקימאָסן, 
אַלע בּאַװאָפנטע מיט האַרפּונען און שאַרפע מעסערס. ער האָט זיך 
זײער געשראָקן, ער האָט אָבּער ניט שלעכט געקענט זײער שפּראַך 
און האָט זיך בּאַלד בּאַרויִקט, װײַל ער האָט פאַרשטאַנען, אַז מע 
גלױיבּט אים, אַז ער איז ניט קיין פּײַנד און אַז זי קלײַבּן זיך אים 
אויפצונעמען זייער פרײַנדלעך. 
ס'איז דאָך טאַקע געװען אַן אויסערגעװויינלעכע געשעעניש 
אין לעבּן פונעם קליינעם דערפל, װאָס איז געלעגן פאַרװאָרפן אין 
װיסטן שנייקן פּלײן, אַ קלייניקייט--אויפנעמען געסט פון אַ פרעמדן 
לאַנד! 
צװײי פון די געקומענע זײַנען אויך געװען עסקימאָסן. זיי האָבּן 
געהערט צו אַ שֵׁבָט, װאָס לעבּט מערבדיקער פון קעקס שֵׁבָט, אויף 
אויפן בּרעג פון אײַזיאָקעאַן. 
דער דריטער איז געווען אַ װײַסער. ער איז געקומען אויף דער. 
ערד װיקטאָריאַ פון ניו-יאָרק, ער יל װיסן, װאָס פאַר א פאָלק 
עס לעבּט אין דער געגנט פון דער ערד. ער האָט זיך אויסגעלערנט 
זײע- שפּראַך און זיך געקענט צוזאַמענרײדן מיט זײי. 
קעק האָט נאָך קיין מאָל ניט געזען קיין װײַסע מענטשן. אָבּער 
ער האָט געהערט װעגן זיי,. די עסקימאָסן האָבּן גערופן די װײַסע 
מענטשן -קאַבּלונאַ". 
קעק האָט געמיינט, אַז דער גאַסט איז גאָר ניט קיין ,קאַבּלונא". 
- זײַן הויט איז ניט פיל װײַסער װי בּײַ אים, בײַ קעקן, מער נישט 
די אויגן זײַנען בּײִַם פרעמדן נּלויע, די-האָר טונקעלע. קעק איז 
געװוען אַנטושט, ער האָט זיך פאָרגעשטעלט, אַז די װײַסע מענטשן 
בּלישטשען װי דער וװוײַסער שניי אין אַ פראָסט. 
די דערװאַקסענע עסקימאָסן זײַנען אויך געווען אַנטױשט,- 
כיטכוק האָט אַװעקגעשטעלט קעקן לעבן .װײַסן מענטשף. 
זאָס האָט ער געװאָלט װײַזן, אַז זי זײַנען ענלעך אײנער צום אַנדערן. 
גונינאַנאַ האָט געקוקט אויף איר בּרײטבּײניקן ייִנגל און גע= 
שמייכלט, אין זײַנע פּעלצענע קלײדער האָט קעק אויסגעוויזן װי 
אַ קוואַדראַט, 
-- דײַן פאַרבּ איז כּמעט אַזױ װי בּײַ אים. מײַן זון, אָבּער דו 
מוזסט נאָך אַ רעכט בּיסל אויסװאַקסן, דו זאָלסט זיך קענען אויס- 
גלײַכן מיט אים אין װוּקס. 
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די ש ווע ב על ע . 


א האָט לאַנג בּאַקוקט די װוּנדערלעכע געסט, געשלאָסן 
" 1 : בּאַקאַנטשאַפט מיט זײ. 
,קאבּלונא* האָט געטראָגן פּרעכטיקע פּעלצענע קלײי= 


דער, ‏ און פון הינטן אויפן רוקן איז בּײַ אים געהאַנגען אַ מאָדנע 
זאַך--אַ לאַנגע, געמאַכט פון האָלץ און מעטאַל. 

קעק האָט גֶעתַלְשט פרעגן, װאָס דאָס איז, אַרײַננעמען עס אין 
האַנט אַרײַן און גוט בּאַקוקן. ער האָט זיך אָבֶּער אײַנגעהאַלטן 
ער האָט דאָך שוין אײן מאָל געקראָגן אויסגערעדט פאַר זײַנע 
פראַגעס. יו 

ס'איז אויך געקומען צו לויפן זיך פאָרשטעלן פאַר די געסט 
כיטקוקס װײַבּ מיט אירע מײדלעך. 

אַלע אײַנװזינער פון דערפל האָבּן זיך צוזאמענגעקליבּן אין 
אַ רעדל, אַלע האָבּן גערעדט מיט אַ מאָל, דערצו האָבּן געבּילט די 
הינט, ס'איז געװען אַ ליאַרעם פאַרטויבּט צו װערן 

-נאָאַשעק, אַ דרייסטע, אַ קאַפּריזגע, אַ פאַרצױגענע, האָט זיך 
געװאָרפן פון איין פרעמדן צום אַנדערן, זי איז אונטערגעשפּרונגעף 
האָט אָנגערירט זייערע פָּנימער, איז דורכגעקראָכן צװישן די פיס, 
זיך געהאַנגען אויף זײערע הענט, געטאַפּט זײערע קלײידער, 

זי האָבּן גוטמוטיק געשמײיכלט. | 

דאָס איז זײער געפעלן דער מוטער, און זי האָט זיך אַװעקי 
געאײַלט אַהיים צושטעלן אויפן פײַער איר גרעסטן קעסל. 

כיטקוק האָט אײַנגעלאָדן אײינעם פון די געקומענץט עסקימאָטן 
זיך אָפּצושטעלן אין זײַן הויז, דעם צװייטן האָט פאַרבּעטן אַ שָהף 

דער װײַסער מענטש איז פאַרבּליגּן פײַ טאַפּטונאַן 

קעק איז געווען זייער צופרידן. ער האָט נאָך אַלץ געציטערט 
פון שרעק צו האַלטן אין די הענט דאָס מאָדנע לאַנגע געצײַג. 

-- אַז קאַבּלונאַ װעט אַרײַן אין הויז עסן, װעט ער אויף געװיס 
איבּערלאָזן די זאַך אין טונעל, דעמאָלט װעל איך זיך אײַנקוקן = . 
האָט דער ייַנגל געקלערט, : 

אָבּער דערפון איז גאָרניט געװאָרן, דער פרעמדער האָט פאָר= . 
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זיכטיק אַרײַנגעלײגט זײַן בּיקס אין אַ בּאַזונדערן קאָסטן, װאָס איז 
געװען צוגעבּונדן צום שליטן מיט רימענס, דערנאָך האָט ער דעם 
קאַסטן זייער גוס פאַרמאַכט, עפענען דעם קאַסטן! װער קען װאָגן 
אַפילן צו טראַכטן וועגן דעם! אפשר מערניט װי נאָאַשעקוּ 

בּײַ קעקן איז דאָס האַרץ אײַנגעפאַלן, ער איז פרײילעכער געי 
װאָרן, װען די שוועסטער האָט פריידיק צוגעשריען צו אים; 

-- אַ יום טוב! אַ יום טוב! הײַנט איז צו מיטאָג זופּ פון בּלוטן 

אונדז איז דאָס ניט אַזױ אַפּעטיטלעך, אַבּער די עסקימאָסן 
האָבּן דאָס זייער ליבּ און גונינאַנאַ האָט זײער גוט געקענט קאָכן 
דעם זופּ, 

די ליפּן האָבּן אַלין פון זיך גענומען פּאַטשן, די אויגן--גלאַנצן. 

טאַפטונאַ און קעק האָכן געבּעטן דעם גאַסט גיכער אַרײַנגײן 
אין הויז, 

װי נאָר דער פרעמדער איז אַרױס פון טונעל, איז שוין נאָאַשעק 
געװען לעבּן אים, זי איז אַרױף צו אים אויף די קני, האָט אים 
צעפּודלט די האָר, אים געקיצלט, דערנאָך האָט זי אַרױסגעכאַפּט 
פון זײַנע הענט אַ קלין קעסטעל װאָס ער האָט מיטגענומען פון 
שליטן, דאָס איז געװען אַ קעסטעלע, פול מיט קלײנע העלצעלער, 
און די העלצעלעך -- מיט רויטע קעפּעלעך, אַזױ װי שטיינדעלע, 

נאָצשעק איז געװען אַנטציקט. זי האָט געעפנט דאָס קעסטעלע 
מיטן דעק אויף אױיבּן און אַלע שטעקעלעך האָבּן זיך צעשאָטן אויף 
דער דעקע, 

- לאָז אונדזער גאַסט צו רו! -- װאָט אָנגעשריֶען דער פאָטער, 

גונינאַנאַ, װאָס איז געזעסן לעבּן לאָמפּ, האָט אויך געמאַכט 
דער טאָכטער אַ בּאַמערקונג, 

אָבּער נאָאשעק האָט אַלץ געשטיפט. זי האָט געװוּסט, אַז זי 
קען טאָן, װאָס זי װיל, ספ:ווי װעט מען זי ניט בּאַשטראָפן, 

עסקימאָסן שלאָגן ניט קיין קינדער, זײ מײנען, אַז װען מע 
שלאָגט אַ קינד, קלאַפּט מען פון אים אַרױס ניט דאָס שלעכטע, נאָר 
דאָס גוטע, װאָס בּרענגט די קינדער גליק און װויל, 


קאַבּלונא האָט געטראַכט, אַז נאָאַשעק איז אַ מײדל זײער 
אַ צעלאָזענע, איבּערהױיפּט איז זי אים ניט געפעלן, װאָס זי האָט 
צעשאָטן די שװעבּעלעך. ער האָט זי גענומען זאָרגעװדיק צוזאַמען. 
קלײַבּן, אויף דער ערד װיקטאָריאַ זײַנען דאָך ניט געװען קיין געי 
שעפטן, חוּ מע קען קויפן שװעבעלער. ' 


= "= 


צװײ זאַכן האָט דער װײַסער מענטש דאָ געהאַלטן טײַערער . 
פון אַלץ; די קוילן מיט דעם פּולװער פאַר זײַן בּיקס און די שװע . 
בּעלעך, פון דעסט װעגן האָט ער דער מײדעלע ניט געזאָגט ניט 
איין שטרענג װאָרט. ער האָט אַפּילו ניט בּאַיזן מיט קײן מינע, אַז 
ער איז ניט צופרידן: ער איז דאָך געװען צו גאַסט בּײַ נאָטשעקס 
פאָטער, ער איז דורכגעגאַנגען אַזױ פיל קילאָמעטערס צו זען דאָס 
פאָלק, און ער האָט געװאָלט לעבּן מיט זײ אין פּרײַנדשאַפט. 
קאַבּלונא האָט מערניט גענומען איין העלצעלע, האָט אַ רײַבּ געטאָן 
מיטן רויטן קעפּעלע איבּערן קעסטעלע און דאָס פײַער צוגעטראָגן 
צו נאָאַשעקס פָּנים. 

וען דאָס מיידעלע האָט דערזען דעם כּישוף און דערפילט די 
הײיסע פלאַם, איז זי אָפּגעשפּרונגען, האָט זיך בּאַהאַלטן הינטערן 
פאָטער און שוין מער ניט געװאָלט צוגײן נאָנט צום גאַסט, 

אַלע איבּעריקע האָבּן זיך צוגערוקט צום װײַסן, זי האָבּן נאָך 
קײן מאָל קיין שװעבּעלע ניט יי 

קאַבּלונאַ האָט אָנגעצונדן אַ צװײטע שװעבּעלע, דערנאָך 
אַ דריטע. ער האָט צּאַװיזן די עסקימאָסן, װי בּאַקװעם דאָס איז. 
קעקן האָט ער אַפּילו דערלױבּט אַליין אָנצורײַבּן אַ שװעבּעלע און 
האַלטן זי אַ בּרענענדיקע אין האַנט, 

קעק איז געװאָרן דרײיסטער און ער האָט געפרעגט דעם װײַסן 
װעגן דער מאָדנער לאַנגער זאַך, 

קאַבּלונאַ האָט אים דערקלערט, אַז דאָס איז אַ בּיקס, אַואַ 
געװער, װאָס מיט אים קען מען צוהַרגענען פון װײַטן חַיות. 
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קעק ג"ט חאיט. 


{ ער פרעמדער האָט דערצײילט װעגן זײַן װײַטן געבּוירני 
לאַנד. ער האָט אַלץ בּאַשריבּן מיט אײנפאַכע װערטער, די עסקימאָטן 
זאָלן פאַרשטײין, די עסקימאָטזהאָבּן דאָך ניט געזען קײן מאָל קײן ראָד, 
זי פאָרן אַלע מאָל אויף שליטנס. דערפאַר איז אין זײער שפּראַך 
אַפילו ניטאָ קײן װאָרט אַזאַ. נאָך מער: װי דערקלערט מען זײ, 
װאָס דאָס איז אַ לאָקאָמאָטיוו, װאָס שלעפּט אַ צוג אויף רעלסן! 
זיי, די עסקימאָסן, װײסן מער נישט, אַז גײן קען מען מיט די פיס 
און פאָרן אויף הינט אָדער אויף אַ קאַיאַק (אַ שיפל פון פעל) איבּערן 
װאַסער, דערפאַר האָט זײ דער װײַסער ניט דערצײלט ניט װעגן צוגן, 
ניט וועגן טראַמװײַען און אױטאָמאָבּילן, ער האָט זי מערנישט גע 
מרגווט דערצײלן וועגן די גאָר הויכע אַמעריקאַנער הײזער, װוּ די 
+ צימערן בּויען זיך איינע אויף די אַנדערע. עס זײַנען פאַראַן הײַזער, 
װאָס זײַנען הייך װי זעקס צימערן אײנע איבּער די אַנדערע. 
עס טרעפן זיך הײַזער, װאָס האַלטן צװײ מאָל צו זעקס און אַפילו 
זעקס מאָל צו זעקס צימערן אין דער הייך, 

די עסקימאָסן, צו װעלכע קעק האָט געהערט, האָבן געקאָנט 
צײלן נאָר בּיז זעקס. דערפאַר האָט זי דער װײַסער ניט געזאָגט 12 
אָדיַר 26, נאָר ער האָט אַלץ געזאָגט: 8, צװײ מאָל צו זעקס אאַ'װ, 

אויף מאָרגן אין דער פרי האָט קעק דאָס געװאָלט דײַטלעכער 
פאַרשטיין און ער האָט גענומען לייגן איינע אויף די אַנדערע גרויַסע 
שטיקער שניי, 

- זעקס מאָל זעקס צימערן די הײן!-האָט ער זיך געװוּנדערט, 
קוקנדיק אויף די צוזאַמענגעלײגטע גרויסע קופּעס שנײי 

ס'איז שװער געווען צו גלױיבּן, צו װאָס בּויען אַזױ הויך, אַז 
אַרום און אַרום איז פאַראַן אַזױ פיל פרײַע ערד, און קעק האָט גע* 
נומען קוקן אויפן װײַסן פּלײן, װאָס האָט זיך געצויגן אין אַלע זײַטן 
אָן אַ בּרעג. | 

-- ניין, דאָס קען ניט זײַן--האָט ער שטיל געזאָגט. 

קעק האָט זיך אָנגעהערט זײער פיל מײַסעס װעגן:שאַמאַנען"א 
װאָס קאָנען אין חָלום אַרױף אויף דער לִנְנָה און זען דאָרט די װוני 
דערלעכסטע זאַכן, אֶפשֶר נאָך װוּנדערלעכער װי די הױכע הײַזער, 
אָבּער קין מאָל האָט זיך אים ניט געװאָלט מיטגײן מיט די שאַמאַנען 
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!:איצט האָט אָבּער קעק געבּרענט. ער האָט זיך אַפילן שוין פאָרגצ-. 
-שטעלט, װי ער קריכט אַרויף פון דרויסן אויף אַזאַ גװאַלדיק הויכן 
הויז, אַ פּאָר מאָל האָט ער זיך שיר ניט פונאַנדערגעלאַכט פון דעם 
װײַסנס װערטער, אָבּער ער האָט זיך געהאַלטן שטיל, ער האָט ניט 
געװאָלט איבּעררײַסן די דערציילונג, ער איז געזעסן מיט אַן אָפענעם 
מויל, מיט אויסגעשטעלטע אויגן. אַלע האָבּן זיך טומלדיק געװוּנדערט, 
און ער האָט זיך געטראַכט אין רער שטיל: 

-- איך װעל אַ מאָל אַליין גײן אין קאַבּלונאַס לאַנד און װעל 
-אַלײן זען די נסים, 

אויף מאָרגן אין דער פרי איז מען װידער לאַנג געזעסן בּײַם 
פריען עסן און מע האָט זיך צוגעהערט צו נאָך חוּנדערלעכע גע= 
שיכטעס, מיט אַ מאָל האָט זיי איבּערגעריסן דעם שֶכנט קול, װאָס 

האָט אַ געשריי געטאָן פון טונעל; 

-- איך, כיטקוק, גי צו אפר, 

די אידלקייט פאָדערט בּײַ די עסקימאָסן, מע זאָל זיך אַזױ 
ימעלדן, װען מע קומט צו גאַסט. ׂ 

די צװײ איבּעריקע געסט האָבּן שוין געשפּײַזט די הינט און 
געװאַרט אויף קאַכּלונאַס. בּאַפעלן, זײ פלעגן רופן קאַבּלונאַן - 
אָמיאַליק, דאָס הייסט עלטסטער, 

די קופּערנע עסקימאָסן האָכּן אַפילו ניט קיין בּאַגריף װעגן דעם, 
אַז איין מענטש קאָן זײַן א בּאַלעבּאָס איבּער אַ צװײטן, און אַז איינער 
: קאָן אָנדינגען דעם אַנדערן פאַר אַן אָפּצאָל, װען זיי האָבּן דערהערט 
דאָס װאָרט, אָמאַליאַק', האָבּן זײ געמיינט, אַז דאָס איז אַ נאָמען, און. 
. זי האָבּן אים אויך גענומען רופן אַזױ, ' 

כיטקוק האָט זיך דערװוּסט פון זײַן גאַסט, אַז דער װײַסער 
װיל זיך בּאַקאָנען מיט אַלע אײַנװזינער פון דעם לאַנד, און ער איז 
געפאַלן אויף דעם געדאַנק צו בּאַגלײטו דעם װײַטן און זײַנע העלפער 
-בּיז דעם נאָענטסטן דערפל, דאָס דערפל געפינט זיך אויפן יַםיצּרעג 
פון דער ערד װיקטאָריאַ. דער װעג אַהין דאַרף געדויערן צװײ טעג. 

בּײַ די עסקימאָסן איז זיך שער צו דערװיסן פּינקטלעך, װוּ 
עס געפינט זיך אַ דאָרף פוֹן אנדערע עסקימאָסן, װײַל זי װאַנדערן 
אָפט איבּער פון איין אָרט אויפן צווײטן, אַ הײַזל אויסבויען געדויערט 
אַ שָעה, צװײ, דאָס גאַנצע האָבּ און גוטס קאָן מען אָנלאָדן אויף איין 
שליטן, דערפאַר איז ייין װוּנדער ניט, אָז מע גײט אַריבּער אויף 

;אַ נײַעם אָרט, אויבּ דאָס פאָדערט די יאַגד אָדער דער פישפאַנג: 


פון די אָנגעלאָדענע שליטנס בּלײַן אָבּער אויפן שנײ טיפע: 
שפּורן, װאָס האַלטן זיך עטלעכע מאָנאַטן, אלו די שניישטורעמס. 
קאָנען זײ ניט פאַרװײען אין גאַנצן, גײענדיק נאָך די שפּורן, קימט 
איר צום נײַעם אָרט, װוּ דאָס דערפל האָט זיך בּאַזעצט, 

אָמיאַליקן איז זייער געפעלן געװאָרן דער געדאַנק צו בּאַזוכך 
-דײ דערבײַיקע עסקימאָסן, אַלע האָבּן זיך אַרױסגערופן מיטצוגײן 
מיט אים, קעקן האָט זיך אויך זײער געװאָלט מיטגײין, אָבּער ער 
האָט זיך געשעמט צו מאַכן אַ ליאַרעם, װי דאָס האָבּן געטאָן די 
מיידלעך. | 
כיטקוק האָט געמאַכט אַ סוף צו דעם בּעטן זיך מיטג"ן. 
מע קען ניט קומען צו די שבָנִים אַזױ פיל מענטשן און הינט מיט אַ 
מאָל, װי אַז דאָרטן איז אָנגעגרײט װײניק שפּײַזז אַלעמען װעט מעך 
דאָך מוזן געבּן עסן, 

מע האָט זיך לאַנג געאַמפּערט, געשריען, און ס'איז געבּליבּן, 
שז בּאַגלײטן װעט טאַפּטונאַ. ער האָט קרובים בּײַ די דערבּעיר 
עסקימאָסן, און גונינאַנאַ איז אַזאַ פרוי, װאָס װעט קאָנען בּאַזאָרגן. 
שפּײַז פאַר זיך און פאַר די קינדער, װען טאַפּטונאַ װעט אַװעקגײן- 
און צוגעגרייט איז בּײַ איר אויך מער װי בּײַ אַנדערע. 

קעק האָט געװאַרט, מע זאָל ענדיקן רײדן, עס האָט אים פאַר* 
כאַפּט דער אָטעם פון חֲשק מיטצוגײן, ער איז צוגעגאַנגען צום 
פאָטער און האָט זיך גענומען בּעטן: : 

-- לאָז מיך מיטגײן! איך מוז מיטגײן, איך קאָן גוט גײן, אוז 
בּויען הײַזער קאָן איך אויך, בּיטע, פאָטער, לאָז מיך מיטגײףף 
נאָאַשעק װעט בּלײַבּן מיט דער מאַמען, זי װעט זאָרגן וועגן דער 
מאַמען, 

אַלע האָנּן זיך צעלאַכט פון קעקס לעצטע ווערטער און קעק 
האָט ניט געװוּסט, װי ער זאָל פאַרשטײן דאָס געלעכטער: צ' איז 
דאָס אַ סימָן, אַז זי װעלן אים נאָכגעבּן, אָדער זײ װעלן אים דאָך 
הייסן בּלײַבּן אין דער היים, 

קעק האָט אַ קוק געטאָן אויפן װײַסן, און קאַּלונא האָט גפ" 
פועלט בי קעקס עלטערן, זײ זאָלן אים אָפּלאָזן. = 

קעק האָט ניט געקאָנט אײַגזיצן אין שטובּ פון פרייד, אים. האָט 
זיך געװאָלט שרײַען, שפּרינגען. 


מע נגעמט אויף די געסט אין אַ צװײיטן;דאַדף 


קעק האָט זיך שוין אויף פאָרױס פאָרגעשטעלט, װי ער װעט 
-זיך בּאַגעגענען מיט זײַן שװועסטערקינד און בּעסטן חבר אֶקפּיק. טאַפ. - 
-טונאַ װעט דאָך געװיס דערציילן װעגן בּערדיקן ים:הונט, אַלע װעלן 
בּאַװֹפּנדערן אים, קעקן, און װעלן אים לױיבּן,. און װײַטער איז דאָך 
ניט קיין קלײיניקײט צו קומען מיט אַזױנע אומגעװײנטלעכע געסט 
:װי קאַבּלונאַ און זײַנע בּאַגלײטער, 
מע האָט בּאַשלאָסן זיך צו לאָזן אין װעג אַרײַן מאָרגן אין דער 
פרי: די פרעמדע האָבּן זיך געדאַרפט אָפּרַוען הײַנטיקן טאָג, 
קעק איז געװען אַזױ אומגעדולדיק, אַז אים האָט זיך געדוכט, 
-אָז ער װעט ניט אויסהאַלטן די װאַרטעניש, אָבּער עס האָט זיך אַרױס- 
געװיזן, אַז דער טאָג איז געװען אײנער פון די אינטערעסאַנטסטע 
טעג אין זײַן לעבּן, אָמיאַליק האָט פיל דערציילט װעגן די לענדער, 
יחו ער איז געװען, און דערצו האָט ער נאָך געװיזן פיל גאָר װונ" 
דערלעכע זאַכן, 
קעקן האָבּן מער פוֹן אַלץ פאַרװוּנדערט צװײי רערן, װאָס זײַנען . 
געװען פאַראייניקט צװישן זיך, אַז דו קוקסט דורך איין בּרעג זײיערן, - 
| קומט אויס, אַז אַלץ, װאָס ס'איז װײַט, װערט נאָנט; און אַז דו קוקסט 
דורכן צװײטן בּרעג, איז אַלץ װײַט און קליין.קלײן, 
קעק האָט זיך ניט געקאָנט אָפּרײַסן פון בּינאָקל, 
דערנאָך האָט דער װײַסער אַרוֹיסגענומען פון שייד 8 בּיקס 
און דערלױיבּט קעקן אים צו האַלטןאין האַנט. 
דער גאַסט האָט אויך- געויזן דעם ייִנגל, װי אַזױ דער בּיקס 
שיסט, ער האָט אַרײַנגעשטעקט אַ שטעקן אין שניי, איז אָפּגעגאַנגען 
אַ רעכט שטיקל, האָט זיך געצילט און אויסגעשאָסן, די קויל האָט 
דורכג עלעכערט דעם שטעקן, אויף די עסקימאָסן האָט דאָס קײן . 
גרויסן אײַנדרוק ניט געמאַכט. פְאַר זײ איז דאָס געװען כּישׁוּף. 
זײערע איײגענע שאַמאַנען האָבּן זײ דערצײלט װעגן כּישופדיקע. 
כּותות, װאָס הרגענען צו חַיוֹת און מע זעט ניט װי אַזױ, און װאָס 
טראָגן אַריבּער מענטשן אויף דער לבנה. אַן אײַנדרוק האָט אויף. 2 
געמאכט דער קלאט פון = : 


כיטקוקס װײַבּ און זײַנע טעכטער האָבּן זיך אַזױ דערשראָקן, אַז 
זײ זײַנען אַװעקגעלאָפן צו זיך אין הײַזל, און מער האָבּן זײ שוין 
ניט געװאָלט אַרױסגײן פאַר קײן זאַך אויף דער װעלט, 

נאָאַשעק האָט גענומען אַזױ װילד שרײַען, אַז די איבּערגעשראָי 
קענע גינונאַנאַ האָט זיך גענומען בּעטן בּײַ קאַבּלונאַן, אַז ער זאָ? 
דאָס מער ניט טאָן. 

קעק האָט פאַרשטאַנען, אַז דאָס איז ניט קײין כּישוּף. ער האָט 
געזען דאָס קליין שטיקל מעטאַל, װאָס מע האָט אַרײַנגעלײגט אין 
בּיקס. דאָס שטיקעלע איו אַרויסגעפלויגן פון בּיקס און האָט געטראָכן 
אין ציל. אָ, האָט זיך קעקן געװאָלט פּרובּירן אַלײן אויסשיסן! 

-- זע, גיבּ מיר, איך בּעט דיך, איך װעל נאָר איין מאָל אויסי 

שיסן! איך װעל טרעפן אין שטעקן-האָט ער זיך געבּעטן. 

-- דו װעסט ניט טרעפן דעם ערשטן מאָל, און קיינער קאָן ניט 
טרעפן דעם ערשטן מאָל. איך האָבּ שוין װײניק קוילן און איך מוז 
זײ היטן. זיי װעלן אונדז צוניץ קומען, װען מיר װעלן דאַרפן עפּעס 
פאַנגען צױם עסן. אומויסט טאָר מען זײ ניט אױיסבּרענגען. 

-- און זײ קאָנען אויך דונערן פון בּיקס און מאַכן לעכלעך אין 
שטעקן! - האָט קעק געפרעגט, װײַזנדיק אויף די עסקימאָסן, װאָס 
זײַנען געקומען מיטן װײַסן 5 

- יאָ - האָט קאַבּלונאַ געזאָגט--איבּערהױיפּט דער נידעריקער, 
ער שיסט זײַער גוט. 

-- אויבּ ער האָט זיך אויסגעלערנט, װעל איך דאָך אויך קאָנען-- 
האָט קעק געענטפערט, 

שי 

אויף מאָרגן האָט קעק געויזן, װאָס ער קאָן אַריבּערטראָגן, 
זײ זײַנען געגאַנגען און געגאַנגען איבּערן אומענדלעכן װיסטן 
שנײיִקן פּלײן, זיך געדרײט אין אַלע זײַטן זוכנדיק שפּורן פון שליטנס. 
ווען זי האָבּן זיך אָפּגעשטעלט אויף נאַכטלעגער, איז שוין געװען 
פינצטער, און אױיפגעשטאַנען זײַנען זײ גאָר פרי, אָבּער דאָ האָט 
זיך אַרױסגעװיזן, אַז זי זײַנען שוין לעבּן דערפל -- עס האָבּן זיך 
געזען הײַזלעך. 
טאַפּטונאַ האָט געבּעטן די פרעמדע אָפּװאַרטן, און אַלײן איו 
ער מיט קעקן אַװעקגעלאָפן אָנזאָגן, אַז עס זײַנען געקומען פרעמדע 
מיט פרידלעכע צילן, אויבּ זי זאָלן דאָס ניט טאָן, קאָנען די הינט 
אָנהײבּן בּילן, די עסקימאָסן װעלן דאַן אַרױסלױפן און אין צעמיי 
שונג קאָנען זי צוהַרגענען די פרעמדע, אײדער זײ װעלן זיך נאָך 
דערװיסן, װער זי זײַנען 


= 


קעק איז געלאָפן גיכער פון פאָטער און ער איז דער ערשטער 
צוגעלאָכן צום פעטערס הײַזל. דעם פעטער האָט מען גערופן קיטיר. 
קאָלעק. מיט אַ מאָל איז קעק פאַר שװוּנדן געװאָרן, צום הײַזל האָט 
נִיס געפירט קײן טונעל, שטאָט דעם איז עפּעס געװאָרן אױיסגעפּױט, 
װאָס האָט אויסגעװיזן װי אַ פאָרהויז, 

- איך, קעק--האָט ער אויסגעשויען:-גײ צו אײַרן 

און ער האָט אַרײַנגעשטעקט זײַן קאָפּ אין לאָך, װאָס איז גע* 
עו אין װאַנט. 

די מומע איז אָפּגעשפּרונגען פון געלעגער צוזאַמען מיט דרײ 
יינגערע קינדער, 

-- יי אַזױ, קעק שטיפער, קומסטו אַהערוּ 

-- איך בִּין געקומען מיטן פאָטער און מיט דרײַ פרעמדע, 
אײנער פון זײ איו אַ קאַבּלונאַ, 

קעק איז אַזױ גיך געלאָפן, אַז איצט האָט ער קוים געקאָנט 
ריידן, 

אָקפּיק האָט זיך גענומען אָנטאָן, דער פעטער האָט נאָך געריבּן 
די פאַר שלאָפענע אויגן. 

-- דײַן פאָטער איז דאָ אויך דאָ--האָט דער פעטער געפרעגט, 

- יע, און מיט אים צװײ פרעמדע עסקימאָסן פון אַ װײַטן לאַנד 
און א װײַסער פון נאָך אַ װײַטערן לאַנד. זײ האָבּן מער װי זעקס 
הינט. און שליטְנס אָנגעלאָדענע מיט אַ פולע זאַכן, און אַ לאַנגן בּיקס, 
װאָס הַרגעט צו חיות פון דער װײַטן, און קלײנינקע העלצעלעך, 
װאָס אין זײ איז בּאַהאַלטן פײַער. ער האָט מיר אַלײן דֶערלױיבּט 
אָנצוצינדן אַ העלצעלע, 

אַװי האָט קעק זיך געאײַלט אויסצושיסן אַלץ מיט אַ אַמאָל, 

-- חוּ איז ער! איך װעל אויך פּרוּבּירן! - האָט אױיסגעשריען 
אֶקפּיל, 

- - גײַן, דו ניט. ער טאָר מער ניט אױסבּרעננען קיין העלצלעך, 

אויבּ דוּ װילסט פּרוּבּירן, מוּו מען גײן אויף דעם אינדזל הערשל, 
און דאָס איז װײַט:װײַט פון דאַנען. אָבּער איך װעל נאָך אַ מאָל גיין 
אַהין אויך--האָט זיך קעק בּאַרימט, 

קעקס פעטער אין מומע האָבּן אײַליק אַרױפגעצױגן אויף זיך 
די קלײידער. זײ זײַנען געבּליבּן שטיין מיט די פּעלצענע שטיוול אין 
די הענט, הערנדיק דעם ייַנגלס װוּנדערלעכע דערציילונג. ניט אלץ 
האָבּן זײ פאַרשטאַנען, זײער זון אֶקפּיק האָט געפרגט קעקן: 

-- ווג-איז ער, -דער װײַסער! 


-- קום, איך װעל דיר אים װײַזן. זי װאַרטן, מע זאָל זײ דערי 
לױיבּן אַרײַגגײן. איר דאַרפט זיך ניט שרעקן, איך קאָן זײ, זײ זײַנען 
מײַנע גוטע פרײַנד--האָט קעק װיכטיק געענטפערט, 

קעק איז גיך אַרױסגעלאָפן, און נאָך אים--זײַן שװעסטערקינד 
אָקפּיק, אַזױ איז אָקפּיקן געװען בּאַשערט, אַז ער זאָל דער ערשטער 
פון גאַנצן דערכל דערזען די פרעמדע און צװישן זײ - אַ װײַסן 
מענטשי. | 

בּאלד זײַנען אַרױיסגעלאָפן די דערװאַקסענע אויך, טאַפטונאַ איז 
געלאָפּן פון הויז צו הויז און האָט אַלעמען אַנגעזאָגט די נײַס+ אַלע 
זײַנען זיך צוזאַמענגעלאָפן אויפגערעגט און האָבּן פאַרװאָרפן טאַלי 
טונען מיט פראַגעס, אַנדערע זײַנען אַרױסגעלאָפן האַלבּ נאַקעטע 
און האָבּן אין דרויסן אָנגעטאָן זײערע קליידער. 

ווען די אײַנװזינער כון דערכל האָבּן זיך איבּערצײַגט, אַז די 
פרעמדע זײַנען ניט קײן אוּמפרײַנד. האָבּן זײ זיך אַלע אויסי 
געשטעלט אין איין ריי און זיך געלאָזן אַלע מיט א מאָל בּאַגריסן 
די פרעמדע, די הענט האָבּן זײ געהאַלטן אויכגעהויגן אין דער הײך 
איבּערן קאָפּ. דערבּײַ האָבּן זײ אויסגעשריען אַזױנע װעכְעֵשָׂר: 

- מיר מײנען נאָר גוטס, מיר האָבּן בּײַ זיך ניט קײן מעסערס, 
מּיר פריי ען זיך מיט אײַער אָנקוּם! 

אַמיאַליק און זײַנע בּאַגלײטער האָבּן אויך געטאָן דאָס זעלבּיקע, 
וען בּיידע פּאַרטיעס האָבּן זיך בּאַגעגנט, האָט מען זיך גענוּמעז פאָרי 
שטעלן אײינער פאַר דעם אַנדערן ;: איטלעכער האָט אָנגערוּפן זײַן 
נאָמען, קעקן און אָקפּיקן האָט גיך דערעסן די צערעמאָניע און זײ 
זײַנען אַנטלאָפן. 

דערנאָך האָבּן אַלֶע גענומען רײדן גאָר פַּשוט צװישן זיך. 

-- װי זאָלן מיר פּײַערן אײַער אָנקום!--האָט געפרעגט קיטירי 
קאָלעק, 

אַלע אין דערפל האָנּן פון אים זײער געהאַלטן, אים האָט זיך 
- געװאָלט מאַכן פאַר די געסט אַ בּאגעגעניש װי ס'בּאַדאַרף צוּ זײַן 

קאַנלוּנאַ האָט אויף דעם געענטפערט, אַז װען ער איז געװען 
צו גאָסט בּײַ די מַערבדיקע עסקימאָסן, האָבּן זײ אויסגעדריקט זײער 
פרייד מיט טענץ. 

עס איז געװען בּאַשלאָסן אײַנצואָרדענען אַ גראַנדיעזן אַלגע- 
מיינעם טאַנץ. אַלע מענער און יונגע בַּחורים זײַנען גלײיך אַװעקגעי 
פאָרן נאָך זײערע מעסערט און זײ האָבּן זיך גענומען בּויען אַ גרויסי 
אַרטיק הויז. אין אים האָבּן געדאַרפט אַרײַנגײן מער װי 50 מאַן. איז 
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מיטן איז געװען דאָס אָרט פאַר די טענצערס. אַרום און אַרום איז געי 
שטאַנען דאָס פּובּליקום, 

דערנאָך:האָבּן די מײדלעך געבּראַכט זײערע פּויקן און אָנגע. 
הױיבּן זינגען, 

אַלע זײַנען געװען אַזױי אויפגערעגט און פרײלעך, אַז ס'האָט 
זיך געװאָלט אָנהײבּן דעם טאנץ, אײדער דאָס הויז װעט פאַרטיק 
װערן, דאָס גאַנצע הויז האָט מען אויפגעבּויט אין 2 שָעה. אין צװ" 
שעה אַ טאַנצזאַל פון שטיקער פאַרגליװערטן שנײ. 

: 


קעקן איז נאָך קיין מאָל אין זײַן לעבּן אַזױ פרײלעך ניט גל 
װען, די טענץ האָבּן געדוױערט זייער לאַנג. ס'האָט זיך געדוכט, אַז 
זײ װעלן זיך ניט ענדיקן. די עסקימאָסן האָבּן אויסגעבּויט נאָך 
איין הויז פאַר זײערע געסט. װען די טענצער האָבּן זיך גוט אײַנגע= 
מאַטערט, איז מען זיך צעגאַנגען אהיים. 

קעק און טאַפטונאַ האָבּן זיך אָפּגעשטעלט בּײַ קיטיר=קאָלעקן. 

בּײדע ייַנגלעך האָבּן זיך געלײגט אײנער לעבּן דעם אַנדעדן אויפן 
געלעגער. זײ האָבּן נאָר שטילערהייט גערעדט, װען אַלע איכּעריקע 
זײַנען שוין פעסט געשלאָפן, קעק האָט דערצײלט אָקפּיקן װעגן בּער. 
דיקן יסיהונט; ער האָט זיך ניט געקאָנט אײַנהאַלטן. אֶקפּיק האָט 
אים אויסגעהערט און גענומען לאַכן: ער האָט קעקן ניט געגלױיבּט, 

קעק האָט אױיסגעשריִען מיט פאַרדרוס: 

-- פרעג מײַן פאָטער, װעסטו זען, אַז דאָס איז אמת, 

-- נו, גוט!--האָט אײַנגעשטימט אָקפּיק, (ער האָט פײַנט געהאַט 
זיך צו קריגן) -- איך גלויבּ דיר, און איך בּין געװען אויף אַ יאגד 
אויף כערן, דאַן איז דערהַרגעט געװאָרן אונדזער בּעסטער הונט. 
װען דו זאָלסט זײַן דערבּײַ, װאָלסטן געװיס אַנטלאָפן װי אַ האָז, 

אַ מינוט האָט קעק געשוויגן, מער פון אלץ אױף דער װעלט 
האָט ער זיך געשראָקו פאַר בּערן, אָבֶּער אַנערקענען אָפן, אַז ער 
קאָן אַנטלױפן אַפּילו פון דער שטאַרקסטער תיה, האָט ער ניט 
געװאָלט, 

-- װען איך װעל קריגן אַ בּיקס - האָט ער מיט שטאָלץ גע* 
ענטפערט-װעט שוין דער בּער, װאָס װעט אויף מיר אָנפאַלן, שלעכט 
אָפּשנײַדן. איך װעל אַרױסגײן אים ריכטיק אנטקעגן און װעל אויס. 
שיסן: איינס! װאָס װעט דאַן װערן פון דײַן בֶּערןּ 

-- װאָס מײנסטו! ס'קאָן זיך דיר טאַקע מאַכן אַזאַ געלעגנהײט. 
דאָ זײַנען פאַראַן אַ פולע בּערן--האָט אַקפּיק אַ בּורטשע געטאָן און 
זיך איבּערגעקערט אויף דער אַנדער זײַט, 


- 51 ;- 


בי 


ער האָט שוין געװאָלט שלאָפן. 

קעק איז געלעגן גאָר שטיל. שלאָפן האָט זיך אים ניט געװאָלט. 
דער געַשפּרעך װעגן די בּערן האָט אים אויפגערעגט. אֶפֹשֶר 
בּלאָנדושעט גאָר אָרום אַ צּער לעבּן הױיזּ,. װען די הינט װעלן אים 
דער שפּירן, וועלן זײ נעמען בּילן. דאַן װעלן אַלע מענער אויף גיך 
אַרױפציען אויף ויך זי קליידער און אַרױסלויפן פון שטובּ. און ער, 
אויך מיט זײ. 

פון דעם געדאַנק אַלײן האָט אים דורכגענומען אַ שוידער. 
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אַ שפּיל אויף אייזבּערג : 
אויך מאָרגן נאָך די טענץ האָבּן זיך אַלע געפילט מיד, מע איז 

לאַנג געשלאָפן, ניט געגאַנגען אויף יאַגד אוו מע האָט פאַרבּראַכט 
די גאַנצע צײַט אין שמועסן מיט די פרעמדע. = 

בּאַגלײטנדיק אָמיאַליקן פון הויז צו הויז,-האָבּן אים די עסקי. 
מאָסן געװין זײערע קלײדער, די לאָמפּן, די טעפּ, די פײַלן און בּויגנס, 
די שפּיזו און האַרפּונגס, 

דער װײַסער האָט אַ טײל פון דעם גלקויפט פאַרן מוזײ 
פון דער שטאָט ניװוייאָרק און פון אַנדערע שטעט. (די זאַכן קענט 
איר איצט טאַקע זען דאָרטן,) 

דאָס אײַנקויפן האָט געדויערט ניט װײניק צײַט, 

אויסער דעם האָט אָמיאַליק געשטעלט די עסקימאָסן אַ פולע 
פראַגעס: װוּ נעמען זײ די שטײנער פאַר זײערע לאָמפּן אוּן האָלץ 
פאַר די שליטנס! װאָט פאַר אַ פאָלק ס'לעבּט אין מיזרח פון זײ ז און 
נאָך אַזױנע פראַגעס. אַלע ענטפערס זײערע האָט ער פאַרשריבן אין 
אַ קליין בּיכעלע, 

די עסקימאָסן האַלטן, אַז ס'איז ניט אײד? יענעם אויסצופרעגן. 
פון דעסט װעגן האָבּן זײ אים גערן געענטפערט, 

קענטיק, אַו פאָרן װײַסן מענטשן איז דער געשפּרעך געװען 
זייער װיכטיק, אָבּער קעקן און אָקפּיקן איז דערפון געװאָרן אומעטיק, 
אַ פּאָר שֶעֹה האָבּן זײ געװאַרט: אָפשֶר װעט זיך קאַבּלונא פאַרנעמען 
מיט עפּעס אַנדערש, װאָס זאָל זײַן אינטערעסאַנטער, 

דערװײַלע װאָס האָבּן זיך די ייִנגלעך געפונען אַ פאַרװײַלונג, 

-- לאָמיר גיין צו די אײַזבּערג און לאָמיר זיך שפּילן, אַזױ װי' 
מיר װאָלטן אַרופקריכן אויף די הײַזער, װאָס האַלטן זעקס מאָל צו 
זעקס צימערן אין דער הייך - האָט פאָרגעלײגט קעק, 

אַרױפגײן אויף אַ הויכן הוי! זו מען פון דרויסן--אַנדערש האָנ 
זיך דער-יינגל, דער עסקימאָס, ניט געקענט אַפילו פאָרשטעלן, ! צק 
האָט ניט געװוּסט, אַז מע קען בּוױיען הײַזער מיס גלײַכע װענש. די 
װינטערדיקע הײַזער כון די עסקימאָסן זײַנען דאָך וי אַ האַלבּקױל; און 
זומער װײיסן זיי ניט פון קיין אַגדער הויז װי אַ געצעלט. אויסער דעם 
האָט דאָך קעק קײן מאָל אין זײַן לעבּן ניט געזעו קיין טרעפּ. און 
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ס'איז דאָך שװער זיך פאָרצושטעלן אַ זאך, װאָס מע האָט קין מאָל 
-ניט געזען. 
קעק פלעגט אָפּט אַרויפקריכן אויפן שפּיץ פון זײער שנײהויז 
און פון דאָרטן װאַרפן אַ בּליק אויף אַלץ אָרום, אָדער ער פלעגט 
:זיך אַראָפּקײַקלען פון אים צוואַמען מיט די מיידלעך, און אַגרױסע 
הויז האָט ער זיך אויך פאָרגעשטעלט װי אַ מורָאדיק גרויסע קופּע 
שנײ, װאָס מע דאַרף אויף איר אַרױפלדיכן פוז אויטן. די אײַזבּערג, 
װאָס די װינטערדיקע שטורעמס האָבּן אָנגעװאָרפן, האָנּן לוט זײַן 
פאָר שטעלונג אויסגעװיזן װי די הײַזער פּון די װײַסע מענטשן. 
אָקפּיק איז גערן געװען זיך צו שפּילן,. איטלעך שפּילכל איז 
אים געװען ליבּ. 
מיט פרײלעכע געשרײען זײַנען בּײדע ייַנגלעך געלאָכן צו די 
אײַזקריעס. יעדער האָט געװאָלט צולויפן דער ערשטער און זאָגן, 
אַז דער העכסטער בּאַרג איז זײַן הויזי 
די נײַע שפּיל איז געװען זיער אַ הײמלעכע. י 
-- איך בּין העכער פון דיר! מײַן הויז איז העכער! -- האָט גע* 
שריען קעק. דערבּײַ האָט ער געטופעט מיט די פיס אין די שטיװל 
פון ים:הונט-פעל אויכן סאַמע בּרעג פון אַן אײַזבּאַרג. 
קעק האָט זיך געפרײט מיט װײַן זיג, דערװײַל האָט אַקפּיק 
שװײַגנדיק אויסגעזוכט נאָך אַ העכערן אײַזבּאַרג און איז אויף אים 
אַרויפגעקראָכן. 
- נאַ, כּאַן אָט װוּ איך בּין!-- האָט ער געשרלען פון זײַן ניט 
צוטריטלעכן בּאַרג--װעמעס הויז איז העכערוּ גיבּ אַ קוק אויף מיר! 
-- קריך אָראָפּ! -- האָט געשריִען קעק - מײַן הויז מוז זײַן 
העכער פון דײַנעם. דאָס האָבּ איך דאָך צוגעטראַכט די שפּילן 
אָקפּיק האָט געלאַכט, דאן איז קעק מיט אַ כּעס צוגעגאנגען צו 
אָקפּיקן און האָט אים גענומען שלעפּן פון בּאַרג, אֶלפַּיק איז מיט 
אָגעלעכטער אַראָפּגעלאָפן :ונטף ער איז געװען אַ גוטמוטיקער. 
װײַטער האָט זיך אים געװאָלט גיכער אַראָפּגײן פון נליטשיקן אײזי 
-- לאָמיר אַװעקגײן פון דעם בּאַרג - האָט ער געזאָגט: - פון 
דאַנען קען מען זיך נאָך אַראָפּקײַקלען. 
זי זײַנען אַװעקגעלאָפן צו אַ צװײטן בּאַרג. ער איז געװען נאָך 
-העכער, אָבּער דערפאַר בּאַקװעמער, 
- = קעק איז צוגעלאָפן דער ערשטער און מִיט דער לײַכטקײט פױ 
א בַּאַר'גציג אֵרֵנִיף אויף דעם פּרצַכטיקן אײַזטורעם. 
אויגּן איז דער אײַזבּאַרג געװען פלאך. דער ייִנגל האָט אַפילן 
געקענט טאַנצן אויף אים, מאַכנדיק מיט די הענט אין דער לופטן. 
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ווען אָקפֿיק איז צוגעגאַנגען, האָט קעק טאַנצנדיק אים בּאַגעגנט- 
מיט אַזױנע װערטער: 

-- דאָס איז מײַן הוֹיז! 

אָקפּיק האָט זיך פונאנדערגעלאַכט, 
= האזט זיך, איך קרוך אויך! -- האָט ער געזאָגט און גענומען 
קלעטערן, י 

פון-אָנהײבּ האָט אים קעק ניט געװאָלט לאָון. ער האָט אַפִילְן 
געפּרוװט אָקפּיקן אַראָפּשטופּן, אָבּער אָקפּיק האָט געזאָגט, אַז אַזױ 
שפּילט מען ניט, אַז ער האָט לי3 נאָר פריילעכע און פרײַנטשאַפט. 
לעכע שפּילן אין אַז ס'איז אַ סך אינטערעסאַנטער צוואַמען צו טאַנצן 
איידער זיך שלאָגן, װי גוט זײ האָבּן פאַרבּראַכט די צײַט נעכטן אין' 
שָחנט און װאָס װאָלט געװעו, װען זײ װאָלטן זיך אָנשטאָט דעם גע* 
נומען הרגענען! פון די װערטער האָט זיך קעק פאַרשעמט און געהאָלפן 
דעם חֲבֹר אַיויפקריכן, זי האָבּן זיר גענומען פאַר די הענט און אָנגע=. 
הױיבּן בּײדע צו טאַנצן אויפן שפּיץ פונעם אײַזטורעם, 

4 

קאַבּלונאַ האָט לאַנג געשמועסט מיט די עסקימאָסן, לאַנג בּאַטראכט 
זײיערע זאַכן. צום סוף איז ער מיד געװאָרן,. ער איז אַרױיס זיך דורכ. 
גײן מיטן כּיקס און מיטן פאָטאָגראַפישן אַפּאַראַט. ער איז געװען גרייט: 
צו בּאַגעגענען אַ װילדע חַייה אָדער 8 שײן בּילד פוז דער נאַטור, 

די עסקימאָסן זײַנען זײער גאַסטפרײפנדלעך. זײ גיבּן עסן געסט 
און זײערע הינט, װי לאַנג עס קלעלט זײ שפּײַז. נאָר אָמיאַליק האָט 
ניט געװאָלט אויף אזוי פיל אויסנוצן זײער גוטסקײט, ער האָט געַ= 
װאָלט אַליין זאָרגן װעגן זיך. ער האָט געװוּסט, אַז די עסקימאָסן 
װעלן פון אים האַלטן א סר מער, אױיבּ ער װעט בּרענגעו שפּײַז און 
ניט פאַרלאָזן זיך אין גאַנצן אויף דעם, װאָס זי האָבּן אָנגעגרײט, 

ער האָט זיך אויפגעהױיבּו אויף אַן אײַזבארג. זיך .פועצט, 
אַרוסגענומען דעם פעלדבּינאָקל און גענומען זיך אַדומקוקן אין 
אַלע זײַטן, 

קאַבּלונא האָט זיך געקליבּן צו פאַנגען אַ ים-הונט מיט אַ האַרפּון, 
װי די עסקימאָסן, ער האָט געהאָפּט, אַז אים װעט זיך אײַנגעבּן צו 
שיסן אַ יםיהונט, װאָס װעט שרויסקריכן אויפן אײַו זיך װאַרעמען' 
אויף דער זון, 

די יסיהינט האָבּן זײער ליבּ צו דרעמלען אויף דער זון, װי' 
נאָר עס װערט װאַרעמער, האַקן זי דורך דעם אײַז אָרום די אָטעמלע. 
כער, שטעקן אַרױס די קעפּ און אײַנשפּאַרנדיק זיך מיט די פאָדער++ 
שטע שווימפיס קריכן זי אַרױס אויפן אפז, 
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צופעליק האָט אָמיאַליק אָנגעשטעלט דעם בּינאָקל אויף דעט אײַזי 
בּאַרג, װוּ קעק און אָקפּיק האָבּן געטאַנצט. אין בּינאָקל האָבּן זײ זיך 
געיען, אַזױ וי זיי װאָלטן געווען גאָר נאָענט. ער האַט גוט געזען זיערע 
פריילעכע פַּנימלעך. אים האָט זיך אַפילו אָפּגעד!2ט, אַו ער הערפ 
זייער געלערטער, און ער האָט אַלײן גענומען לאַכן. ער האָט אַ קלער 
געטאָן : 

איך וועל זי אָפּפאָטאָגראַפירן. ווען איך על זיף אומקערן 
צוריק אין ניוײיאָרק, וועל איך װײַזן די קינדער פון אַמעריקע, סאַר אַ 
פריילעכע קינדער עס ווינען אויפו בּרעג פון דער וועלט". 

פון דאַנען האָט ער זײ ניט געקענט פאָטאָגראַפירן, ס'איז געוופן 
צו װײַט. ער האָט אָבּער געװױסט, אַז קעק און אָקפּיק װעלן זיך גערן 
שטעלן *;טקעגן אַפּאַראַט און װעלן זיך נאָך אַ מאָל דורכטאַנצן. 

קאַכּלונא האָט שוין מער ניט געטראַכט װעגן די ים+הינט. ער 
האָט-זיך געאײַלט צו די ייַנגלעך. אָבּער גײן צװישן אײַזנּערג איז 
גאָרניט אַזױ אײנפאך. שטייט איר אױבּן, זעט איר אַלץ; לאָזט איר 
זיך אַראָפּ אין טאָל, פארשטעלט שױן אַ צװײטער אײַזבּאַרג פון 
אײַך דעם װוטג. אַזױ לאַנג װי די קינדער זײַנען געװען אויפן שפּיץ 
פונעם אײַזבּאַרג, האָט זײ קאַבּלונא געזען. װען די שפּיל האָט זײ 
דערעסן, און זי זײַנען אַראָפּ, האָט ער זײי פאַרלאָרן. 


א 


אין מיטן טאַנץ האָט זיך אָקפּיקן פאַרװאָלט צו מאכן אַ שפּאַס 
מיט קעקן. ער האָט געזאָגט, אַז ער איז הונגעריק, אַז די הענס 
זײַנען בּײַ אים פאַרפּראָרן און אַז ס'איז צײַט צו גײן אַהײם. 

קעק האָט אים געװאָלט אָפּהאַלטן, אָבּער אָקפיק האָט זיך אַראָפּגעי 
לאָזן. | 

פאָר אײנעם איז דאָ געװען נאָך גראַמער צו טאַנצן. קעק האָט 
זיך ניט געקאָנט אײַנהאַלטן: ער האָט נאָך אַ פּאָר מאָל אַ שפּרונג 
געטאָן און דערבּײַ צוגעזונגען: 

-- דאָס איז מײַן הויזז זעקס מאָל זעקס קאַמערן די הייך! 

אין רעכטן מיטן טאַנץ האָט אֶקפּיק אַ קוק געטאָן אויף אוין 
און האָט אויסגעשריען: , 

-- אַ בּער! אַ בּער! 

בּײַ קעקן, נעבּעך, האָט זיך דאָס בּלוט אָפּגעשטעלט אין די אָדערן. 
זײַן ליד האָט זיך איבּערגעריטן, ער איז שיר ניט אַנידערגעפאַלן. 

אָקפּיק האָט געקוקט, װי זײַן חבר קײַקלט זיך און גליטשט ייך 
אויף אונטן. אָ, האָט ער געלאכט!--קיין בּער איז דאָך ניט געװען 
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דאָס האָט אֶקפּיק בּכּיוון אויסגעשריען: ער האָט געװאָלט איבּערי 
שרעקן קעקן, 

װען קעק האָט דערזען, אַז דאָס איז אַ שפּאַס, איז ער געװאָרן 
אין כָּעס און פון פאַרדרוס איז ער געלאָפן אַהײם. אֶקפּיק האָט אים 
איצט געפּרוט אײַנרײדן, זײ זאָלן בּלײַבּן, צעטראָגענע און אומעטיקע 
זײַנען זײ געגאַנגען צוריק. דער פאַרגעניגן איז געװען צעשטערט 
צוליבּ דעם צעקריגן זיך. זיי זײַנען געװען מיד פון קלעטערן, און 
ס'האָט זיך זײ איצט געװאָלט זײַן װאָס גיכער אין דער הײם, 

-- זע, דאָס איז ניט אָמיאַליקז--האָט מיט אַ מאָל געפרעגט אָקפּיק, 
אָנװײַונדיק אויף אַ מענטשלעכער פיגור. װאָס איז געגאַנגען איבּערן 
אײַזבּאַרג, 

די זון האָט די פיגור העל בּאַלויכטן, 

-- איך װיס גיט--האָט קעק געענטפערט, 

נאָך די לאַנגע קלײדער האָבּן זײ דערקענט, אַז דאָס איז אַ פרעמ. 
דער, 

- דאָס איז ער, דאָס איז ער!-האָט אויסגעשריען קעק. - ער האָט 
מיט זיך זײַן בּיקס. איך װאָלט װעלן, עס זאָל זיך בּאַװײַזן אַ בּער,., אָ, 
דעמאָלט װאָלסטו געהערט, װי ער װאָלט געדונערט! דו װאָלסט זיך 
דער שראָקן בּיז טויטן 

- זיך דערשראָק!?--איך!--האָבּ אָקפּיק געענטפערט. 

דערװײַלע איז דער פרעמדער פאַרשװוּנדן געװאָרן צװישן די 
קריִעס. אָקפּיק האָט געזאָגט; 

-- מיט אַ קלאָפּ װעט מען מיך ניט איבּערשרעקן! װי מיינסטו} 
און די קר;ֶעס האָבּן אונדו דען ניט פאַרטױיבּט דעם גאַנצן װינטער 
-מיט זייער טראַסקז 

- דאָס איז גאָר אן אַנדער זאַך, קײנער לײגט ניט קן אַכט 
אויפן טראַסק פון די קריִעס. אָבּער א בּיקס קלאַפּט װי אַ דונער, 
נאָך שרעקלעכער. איך זאָג דיר, איך װאָלט װעלן בּאַגעגענען גלײַך 
אַ בּער.--אָ, װאָלט איך געװאָלט..,--האָט קעק געזאָגט, 

ער האָט אויסגערעדט די װערטער, און ס'האָט אים שוין פאַר. 
דראָסן, די עסקימאָסן גלױיבּן, אַז ווען מע זאָגט אַרױס אין דער הייך 
אַ װוּנטש, קען ער בּאַלד דערפילט װערן. 

די ייַנגלעך האָבּן זיך 8לץ געאַמפּערט, װער ס'װעט זיך מער 
דערשרעקן פאַר אַ בּער. זײ זײַנען געקומען אויף אַ גלײַכן אײַזפעלד 
צװישן ניט קין הויכע אײַזקיגלען, 

קאַבּלונא האָט זײ דערזען פון װײַטן און גענומען גײן גיכער 
זי אַנטקעגן. | 
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- אָ - האָט אָקפּיק זיך געמוטיקט צעלאַכט-װען מיר טרעפן 
איצט אָז אַ בּער דאָ אלײן, אָן שפּיזן, אָן פײַל און בּויגן, װאָלטן 
מיר בּײידע געשטאָרבּן פון שרעק. : 

-- ריד װעגן זיך אַלײן, און ניט װעגן מיר!-האָט קעק מיט פָּעס 


געענטפע-ט, 
דערװײַלע האָבּן זײ בּיידע דערהערט א בּורטש, אַזױ װי פון אַ 


קאַץ. אָבּער דער בּורטש איז געװען אַ הילכיקער און אַ שטאַרקער. 
די עסקימאָסן האָבּן געװװסט, װעמעס דאָס קען זײַן. 
די ייַנגלעך האָבּן אַ שפּרונג געטאָן, זיך אומגעקערט אויף צוריק: 
אַנטקעגן זײ פָּנִים אין פָּנִים איז געשטאַנען אַ גװאַלדיק-גרױסער 
װײַטער בּער ! : 


געדאַטעװעט די קינדער 


4 יי בּער איז געשטאַנען אויף דער אײַזיקער װאַנט ריכטיץ 
איבּער זײ, זײַנע גרויסע פאָדערשטע לאַפּעס זײַנען געװען אַזײ 
נאָענט, אַז זײ האָבּן געקענט דערגרײכן צו די קינדער, דעם בּערס 
קליינע אייגעלעך האָבּן געפינקלט... פון אונטער דער אויפגעהויבּענער 
איײיבּערשטער ליפ מיט דער שװאַרצער נאָז האָבּן זיך געועל געלע 
צײנער. די חַיֹה האָט פּאַמעלעך געשאָקלט מיטן קאָפּ, אַזױ װי זי 
װאָלט געפרעגט: 

-- וועלכן זאָל איך אויפעסן פריַער 1 אָדער כאַפּן ביידע מיט אַ מאָלוּ 

דער בּער איז געװען הונגעריק. כאַפּן ים-הינט איז אין דער 
צײַט געװען שװערן או די ייִנגלעך זײַנען געװען אַ געשמאַקעף 
בּיסן, ער איז שוין פון װײַטן זײ נאָכגעגאַנגען נאָכן רַיח, װאָס דער 
װינט האָט צו אים דערטראָגן. דער בּורטש איז געװען אַזױ װי אַ 
צופרידענער שמייכל, װאָס דאָס רויבּ איז אַזױ נאָענט. עס איז גע 
'װען אַ גליק פאַר די ייַנגלעך, װאָס דער בּער איז געװען גוט אוים- 
געלײגט, אויבּ ער װאָלט זײ בּאַפאַלן שטילערהייט, װאָלט געװען נאָך 
אַלעמען. 

קענטיק, אַז דער בּער האָט זיך ניט געאײַלט. עס זײַנען פאַר. 
בּײַגעלאָפן סעקונדעס. פאַר די ייַנגלעך זײַנען דאָס געװען שעהן--און 
דער בּער איז נאָך אַלץ געשטאַנען אומבּאַװעגלעך און געגעסן וײ 
מיט די אויגן, 

אַ פראָסט אין אַריבּער איבּער די קינדערס הייט,, איטלעף 
הערעלע אויפן קאָפּ בּײַ זײ האָט זיך געשטעלט, די קני האָבּן גע" 
ציטערט, די צונג איז צוגעװאַקסן צום מויל, = 

קעק האָט געגעבּן אַ פאַרשטיקטן קרעכץ, װאָס האָט זיך פאַר. 
לאָרן צװישן די אײַזיקע היגלען. דאָס איז געװען ניט קײן הילפי 
געשריי, נאָר אַ קרעכץ פון טויטשרעק, 

װען קאַבּלונאַ האָט געקלעטערט אויפן אײַובּאַרג, האָט ער דער. 
הערט דעם הײַזעריקן בּורטש, װאָס די קינדער זײַנען פון אים אַזוי 
חי פאַרשטײנערט געװאָרן פון שרעק. קאַבּלונא האָט זיך אַ װאָרף 
געטאָן פּאָרױס, לויפנדיקק הָאָט ער אַראָפּגענומען פון פּלײצע דעם 
בּיקט. 
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פריער האָט ער דערזען דעט בּער - אַ װײַס-געלן פלעק אויפן 
פינקלדיקן אײַז; דערנאָך האָט קעקס קרעכץ צוגעצויגן זײַן בּליק 
צו די קינדער, װאָס זײַנען געװען אונטן, 

עס האָט זיך דערהערט אַ שאָס. די גװאַלזיקע חַיָה האָט זיך 
אי אַ שפּרונג צו טאָן, אָבּער אַ קויל צװישן די לאָפּעטקעס 
ואָט וי אָפגעשטעלט. דער בּער האָט ניט פאַרשטאַנען, װאָט עס 
האָט אים אַ האַק גטטאָי. ער האָט זיך איבּערגעקוליעט און זיך 
אַראָפּגעקײַקלט צו די קינדערס פיס, 

דאָס איז געװען דער שרעקלעכסטער מאָמענט, * ייַנגלעף 
האָבּן געװאַרט, אַז אָט אָט צעקװעטשט ער זײ. אָבּער דעם בּערס 
פאַל האָט זײ אַזױ װי אויפגעװעקט. אײדער דער בּער האָט זִיךְ 
בּאַװיזן צו שטעלן אויף די פיס, זײַנען קעק און אַקפּיק שוין פ"ל 
פון בּויגן געלאָפן צו קאַבּלונאַן. 

אַלץ האָט זיך מיט אַ מאָל געבּיטן, דער בּער איז שוין געװען 
אנוטן, און די ייַנגלעך--אױבּן, דער געשמאַקער בּיסן גליטשט זיך 
אַרױס פון זײַנט ציין, און אױבּן שטײט עפּעס נאָך אַ בּאַשעפעניש, 
װאָס בּײיסט זיך אַזױ װײטאָקדיק פון װײַטן. דער בּער האָט אַ קוק 
געטאָן אויף אויבּן, אַזױי װי ער װאָלט געמאָסטן דעם כּוח פון געג. 
נער, און אין שטומער שרעק האָט ער גענומע! לויפן, װי נאָר ער 
האָט זיך אַ קער געטאָן, האָט אָמיאַליקס בֵּיקס װידער אויסגעשאָסן. 
די קויל האָט דורכגעשלאָגן דעם בּערט האַרץ, און ער איז געבּליבּן 
טויט. 

עס האָט זיך אַרױסגעװיזן, אַז דער בער איז געװען אַן אַלטער, 
אַן אויסגעהונגערטער, 

- ס'איז אַ גליק, װאָס איך בּין געקומען צו דער צײַט--האָט 
דער װײַסער אויסגערעדט די ייַנגלעך--עס טױג ניט, װאָס איר 
גײט אַװעק אַזױ װײַט אָן הינט און אָן געװער, 

װאָס טוט מען װײַטער! עמעץ מוז בּלײַבּן היטן. אױיבּ ניט, װעלן 
פוקסן צע שלעפּן דעם בּערס פלײיש, און מע דאַרף עס אַזױ נײטיק 
פֿאַר די הינט. און נאָך װער מוז לויפן צו דעם דערפל אָנזאָגן, מע 
זאָל קומען און העלפן אַװעקשלעפּן די חַיָה דער בּער איז אַז 
גרויס און שװער, אַז אַרומבּינדן אים מיט אַ שטריק און שלעפּן 
אים איבּער די קריִעס איז פאַר זײ אַלײן אוממעגלעך. 

דער װײַסער האָט פאָרגעלײגט די קינדער, זײ זאָלן זיך אַלײן 
אױיסקלײַבּן אײנס פון די צװײ: לויפן אין דערפל אָדער בּלײַבּן דאָ. 

די קינדער האָבּן אַ װײַלע געקלערט און דאָך בּאַשלאָסן צו לויפן 
אָנזאָגן די נײַס. לויפן אַלײן איבּער די קריעס איז געווען שרעקלעך, 
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אָבּער דערפאַר לויפט מען דאָך אַהײם, און בּלײַבּן דאָ אליין און 
װאַרטן, כּיז דער ח'ײסער" װעט אָנזאָגן אין דערפל און װעט זיך אומ. 
קערן צוריק מיט מענטשן - איז נאָר שרעקלעכער, 

מיט אַ ציטעריק האַרץ זײַנען זי געקראָכן פון איין קריַע אויף 
דער אַנדערער, האָכּן זיך אומגעקערט אין אַלע זײַטן און שוין ניט 
געזוכט קײיו בּאַקודעמען װעג, נאָר אַ קוויצן, װען זײ זײַנען ענדלעך 
געקומען אויף אַ גלײַכן אײַופעלד, האָבּן זײ זיך גענומען טראָגן װי 
א װיכער; קיינער האָט נאָך ניט געקענט דערהערן, און זײ האָנּן 
שוין געשריִען; 

-- קאַבּלונא האָט צוגעהַרגעט אַ װײַסן בּער! 

-- אָמיאַליק האָט דערשאָסן - װײַסן בּער! 

װוען די עסקימאָסן האָבּן דערהערט, װאָס די ייִנגלעך שרײען, 
האָבּן זײ זיך לעבּעדיק גענומען צו דער אַרבּעל, אײן 2 "ל פון די 
מענער איז אַװעק מיט גרויסע מעסערס צו די אײובּערגן די 
איבּעריקע האָבּן גענומען שפּאַנען די הינט. 

אָקפּיק איז געשטאַנען איך א רעדל און האָט מיט היץ דער צײלט, 

קעק איז מיטגעגאַנגען מיט די עסקימאָסן און האָט זײ געי 
האָלפן זוכן דעם װעג נאָך די שפּורן, 

דערװײילע האָט אַמאַליק אָפּגעשונדן די פעל פון בּער און 
צעשניטן זײַן פלייש אויף שטיקער, די עסקימאָסן האָבּן אָנגעלאָדן 
אויף זיך דאָס פלייש און זי זײַנען געגאַנגען אַהײם, דאָס איז גע. 
װען אַ מאָדנע פּראָצעסיע: מענטשן זײַנען געגאַנגען איינער נאָך דעם 
אַנדערן, אײַנגעבּויגן פון דער שװערער מאַסע אויף זײערע פּלײצעס, 

די זון האָט זיך שוין בּאַהאַלטן, אָבּער אין מַערב האָט נאָך דער 
הימל גערעגנט מיט גאָלך און פּורפּור, און די װוּנדערלעכע שײַן האָט 
בּאַלױכטן די טונקעלע פיגורן אויפן פינקלדיקן אײַז, 

קאַבּלונאַ איז געגאַנגען פון הינטן. די עסקימאָסן האָבּן אים ניט 
געלאָזט קין זאַך טראָגן, איצט זײַנען זי געװען זיכער, אַז ער איז 
אַ כּישופמאַכער, װאָס קען צוהרגענען מיט זײַן כּישוף דעם גרעסטן 
-בער, זיך מער ניט װי צילנדיק אין אים פון װײַטן. װער װײס, װאָס 
ער קען נאָךְ אָפּטאָן, מע מוז אים אין אַלץ צופרידן שטעלן, 

נאָר קעק און זײַן פאָטער האָבּן פאַרשטאַנען, אַז דער כּוח 
איז ניט אין כּישוף, נאָר אין די קוילן, 

דער ייִנגל איז געווען שווער אָנגעלאָדן מיט פליש. ער אין 
געגאַנגען פוס אין פוס מיטן פאָטער. נאָך דער בּאַגעגעניש מיטן 
בּער, ווען ער איז געווען אַ האָר פון טויט, האָט זיך אים געװאָלט 
זײַן װאָס נעענטער צום פאטטר, 
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זיי הילצערנע ברילן. 


אל זײַנען אויפגעשטאַנען זייער פר": מע האָט זיך געװאָלט' 
געזעגענען מיט אָמיאַליקן און זײַנע בּאַגלײטער, זײ גײען אַװעק 
אויף דרום-מיזרח, װוֹּ זײ האָבּן זיך געװאָלט בּאַקענען מיט נאָך 
עסקימאָסן. װען אַלע האָבּן זיך בּאַרויִקט, האָט זיך טאַפטונאַ אויך 
גענומען קלײַבּן אַהײם. זײ האָבּן געזאָלט גײו זאַלבּעדריט, װײַל אַ 
גוטער פרײַנד אָקעק האָט זיך ארויכגערולן צו פאָרן מיט זײ. 

סיז אָנגענעס צו האַבּן נאָך א מיטפארער. דערפאַר האָט אים 
טאַפטונאַ גערן מיטגענומען. . 

קיטיר קאָלעק און אָקפּיק האָבּן בּאַשלאָסן אַ שטיקל צו בֹּאַי 
גלײטן זײערע קרונים, ' 

טאַפטונאַ און קעק האָבּן זיך זײער געפרײט. 

דער טאָג איז געװען אַ פּרעכטיקער. אַ זוניקער, אָן אַ װינט, 
אַ זעלטן װאַרעמער פאַר דער צײַט פון יאָרי ‏ - 

די הינט זײַנען געװען לײַכט אָנגעלאָדן, אײנער פון די מענער 
איז געגאַנגען פאָרויס און האָט זײ געמונטערט מיט געשרײען זי 
איבּער 'ע האָבּן געפירט די שליטנס. 

בײדע ייַנגלעך זײַנען געװען גאָר פרײ. 

דער װועג איז געגאַנגען אויף דָרום, ריכטיק דער זון אַנטלעגן. 
אָקעק אי געװען אַ מענטש אַ פאָרזיכטיקער. ער האָט געקלערט: 
בּעסער זיך פאַרהיטן פון אַ קראַנקײט, אײדער דערנאָך זיך הײלן 
פון איר. גלײַך װי זי זײַנען אַרױסגעפאָרן, האָט ער אָנגעטאָן אַ מין 
הילצערנע בּרילן. דאָס איז געװען אַ שמאָל שטיקל האָלץ מיט צװײ 
לעכעלעך פאַר יעטװעדן אויג. די מאָזנע בּרילן פארקיטן די אויגן 
פון שנײגלאַנץ, װאָס בּלענדט. -די שײַן פון דער זון, װאָס שפּיגלט 
זיך אָפּ פון װײַסן שניי. איז אַזױ שטאַרק, אַז די אויגן, אויבּ מע זאָל 
זײ ניט שיצן, הײבן אָן װײ צו טאָן, און 9ס הײבּט זיך אָן 8 
. קראַנקײט, װאָס הײסט שנײיבּלינדקײט.: זי פּײַניקט זײער דעם 
מענטשן. 

| בּאַלד האָט זיך טאַפטונאַ אָפּגעעטעלט און אויך אָנגעטאָ 
הילצערנע ברילן, 
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קעק האָט געדאַרפט טאָן דאָס זעלבּיקע, נאָר ער האָט לײַדן 
ניט געקאָנט די דאָזיקע בּרילן, איר פאַרשטײט דאָךְ, אַז טראָגן זי 
איז א קנאַפּער פאַרגעניגן, דורך זײ זעט איר נאָר דאָס, װאָס געי 
פינט זיך ריכטיק אַנטקעגן אײַך, װען איר לײט איבּער פרישע שפּורן, 
מוזט איר די גאַנצע צײַט קוקן, װוּהין איר שטעלט די טריט. אויף 
איר זײַט אין הילצערנע בּרילן, זעט איר מער נישט װי דעם װעג, 
און דאָס איז ניט אַזױ אָנגענעם אין אַזאַ שיינעם טאָג, 

ייגגלעך האָבּן פּונקט אַזױ פײַנט הילצערנע בּרילן, װי הענט 
קײטן, קעק און אָקפּיק האָבּן אויף קין אופן ניט געװאָלט זײ אָנטאָן. 
אָקפּיקן מאַכט ניט אויס, ער װעט זיך דאָך בּאַלד אומקערן, אים 
שסײט דאָך ניט פאָר קײן לאַנגער װעג איבּערן שנײ, װאָס בּלענדט, 

די ייִנגלעך האָבּן זײער גוט פאַרבּראַכט די צײַט: זיך געשפּילט 
אין יאַגעניש, דורכגעלײגט פאָרויס דעם װען דורכן טיפן שנײ 
טדער נאָכגעלאָפן פון הינטן נאָך די שליטנס. 

דער טאָג איז געװען אַ שטילער, די לאָדונג אַ לײַכטע. דערטאַף-- 
איז מען געפאָרן מיט גרויס גיכקײיט, 

די ייִנגלעך האָבּן ניט געמערקט, װי די צײַט אִיז געפלויגן. 

אָקפּיקס פאָטער האָט געזאָגט, אַז זײ זײַנען שוין אָפּגעפאָרן 
בר װײַט פון דער הײים און אַז זײ מוזן זיך אומקערן צוריק, 

מע האָט זיך אָפּנעשטעלט און גענומען זיך געזעגענען, 

טָקֶעק האָט בּאַמערקט, א8ז קעק איז אָן בּרילן, 

= עס וט זיף שפּעטער פאַרדריסן, געדענק מײַנע װערטערן 
שנײ+פּלינדקײט איז ניט קין שפּאפּ, איך װײס, אַז דערװײַלע פילסטן 
נאָך גאָרניט, אָבֶּער ווען דו װעסט דערפילן, װעט שוין זײַן צו שפּעט, 
דײַנע אויגן זײַנען שוין אויף געװיס זייער מיד. 

= זיי זאַנען א הא ניט פאַרמאַטערט - האָט קעק געענטפערט 
און האָט בַּיין א קוק געטאָן אויף אָקעקן. 

בײדע ייִנגלעך האָבּן גענומען לאַכן, אַלע האָבן געװוּסט, אַז 
קעק האָט ליב צו מאַכן אַ טומל פון יעדער נאַרישקײט, 

פאַר אַלצדינג האָט זיך אָקעק געשראָקן: יע װעט פאַנגען װײניק 
ים-הינט, עס װעט ניט קלעקן קיין פיש, קיין +:'לדע פייגל, 

די יינגלפך האָבּן פון אים ניט געהאַלטן, 

קעק האָט געװיזן א צונג און בּאַשלאָסן די הילצערנע כּרילן 
ניט אָנצורירן,. טאַפטונאַ האָט זיך ניט אַרײַנגעמישט: ער האָט געַי 
װוּסט, אַז אָקעק מאַכט פון אַלץ אַ װעזן, אויסער דעם איז ער געווען 
פאַרטאָן בּײַם געזעגענען זיך מיטן בּרודער. בּיידע האָבּן זיך עטלעכע 
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מאָל אומגעקערט און געמאכט אײנער צו דעם אַנדערן מיט די הענט- 
און זי אַמפּערניש װעגן די בּרילן האָט טאַפטונאַ אַפילו ניט געהערטי 

איצט איז טאַפטונאַ געלאָפן פאָרױס. אַקעק האַט געפירט דעם 
שליטן, קעק האָט אים געהאָלפן, דער שנײ איז געװען אוי סגעבּעט 
גלײַך. די הינט האָנּן זיך נאָך ניט פאַרמאַטערט. די מענטשן זײַנען 
געװען אין דער בּעסטער שטימונג. ס'איז געװען אַ פאַרגעניגן צו 
לעבּן! : 

קעק האָט טאַקע געהאָט פיל פרײד, ער איז צוגעשטאַנען צום 
יײַנגל, ער זאָל אָנטאָן די בּרילן. װאָס מער אָקעק איז צוגעשטאַנען, 
אַלץ אײַנגעשפּאַרטער איז געװאָרן דער ייַנגל. קעק איז אַרױס פון 
געדולד; בּעסער קראַנק װערן אויף שנײ-בּלינדקייט, אײידער פאָלגן 
אָקעקן. און ער האָט זײַנע הילצערע בּרילן אַרױסגעװאָרפן. 

קעק איז דאָך געװען אַזױ יונג, די אױגנקראַנקײט האָט ער נאָך 
ניט איבּערגעלעבּט. װען ער װאָלט זיך געקענט פאָר שטעלן, סאַראַ 
פײַן די קראַנקײט איז, װאָלט ער געװיס אָנגעטאָן בּרילן. 

ווען זײ האָנּן זיך אָפּגעשטעלט אויף נאַכטלעגער, האָט שוין 
קעק חַרָטָה געהאַט. װײַזט אויס, אָקעק איז געװען גערעכט. 
אַ מאָדנעם געפיל האָט ער דערשפּירט: אַזױ װי זאַמד װאָלט געװען 
אָנגעשאָטן אונטער די בּרעמען 

קעק האָט אומזיסט געפּינטלט מיט די אויגן;: פון זאַמד װערט 
ער ניט לייז. בּײַם אָװנטבּרױט האָט זיך אים געדוכט, אַז דער לאָמפּ 
רויכערט, און ער האָט זיך אין דער שטיל אײַנגעקוקט. דער לאָמפּ 
האָט אַפילו ניט אָנגעהויבּן צו רויכערן, און די אויגן האָבּן פאָרט 
װײ געטאָן, ער האָט געפונען אַ תּירוץ צו פאַרמאַכן די אויגן און האָט 
זיך פרי געלײגט שלאָפן. דער שלאָף האָט געשטילט דעם װײטאָק, 
אָבּער בּאַגינען האָט ער זיך אויפגעכאַפּט פון נאָך אַ שטאַרקערן 
װײטאָק, די אויגן האָגן געטרערס, : 

קעק האָט זיך געשעמט צו בּאַקלאָגן און ער האָט געליטן 
שמײַגנדיק גאַנצע שֶעהן. װען די דערװאַקסענע זײַנען אויפגעי 
שטאַנען, האָט זיך קעק געמאַכט שלאָפנדיק און ער איז געלעגן, װי 
פאַנג ס'איז נאָר געװען מיגלעך. 
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קעקס קדאַגנקײט. 


4 ער ייִנגל האָט איצט פארשלאַנען, װי נאַריש דאָס איז 
געװען אַרויסצוּװאַרפן די קילצערנע בּרילן. אָכּער שָנערקענען זײַן 
אײגענע שולד האָט זיך אים זײער ניט געװאָלט. דער פאָטער װעט 
װערן אין כַּעס, און אָלעק װעט צושטיין צו אים מיט פאָרװוּרפן 
ער האָט געהאַפט, אַז ער װעט דאָך קענען גײן װײַטער. ער :אָט 
צוזאַמענגעלװעטשט די צין און זיך געשטעלט איף זײַן אָרט 
הינטער דעם שליטן, 

דער װײטאָק אין געװען ניט אַריבּערצוטראָגן. אונטער די 
שטראַלן פון דער זון האָט דאָס אומענדלעכע שנײיפעלד געפינקלט 
און געפלאמט מיט מיליאָנען דימענפן, פאַר קעקן זײַנען דאָס 
געװען פײַערלעך, װאָס האָנן אָן הַחמָנוֹת געבּרענט די קראַנקע 
אויגן, ער האָט זיך געמיט ניס צו קוקן, אָבּער דאָס לינקע אויג 
האָס אַלץ געוען די פינקלדיקע פײַערן, דאַי האָט ער דאָס לינקע 
אויג צוגעמאַכט און געקוקט מער נישט װי מיטן רעכטן דאָס 
האָט אַ בּיסל געשטילט זײַנע לײדן אָבּער דאָס רעכטע אױג 
האָט געאַרבּעט פאַר צװײען, און פס האָט 8זוי אָנגעהױיבּן וי צו טאָן, 
אַז ער האָט דאָס אויך געמוזט צומאַכן, = 

ער האָט געפּרוּװט גיין, האַלטנדיק זיך מיט אײן האנט פאַרן 
שליטן, יעדע האַלבּע מינוט פלעגט ער עפענעו דאָס לינקע אױג 
און װאַרפן אַ בּליק אויפן װעג, נאָר ער האָט װײניק װאָס געזען 
צוליבּ די טרערן, װאָס האָבּן פאַרגאָסן זײַנע אויגן.. ער האָט געװישט 
די טרערן, אָבּער זי האָבּן זיך אַלץ געגאָסן, ער האָט פאַר שטאַנען, 
אַז די קראַנקײט איז אַן ערנסטע. אָ, סאר א נאַר ער איז געװען 

אין גרויסע לײַדן איז ער אַלץ געלאָפן װײַטער, 

נאַטירלעך, האָס אָקעק בּאַלד אַלץ בּאַמערקט. אַנדערש האָט 
דאָך ניט געקענט זײַן, : 

-- שטײט!-האָט אָקעק אויסגעשריען. 

זײַן בּצַפעל האָט זיך װײַט צעטראָגן אין דער ריינער לופט, 

טאַפטונאַ און די הינט האָבּן זיך אָפּגעשטעלט, 
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דער ייִנגל האָט זיך געװאָלט אײַנקוקן אויפן פאָטער, אָבּער 
דאָס גאַנצע פעלד האָט געבּרענט אין זײַנע אויגן מיט אַ גרויסן 
פלאַָם און ער האָט אויף גיך װידער צוגעמאַכט די אויגן. 

-- די מינוט טו אָן די הילצערנע בּרילן! - האָט טאַפּטנאַ אַ 
געשרײ געטאָן ניט מיט זײַן קול. 

קעק האָט געמוזט אױסזאָגן, אַז ער האָט שוין זײַנע בּרילן ניט, 

דער פאָטער איז געװען אויסער זיך פון כַּעס. אַװעקגעבּן קעקן 
זײַנע בּרילן האָט ער ניט געקענט, דאַן װעלן זײ בּיידע זײַן קראַנק. 
קעק האָט זיך גענומען בּעטן, מע זאָל נאָר פאָרן לאַנגזאַמער, װעט / 
ער קענען נאָכגײן מיט פארמאכטע אויגי. 

קעק האָט זיך אַזױ געשעמט. דער פאָטער איז גערעכט, װאָס 
ער זאָגט, אַז דאָס האָט זיך געפּאַסט פאַר זײַן שװעסטערל נאָאַשעק, 
און נ'ט פאַר אים, פאַר קעלן. 

קעק, איז, נעבּעך, געגאַנגען און די טרערן האָבּן זיך געגאָסן 
אי אַן אויפהער, דערצי נאָך האָט אָקעק גענומען אים אױסרײד, 
פאַר װאָס ער האָט אים ניט געפאָלגט. 

קעק האָט שוין מער ניט געקענט אױיסהאַלטן. ער האָט זיך 
געזעצט אויפן שניי און זיך כּיטער פונאַנדערגעװײנט. 

מע האָט זיך װידער אָפּגעשטעלט, טאַפּטונאַ איז צוגעלאָפן צו 
קעקן. 

-- דיר איז אַזױ שלעכט, מײַן זון ז--האָט ער ווייך געפרעגט. 

קעק איז, נעבּעך, געזעסן אויפן שניי, ער האָט זיך געפילט אַזױ 
עלנט אויף דער װײַסער װעלט, פון פאָטערס גוטע װערטער האָט ער 
זיך נאָך מער צעװײנט, 

-- אונדזער היים איז אַזױ נאָענט, און איך קען ניט גיין װײַטער, 
אִיך זע קיין זאַך ניט... איך מוז דאָ בּלײַבּן און פאַױפראָרן װערן. 
איך קען שוין מער ניט אױיסהאַלטן! איך קען ניט דערגײן צו אונ* 
דזער היים, 

-מײינט ניט, אַז קעק איז געװען גרינג אויף טרערן, פאַרקערט, . 
ער איז געװען אַ קלוגער און א מוטיקער ייִנגל, אָבּער די קראַנקײיט 
איז אַזאַ פּײַן,. מע איז ניט בּלינד, און קוקן קען מען ניט צוליבּ 
דעם שרעקלעכן װײטאָק אין די אויגן, 

טאַכּטונאַ האָט פאַרשטאַנען, אַז עס האַלט שלעכט מיט קעקט 
אויגן, ער האָט אים שוין מער ניט געװאָלט אָפּעסן דאָס האַרץ און 
האָט בּכּיװן געזאָגט מיט אַ פריילעכן קול: 

-- קלעם זיך ניט, מײַן זון. מיר װעלן דיך צופירן אַהיים. 
זײַ אַ מאַן! נעם מיך פאַר אַ האַנט, איך װעל דיך צופירן איפן 
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שליטן, װעסט זיך לײגן און איך װעל פון דיר אַזוי פאַרשטעלן 
זי" שן, אַז דו װעסט אַפילו ניט װיסן, צי ס'איז פאַראַן די זון אוין 
הימל, 

קעק האָט זיך צוגעשלעפּט צום שליטן. טאַפטונאַ האָט איבּעױ. 
געלײגט די מַשָא, געמאַכט 8 װײכן געלעגער פאַר קעקן, אײַנגע. 
דעקט אִים מיט אַ בּערישן פעל, אונטערן פעל איז געװען פינצטער, 
ס'איז געװען דערשטיקט צו װערן, די אײַנגעקאָרטשעטע פיס האָבּן 
אָפּגעחלשט, די אויגן האָבּן געשטאָכן. אַבּער קעקן איז געװען 
אַזױ גוט פוך פאָטערס צערטלעכקײט, אַז ער האָט זיך געפילט 
גליקלעך, | 

סאַפּסוק און פּיקאַלן זײַנען שוין ניט געלאָפן אַזױ געשװינט; 
דער שליטן איז דאָך געװאָרן שװערער, 

אַזוי טרויעריק האָט זיך געענדיקט פאר קעקן די רײַזע. 

9 י 

קעגן שנייבּלינדקײט איז ניטאַ. קײן רפואות דער קראַנקער 
מוז ליגן אין דער פינצטער און לײַדן, בּיז װאַנען די אויגן װערן 
בּיסלעכװײַז אַלײן געזונט, 

קעק איז שוין צװײ טעג געלעגן, דעם לאָפּ אײַנגעװיקלט אין 
אַ פעלצענער דעקע, 

גוניאַנאַ איז ניט אָפּגעטראָטן פון דעם געלעגער, זי האָט אים 
געװאָלט פאַרװײַלן. זי איז געזעסן און האָט גענייט פון די פעלן כון 
יונגע יִםיהינט פאַר דער גאַנצער פאָמיליע שטיװל, װאָס לאָזן ניט 
דורך קיין נאַטקײט. קעק האָט איר דערציילט װעגן זײַן רײַזע, 
ער האָט ניט דורכגעלאָזן קיין אײן קלייניקייט, 

די מוטער האָט דערפון געהאַט פיל פאַרגעניגן און זי ראָט אים 
ניט אויפגעהערט וויסצופרעגן, װען ער האָט איר דערצײלט װעגן 
דעם װײַסן בּער, האָט זי געציטערט פון שרעק. קעק איז געװען 
אַזוֹי אויפגערעגט, אַז ער האָט זיך פאַרגעסן אָן זײַן קראַגקײט, 

נאָאשעק האָס אים אָבֶּער ניט געלאָזן אויף 2187 פצרגעסן. זי 
פלעגט זיך שטעלן לעבּן קעקן און אים פרעגן; 

-- װי פילסטו זיך } דו װײנסט נאָך אלץ! װי זעט דאָס אויט.- 
8 גאַנצן טאָג האַלטן דעם קאָפּ אונטער דער דעקעוּ דו זעסט מײַן 
שאָטן, צז איך שטיי דאָ לעבּן לאָמפּוּ 

זי האָט קיין בּייזניט געמיינט, אָבּער קעקן האָבּן אירע װערטער 
גערײצט און ער פלעגט זי טרײבּן פון זיך. זי האָט אָבּער ליבּ גע: 
האַט זיך צו רײצן און פלעגט נאָך מער צושטיין צו אים, 

די מוטער פלעגט שוין געפיגען א תּירוץ די מיידל אװעקצושיקן, 
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-- איך מיין, אַז קעקן װעט זײַן פרײלעך, אויבּ מיר װעלן פאַר 
בּעטן אויף הײַנט אָװנט געסט און מע װעט זיך דערצײלן מײַסײַט. 
לויף, גאָאַשעק, צו כיטקוקן און אָקעקן, זאָלן זײ קומען, װער ס'ודעט 
דערצײלן די שענסטע מײַסע, װעט בּאַקומען אַ פּריז- אַ צונג פון 
קצַריבּו, װאָס קאַבּלונאַ האָט אונדו איבּערגעלאָזן, 

קאַריבּו אִיז אַ צָפון-הירש, זײַן צונג רעכנט זיך בּײַ די עסקי. 
מאָסן פאַר אַ גרויסן מַאכל. 

נאָאַשעק האָט גענומען פּאַטשן אין די הענט און אי אַװעקגעִי 
לאָפן צו די שכָנִים. 

- אָ. מאַמע, סאַר אַ קלוגע דו בּיסט! - האָט קעק געלױבּט 
גונינצגען, און זי איז געוען גליקלער, 

נאָאַשעק האָט זיך פאַרשפּילט מיט די מײדלעך און געלאָזט 
- קעקן צו רו. 

עסט. זי רופן אויס פון טונעל; 

-- דאָס זײַנען מיר: כיטקוק, צָקעק, קאָמיק, אָלאָנעק און נאָך 
און נאָך! מיר גײען צו אײַך, 

די געסט זיצן אַ גאַנצן אָװנט, און קעק פאַרגעסט זײַנע שמערצן, 

* 


בּײַ קעקס פאָטער האָט זיך צעבּראכן איין לײַסט פון זײַן גרויסן 
שליטן, ער איז געװען זײער פאַרזאָרגט: װוּ נעמט מען מאַטעריאָל 
אויף אַ נײַעם לײַסטז 

אין קעקס הײמלאַנד פעלט שטצרק אוֹיס האָלץ. דאָ אין דעם 
דָרום:מערבדיקן טײל פון דער ערד ייקטאָריאַ װאַקסן ניט קײן 
בּיימער, אין אַנדערע קאַלטע לענדער בּרענגט דער אָקעאַן בּײימער, 
אויסגעריסענעפון אַנדערע ערטער, דאָ אָבּער בּלאָזן שטאַרקע װינטן 
און זײ טרײַנן אָפּ פון די בּרעגעס פון דער ערד װיקטאָריאַ די 
בּיימער, װאָס פאַלן צופעליק רײַן אין אָקעאַן. 

די נויט לערנט אויס. די עסקימאָסן קענען זיך העלנן אין די 
שװערסטע פאַלן, 

טאַפּטונאַ איז א װאָך צײַט געװען צעטראָגן אֹיבֶּער דעם צעי 
בַּראָכענעם שליטן, דערנאָך האָט ער גענומען אים פאַרריכטן, די נויט 
האָט געטריבּן דערצו, י 

עו האָט גענומען אַ פעל, האָט זי גוט אויסגעווייקט אין װאַסער, 
דערנאָך האָט ער עס צייאַמענגעלײגט אַזױ װי אַ בּרעט און אויף דעם 
אַרױיפגעלײגט אַ שװערע מַשָׂא. דערפון איז עס געװאָרן פלאַך אוז 
גלײַך. נאָר דעם האָט ער דאָס פעל אַרױסגעטראָגן אין דרויסן און 
געלאָזז אײַנפרירן, דאָס פעל איז גאָר גיך אײַנגעפראָרן און איז גע* 
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װאָרן שטאַרק װי האָלץ, דאַן האָט-טאַפטונאַ אויסגעשניטן פון דעם 
אַ לײַסט פֿאַר זײַן שליטן, אַזױ חי ער װאָלט אויסגעשניטן פון האָלץ, 

װען דער לײַסט איז שוין געווען אויפן שליטן, האָט מען גאָר. 
ניט געמערקט, אַו ער איז פון פעל און ניט פון האָלץ. אײן גרויסן 
פעלער האָט ער געהאַט: מע קען זיך מיט אים בּאַנוצן נאָר, װי לאַנג 
ס'איז קאַלט, װען די זון װעט אָנהײבּן שטצרקער צו װאַרעמען און 
דער שנײ װעט צעגײן, װעט דער אײנגעפראָרענער פעלענער לײַסט 
אָפּגײן און װערן װײך װי אַ שמאַטע, 


אויפן קומענדיקן װינטער האָט מען שיין געדאַרפט צוגרײטן 
נײַע קלײדער, גונינאַנאַ איז געװען אַ גרויסע אויסקלײַבּערקע, װען 
מע פלעגט דאַרפו זיר אײיספּוצו, 

גוניגאַנא זאָגט, אַז דער בּעסטער און װײכסטער מאַטעריאַל 
צום נײען קלײדער; קורטקעס, העמדער, הײון, בּאקומט זיך פון 
הירשענע פעלת מער ניט פּאַר שטיװל דאַרף מען אַ שטארקערן 
מאַטעריאַל, 

פאַנגען הירשן פון דעם מין קאַריבּי קען מען דִרומדיקער פון 
דעם אָרט, װוּ קעקס פאַמיליע האָט געװוזינט - אין דער אומגעגנט 
פונעם טײך דיזו. אַהין דאַרף מען פאָרן סוף זומער, דאַן זײַנען די 
פעלן פון די הירשן קאַריבּו בּעסער פון אַלץ. דאָרטן װאַקסט אויך 
װאַלד: דאָס איז אן אָרט, װוּ מע קען זיך מאַכן אַ נײַעם שליטן און 
אַלערלײ הילצערנע כָּלִים, 

סאַפּטונא האָט געיווסט, אַז ווען ער פאָרט צום טײַך דיזו, דער: 
גרײכט ער צװײ צילן מיט א מאָל: ער קריגט האַלץ און פעל, 

און טאַפּטונאַ האָט בּאַשלאָסן אַהין צו פאָרן, 

ער האָט אויך געװוּסט, אז אָמיאַלי? - (דער װײַסער רײַזנדער) 
קלײַבּט זיך אויד צו פאַרבּרענגען אַ געוויסן טײל פון זומער אויפן 
סלך דיזו, און זי האָכּן זיך טאַקע צוזאַמענגערעדט, אַז זײ װעלן 
זיך טרעפן בּײַ דער שװאַרצער אָזערע, 

װי נאָר קעקס אויגן האָבּן זיך גענומען הײלן און ער האָט 
געקענט אַריבּערטראָגן די ליכטיקײט, האָט ער געמוזט העלפן דעם 
פאָטער און אַנדערע דערװאַקסענע גרײטן שפּײַז און הײיצמאַטעריאַל 
אויף ווינטער, דאָס איז גראָד געװען די צײַט פון יאָר, װען די 
עסקימאָסן פאַרזאָרגן זיך אויפן קומענדיקן װינטער מיט פעטס פון 
ים-הינט. זײ פּאַקן אָן מיט פעטס גאַנצע זעק, 

טאַפטונאַ איז געווען אַ מענטש, װאָס טראַכט װעגן מאָרגע. 
דיקן טאָג, 

טאפטונאַ און גונינאַנאַ זײַגען געווען זײער גליקלעך, װען זײ 
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האָבּן בּאַשלאָסן זומער צו פאָרן אויף דָוום: זײ זײַנען געווען רויָק, 
חל אויף װוינטער איז שוין געווען אָנגעגרײס גענוג פעטס אין 
גרויסע זעק. 

דעם זאַק פאַר דעם טראָן מאַכט מען אויך פון ים*הונטיפעל; 
מע שינדט דעם ים:הונט אָפּ אין גאַגצן. אַזױ װוי די פּאָדערשטע 
פיס, די לאַסטן, בּלײַבּן אויף דעם פעל, קומט אויס דעם זאַק צו 
פאַרבּינדן נאָר בּײַם האַלדז. 

סאַפּטונאַ האָט זיך גענומען פּאַקן אין װעג אַרײַן, װען די זעק 
מיטן פעטס וײַנען שוין געװען צוגעגרײט. אײַנפּאַקן זיך האָט ניט 
געדויערט. מיט זיך נעמט מען זײער װײניק זאַכן. זומער בּאַגײט מען 
זיך אָן װיגטערדיקע קלײדער, אָן װאַרעמע פּעלצענע דעקעס, אֶן 
גרויסע טעפּ, אָן לאָמפּן און אָן זעק מיט כעטס. 

לאָזן דאָס אויפן בּרעג קען מען ניט. טאַפטונאַ איז געווען אַ 
דערפאַרענער מענטש. ער האָט געװוּסט, אַז דאָ בּלאָנדזשען שטענדיק 
אַרום װײַסע בּערן, ער האָט דעריבער בּאַשלאָסן צו פירן זײַן האָב 
און גוטס בּיז די אינדזלען, װאָס געפינען זיך בּײַם ,צײַנגוס פון דער 
קרוימבג, אַהער קומען כּמעט קײן מאָל ניט קײן װײַסע בּערן. 
די אײַנװוינער פון די דאָזיקע אינדזלען דערלעבן בּיזן טיטן עלטער 
און ועען קיין מאָל קיין בּער ניט, י. 

דער אָנהײבּ פון דער רײַוע אין געווען זײער אַ געפערליכער, 
מע האָט געמוזט פאָרן איבּערן אײַז פון די דורכגוסן דאָלפין און יוניצן. 
די אײַנגוסן טײלן דאָס אָפּ דעם אינדזל ,װיקטאָריאַערד" פון אַמע: 
ריקע. דער שטראַם איז אין די דורכגוסן זײער אַ האַסטיקער, אַזױנע 
האַסטיקע שטרנָמען ה'ערן אײַנגעפראָון די לעצטע און עפענען זיך 
די ערשטע. דער אײַז אין אַזוינע טרטער איז ניט זײער דיק, 
אינעם שפּעטן פרילינג (דאָס איז געװען סוף מײַ) קען ער זײַן 
אַ מאָל צו שװאַך און ניט אױיסהאַלטן די אָנגעלאָדענע שליטנס, 

ארײַנפאַלן אין אײזקאלטן װאַסער אין ניט זײער אָנגענעם. 
אָסָת. די וון שײַנט כּמעַט די גאַנצע נאַכט און איר קענט זיך אויס* 
טריקענען, נאָך גוט, װען דער אײַז בּרעכט ויך אײַן ניט װײַט פון 
כּרעג, חוּ ס'איז ניט פטראן קײן געפאַר דערטרונקען צו װערן 
דעמאָלט װעט מען אײַך גאָר ור"ניק בּאַדוױערן, אוב איר װעט 
אַרײַנפאַלן, מע װעט אײַך אַרױסשלעפּן און אַלע װעלן זיך קײַקלען 
פון געלעכטער, אַנדערש אָבּער, ווען דער אײַז בּרעכט זיך אײַן אין / 
מיטן דורכגוס. דער שטראָם כאַפּט דאָ אונטער דעם מענטשן װײ 
אַ שפּענדל און פאַרטראָגט אים אונטערן אײַז אין די טיפענישן פון 
אָקעאַז. דער מענטש בּאַװײַזט אפילו ניט צו רופן צו הילף, 
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דער װײַטער װעג. 


סאַפּטונאַ האָט בּאַשלאָסן צו פאָרן פאָרויס נאָר בּײַ נאכט: 
ערשטנס, איז דאַן דער אײַו שטאַרקער, װײַטער האָט ער דאָך געי 
מאַכט איין לײַסט אין שליטן פון אײַנגעפראָרענעם פעלן בּײַ טאָג 
קען דער לײַסט גיכער אָפּגין. 

אַלע אין דער פרי פלעגט מען זיך אָפּשטעלן אויסרוען און אייס- 
שלאָפן, טאַפטונאַ פלעגט דאַן אָנשאַרן אַ פולע שנײ ארום לײַסט, 
ס'זאָל צו אים ניט צוקומען די װאַרעמקײט פון דער זון. אויסער 
דעם פלעגט ער נאָך פאַרהענגען דעם שליטן מיט פעלן; ער ואָל 
שטײין אין קילן שאָטן, . 

דאָס ערשטע מאָל האָט מען זיך אָפּנעשטעלט אויפן אינדול 
לאַמבּערט, ער איז געװען אין מיטן פון דורכגוס. דאָס איז געװען 
אַ בּאַקװעם אָרט. אײידער מע איז ארַוֹיף אויפן אײַז, האָט טאפטוג 
אָנגעזאָגט, מע זאָל ניט גיין אײנער נאָך דעם אַנדערן, אזוי אַז מע 
זאָל ניט טרעטן אויף די זעלבּיקע שפּורן: ס'איז זיכערער, װען 
איטלעכער שטעלט די טריט אויף אַ נײַעם אָרט. אויבּ מע זאָל צװײ 
מאָל טרעטן אויפן זעלביקן אָרט, קען זיך דערפון דער אײַז אײַני 
בּרעכן. אַלײן איז ער געגאַנגען פאָרוֹיס טאַפּנדיק דעם ועג מיט דעם 
פאַרשאַרפטן שפּיץ פון זײַן שטעקן, 

דער יַםיאײַז איז אַנדערש װי דער טײַךיאײַז: ער בּרעכט זיך 
ניט, נאָר ער בּײגט זיך אונטער די פיס. און דאָס איז אַ סימָן, אַז 
מע טאָר אין אזאַ אָרט ניט גײן, 

גוניאַנאַ און נאָאשעק זײַגען געגאַנגען נאָך טאַפטונאַי. קעק 
האָט געפירט די הינט, אָקעק האָט זיך זײער געשראָקן און איז 
געגאַנגען דער לעצטער, 

טאַפטונאַ האָט געשמײיכלט, װען ער האָט בּאַמערקט, װי אָקעק 
ציטערט צו גײן. ער האָט גוט בּאַטראַכט דעם פּלאַן װי אַזײ 
אַריבּער צוגיין און איז געװען זיכער, אַז ס'װעט זיך אײַנגעבּן, 

אין דער צײַט װאַנדערן אַריבּער די הירשן קאַריבּו פון דעף 
אַמעריקאַנער ערד װײַטער אויף עָפון. זי גײען סטאַדעסװײז, 

איין מאָל האָט טאַפטונאַ דערזען אַ סטאַדע ה"ר שן, װאָס זײַנען 
געגאַנגעו איבּערן דורכגוס, די הירשן זײַנען געגאַנגען לאַנגזאַם, 
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האָבּן אויסגעקליבּן אַ געדר:יטן װעג און, אויף װיפל טאַפטוּנאַן האָט 
זיך אײַנגעגעבּן זײ נאָכצוקוקן, זײַנען זײ אַלע בַשָלום אַריבּערגע* 
גאַנגען, 

--אויבּ זי זײַנען אַריבּערגעגאַנגען, װעלן מיר אויך אַריבּערגײן-- 
האָט ער געטראַכט. 

ער האָט געפירט די פאָמיליע אין דער ריכטונג אויף מיזרח, 
בּיז װאַנען זײ האָבּן זיך אָנגעשטויסן אויף די שפּורן פון א גרויסער 
סטאַדע הירשן, זײ זײַען געגאַנגען מיט די שפּורן אַ גאַנצע נאַכט, 

אין דער פרי האָבּן זײ זיך אָפּגעשטעלט רוען. אַזױי װי נאָך 
האַלבּן טאָג האָט זיך דער הימ? בּאַדעקט מיט װאָלקנס, זײַנען זײ 
געגאַנגען װײַטער,. טאָפטונאַ האָט זיך געפרײט מיט די װאָלקנס, 
װען די זון שײַנט ניט, האַלט זיך גוט דער פעלענער לײַסט פון 
שליטן, און מע קען גײן פאָרויס. 

זײ זײַנען געקומען צו אַ קלײנעם אינדזל, װען ס'האָט שוין 
גענומען טאָגן, דאָ האָבּן זײ בּאַהאַלטן אַ טײל יפ זײערע זאַכן און 
- האָבּן זיך גוט אויסגעשלאָפן, 

נאָכן שלאָף האָט מען מיט גרויס אַפּעטיט געגעסן, אַלע זײַנען 
געװען געשטימט אויפן בּעסטן אוֹפן,. די שליטנס זײַנען געװאָרן 
אַ סַך גרינגער, און פּאָרן װײַטער איז געװען אַ פאַרגעניגן 

נאָך אַ פּאָר שָעה איבּערן האַרטן און גלאַטן אײַז און זײ װעלן 
שוין זײַן לעבּן טײַך רײ. 

גונינאַנאַ האָט געשמײכלט טראַכטנדיק, װי גרינג דאָרטן װעט 
זײַן אָנצוכאַפּן פיש צום פרישטיק, צום מיטאָג, צום נאַכטמאָל, 

טאַפטונאַ האָט זיך אויף אַזױ פיל בּאַרױַקט, אַז ער האָט זך 
געשפּילט מיט זײַנע קינדער אין לויפעניש, 

אַפילו אָקעק איז היימלעכער געװאָרן און זיין פַּנים איז שוין ניט 
געװען אַזױ בּלאָס. 

שפּעטער זײַנען זײ װידער מיד געװאָרן און די שטימונג איז 
געװאָרן אַן ערגערע. פון װײַטן האָט זיך עפּעס געשװארצט, פריִער 
האָט מען דאָס אָנגעגומען פאַר פעלזן, ווען מע איז אָבּער צוגעגאַנגען 
גענטער, האָט מען דערזען, אַז דאָס זײַנען געצעלטן. 

זאָס האָט אַלעמען זײער פאַרװוּנדערט. קײנער האָט זיך. ניט 
געריכט צו טרעפן אַ דערפל בִַּם אַרײַנפאַל פון טײַך אין יָם ארײַן, 

די נײַס האָט אַלעמען דערפרייט. די מענטשן, װאָס לעבּן דאָ, 
דאַרפן !ײַן פרידלעכע. אַזױ יעדנפאַלס דערצײלט מען װעגן זײ. 

מע איז געגאַנגען פאָרויס מיט מער מוט. 
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? 


: 


אַ טויטע שטילקײט האָט בּאַגעגנט אונדזערע װאַנדערער, פון 
די געצעלטן האָט זיך נאָך ניט געהערט ניט אײן קלאַנג, ניט געזען 
ניט אײן ריר. װײַוט אױס, אלע אײַנװוינער האָבּן זיך געלײגט 
שלאָפן, װײַל דאָס װעטער איז געװען גרוי. 

אין דער צײַט פון יאָר שײַנט די זון אָן אויפהער, װען דאָס 
װעטער איז גוט, דערפאַר נוצן די מענטשן אויס א װאָלקנדיקן טאָג 
כֹּדֵי זיך גוט אױסצושלאָפן. 

דער איינציקער סימְן פון לעבּן אין דערפל זײַנען געװען די הינט. 
אײַניקע זעַנען געלעגן לעבן די געצעלטן צוזאַמענגעדרײט אין 
א קנויל און געשלאָפן װי זײערע בּאַלעבּאַטים, אַנדערע זײַנען 
אַרומגעגאַנגען הין און צוריק, 

די עסקימאָמישע הינט זײַנען די שטילסטע װעכטער אויף דער 
װעלט. געװײנטלעך בּיקן זײ ניט און זײ בּאַגעגענען רײונדער 
אַלע מאָל פרטנדלעך, : 

װי נאָר די הינט האָבּן דערפילט פרעמדע מענטשן, זײַנען 
זײ צוגעלאָפן, געדרײט מיט די עקן און אַרױסגעװיזן גרויס פרײַנד. 
שאפט. זי האָבּן נאָר שטיל געבּורטשעט, 
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אין אַ פרעמדן דערפכ. 


טאַפטונאַ איז צוגעגאַנגען נענטער צו די געצעלטן און האָט 
אויסגעשריען : 

-- געסט זײַנען געקומען ן עס זײַנען געקומען געסט! 

קיינער האָט ניט געענטפערט. אלע זײַנען געשלאָפן, 

אָקעק *יז געװען אין גרויס שרעק און האָט זיך געבּעטן, 
מע זאָל גײן װײַטער. טאַפטונאַ האָט געלאַכט פון אים. ֹ 

קעק האָט דערװײַלע אױסגעשפּאַנט די הינט, ער איז געװען אַזױ 
מיד און אים האָט זיך געװאָלט װאָס גיכער זיך בּאַפּרײַען פון זײַנע 
פליכטן. ער האָט געטראַכט, אַז אויף די מידע הינט װעט מען ניט 
דאַרפן אויפפּצסן, 

די הינט זײַנען אָבּער געװוען הונגעריק, װי נאָר סאַפּטוק האָט 
זיך בּאַפּרײַט פון די רימענס, האָט ער אויפגעהויבּן וײַן נאָז און גע= 
נומען שמעקן. די לופט איז געװען אָנגעכילט מיט דעם רִיח פון 
פרישע פיש. סאַפּסוק האָט זיך אַ װאָרף געטאָן אין דער זײַט, פון 
װאַנען עס האָט זיך געטראָגן דער רִיח. לויפנדיק איז ער אַרופגע: 
שפּרונגען אויף אַ שלאָפעדיקן הונט, דער הונט האָט געעפנט זײַן 
גרויס מויל און האָט אַרײַנגעכאַפּט סאַפּסוקס לאַפּע. יענער האָט 
שָנגעהויבּן הוילן, און דערפון האָבּן זיך אַלע אויפגעכאַפּט. 

פּריַער פון אַלעמען האָבּן זיך אויפגעכאַפּט זי הינט, זי זײַנעי 
מיט אַ געכּיל צוגעשטאַנען צו די צװײ הינט, װאָס האָבּן געבּיסן 
אײַנער דעם אַנדערן. עס האָט זיך אויפגעהויבּן אַ קװיטשערײ, 
אַ בּײַטעניש. אַ רײַסעניש, פאַרטוױיבּט צו װערן. 

אין איין רְגע זײַנען אַרוֹיסגעלאָפן פון די געצעלטן דערװאַקסענע 
מענער, האַלבּ אָנגעטאָן, זיך אײַנקוקן, װאָס דער ליאָרעם בּאַטײַט, נאָך 
זײ זײַנען נאָכגעלאָפן נאַקעטע קינדער,. זײ זײַנען געשלאָכן אין 
העמדלעך, מער נישט אײַנגעװיקלט אין פּעלצטנע דעקעס., זײַנען 
זײ אַרויסגעשפּרונגען פון די דעקעס און האָבן געשריִען: 

-- װאָס האָט פּאַסירט} י 

| - װער איז דאָ1 
-- װער שלאָגט זיך}+ - 
אַנדערע האָבּן נאָך געויייצט די הינט. 


יי 


בּײַ אונדז װאָלטן די עלטערע מיט א פיף גענומען אָפּרופן זײערע 
הינט. עסקימאָסן קענען אָבּער ניט פײַפן: דערפאַר אָבֶּער האָבּן זיך 
די מענער געװאָרפן צו די הינט און זײ גענומען פוגאַנדעררפסן, 

קעק און טאַפּטונאַ זײַנען צוגעלאָמן צו סאַפּסוקן און הצבּן גפ- 
שריִען צו די עסקיטאָסן ; 

-.מיר זײַנען גוטע פרײַנד! מיר האָבּן ניט קיין געװער!" 

אַלע האָבּן גערעדט און געשריען מיט אַ מאָל. און די הינט ראָבּן 
געבּילט און זיך געבּיסן. 

זי פרויען האָבּן גערופן און געשלעפּט די קינדער, װאָס האָבּן 
אויך געש-יֶען. 

טאַפטונאס צװײטער הונט פּיקאַלו איז נאָך געװען אין גע שפּאַן, 
גונינאַנאַ האָט אים קוֹים אײַנגעהאַלטן. ער האָט זיך געריסן צום גע. 
שלעג פון די איבּעריקע הינט און-האָט הילכיק געבּילט, 

די לרשטע בּאַקאַנטשאַפט האָט זיך צוליבּ די הינט ניט אײַנגע= 
געבּן, שולדיק איז געװען קעק, װאָס ער האָט צו פרי אויסג?שפּאנט 
סאָפּטוקי. 

סוף כָּל סוף האָט מען דאָך אָפֿגעשטעלט דאָס געשלעג פון די 
הינט אה מע האָט זײ אָנגעבּונדן. ערשט דאַן זײַנען די מענטשן גע- 
קומען צו זיך און האָכּן פֿאַרשטאנען. װאָס דאָ איז פאָרגעקומײן. 

די עסקימאָסן פון דערפל זײַנען געװען אַזױ צעשראָקן װי אָקעק. 
טאַפטונאַ האָט אָבּער אויסגענוצט די ערשטע רויַקע מינוט און 
דערקלערט, װי אַזױ זײ זײַנען געקומען אַהער. דאַן האָט מען וזיך 
בּאַקענט, און די בּאַלעבּאַטים פון די געצעלטן האָבּן אַרױסגעװיון 
גרויס פרײַנדלעכקײט, 

אַלע זײַנען גע יען אַזױ אויפגערעגט, אַז שלאָפן האָט מען שוין 
ניט געקענט. איט?עכן פון די געסט האָט מען אַרײַנגעפירט אין אַן 
אַנדער געצעלט און מע האָט געשמועסט די גאַנצע נאַכט. ס'איז 
אויך שװער געװען צו זאָגן, אויבּ דאָס איז געװען נאַכט צי טאָג. די 
וון שײַנט דאָרט א רונדן מעת לעו אין דער צײַט פון פּאָלאָרן זומער. 

אויף מאָרגן אין דער פרי האָבּן װאָלקנס װידער פאַרשטעלט די 
זן, עס האָט שוין געמוט זײַן נאָך האַלבּער נאַכט, װען קעק איז 
אַרױס פון געצעלט בּאַקוקו די נײַע ערטער, 

אין דרויסן איז קײנער ניט געװען. אַלע זײַנען געשלאָפן, פעק 
איז אַװעק צום בּרעג פון טײַך, 

ס'איז שוין אַפילו געװען פרילינג, די זון האָט גוט געװאָרעמט, 
דער טײַך איז געױען זײער אַ שטראָמיקער, דערכאַר האָט ער דעם 
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אי ו גיך פאַרטראָגן אין ים אַרײַן, אָבּער דאָס װאַסער איז געווען אײַזי 
קאַלט, אויף דער ערד איז געלעגן שנײ. פון די גרויע װאָלקנס האָגן 
זיך געשאָטן שנייעלעך, אויף די דורכגוסן איז נאָך געװען אײַו. 
קעק איז אַרײַן אין װאַסער. זײַנע שטיחל זײַנען געװען װאַרעמע, 
אין זײ האָבּן ניט דורכגעלאָזן קיין גאַסקײט. דער טייך האָט גערוישט. 


קעק האָט געמײנט, אַז שטײענדיק אין װאַסער װעט ער דערזען 
אַ פיש און װעט אים פאַנגען מיט זײַן שפּיז, מיט אַ מאָל האָט עף 
דערהערט פון הינטער זיך אַ שטים: 

-- אײַ, ניט אַזױ כאַפּט מען פיש! 


קלק האָט פון א זײַט אַ קוק געטאָן אויפן פרעמדן און מיט 
אַ כײז בּליק געענטפערט אויף זײַן שמײכל. ס'איז קענטיק גע* 
װען, אַז יענער לאַכט אָפּ פון אים. קעק האָט זיך בּאַלײדיקט. דער 
פערמדער ייַנגל איז געשטאַנען אויפן בּרעג. ער איז געװען זייער אַ 
דיקער, בּײַ עסקימאָסן טרעפט זיך דאָס זײער זעלטן, 


קעק האָט זיך נאָך אַ מאָל אײַנגעקוקט אויף אים. דעם ייַנגלס 
דיקע פיגור האָט אים געמאַכט לאַכנדיק און ער האָט פאַרגעסן זײַן 
באַלײדיקונג, בּײדע האָבּן אָנגעהױבּן גוטמוטיק צו שמײכלען אײנער 
צום אַנדערן, אָבּער װען דער פרעמדער ייַנגל האָט געזאָגט: .איך װעל 
דיר בּאַלד װײַזן, װי ס'איז בּעסער צו פאַנגען פיש, האָט זיך קעק 
װידער דערשפּירט בּאַלײדיקט. ער האָט מיטן שפּיז דײַרהַרגעט אַ 
גרויסן פיש און אים אַרױסגעװאָרפן אויפן בּרעג כּדי צו בּאַװײַזן 
דעם פרעמזן ייָנגל, אַז ער, קעק, אין עפּעס ניט אַבִּי װער, און אַן 
אים לערנען דאַרף מען ניט, = 


-- בּאַרימער--האָט זיך אָפּגערופן דער פרעמדער יינגל צו קעקן-- 
טאַר װאָס שטעלסטו בּעסער ניט קיין נעץ!ּ 

די קופּערנע עסקימאָסן האָבּן זיך קיין מאָל ניט בּאַנוצט מיט 
קײן נעצן צו פאַנגען פיש און קעק האָט טאַקע קײן מאָל קיין נעצן 
, ניט געזען, ער האָט אַפילו ניט פאַרשטאַנען, װאָס דער ייַנגל מײנט 
דערמיט, ער האָט זיך אָבּער געשעמט צו זאָגן, אַז ער פאַרשטײס 
ניט, און ער האָט זיך געמאַכט, אַז ער הערט ניט, 

דער ייִנגל האָט גענומען רײידן-העכער, 


-- זאָג, פאָר װאָס שטעלסטו ניט קײן נעץ!ּ מיט א נעץ איז 
גרינגער, און מע קען פאַנגען מער. קום מיט מיר צו דער װיספּע, 
װעל איך דיר װײַזן װי אַזױ מע פאַנגט פיש, 

- 82 - 


קעק איז געװען זײער גרויס בּײַ זיך. אים איז פאָרגעקומען, 
אַז דער ייִנגל בּאַרימט זיך, אָבּער ער איז געװען נצגעריק צו זען, 
װאָס דער ייִנגֹל װעט אים בּאַװײץ, ער האָט בּאַהאַלטן זײַן פיש 
אונטער אַ קופּע שטײינער און איז געגאַנגען נאָכן פרעמדן ייִנגל, 
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אַ נעץ צו פאַנגען פיש. 


{ עם פרעמדן ייַנגל האָט מען גערופן ק אָמ אַנאָ. אויפן פּרעג 
איז געשטאַנען אַ קאַיאַק. קאָמאַנאָ האָט אים גענומען אויף דער 
פלייצע, צוגעטראָגן אים צום װאַסער און איז אַרײַנגעקראָכן אין אים, 
אַ קאַיאַק איז אַ לאַנגע שמאָלע שיפל, עס איז אין גאַנצן בּצַדעקט 
מיט פֿעל, מער נישט אויבּן געפינט זיך אַ רונדע לאָך, אַ מענטש זאָל 
זיך קענען זעצן אין אים. קאָמאַנאָ איז אָבּער געװען אַזױי דיק, אַז 
ער האָט זיך קוים אַרײַנגעשפּאַרט אין דעם שיפל פון זײַן פאָטער. 
דערבּײַ האָט ער געמאַכט אַזױנע מאָדנע האַװאַיעס, -אַז קעק האָט 
געלאַכט בּיז טרערן אין די אויגן, 

קאָמאַנאָ איז געװען מיט עטלעכע יאָר עלטער פון קעקן. ער 
האָט זיך קונציק אָפּגעשטופּט פון בּרעג און איז צוגעשװוּמען אויף 
זײַן קאיאַק צו דעם אָרט, װוּ עס האָבּן זיך געזען אויפו װאַסער 
שווימהעלצלעך, דאָ האָט ער זיך אָפּגעשטעלט, אַרױסגעצױגן פוי' 
װאַסער אַ נעץ און זי גענומען אוױיסלײידיקן, 

קעק האָט בּרײט געעפנט די אויגן, װען ער האָט דערזען, װיפל 
גרויסע פיש דער דיקער ייַנגל װאַרפט אַרױס פון דער נעץ. 

די קלײנע פישעלעך האָט קאָמאַנאָ צוריק אַרײַנגעלאָזץ אין 
װאַסער; אַזױ װי זיי װאָלטן גאָרנישט װערט געװען. דערנאָך האָט ער 
אָנגעבּונדן עטלעכע פיש אויף אַ שטריקל, צוגעבּונדן דאָס שטריקל 
פון הינטן צום שיפ? און זיך פאַרקירעװעט צום בּרעג. 

קעק איז אים געלאָפן אַנטקעגן מיט אַ געשרײ: 

-- פאַנג נאָך! פאַר װאָס האָסטו ניט גענומען גאָר די פישו 

- ניין--האָט דער ייִנגל געזאָגט מיט 8 גענעץ--מער ניט. איצט 
גײ אִיך שלאָפן, נעם די פיש. 

דערבּײַ האָט ער אַ װאָרף געטאָן צו קעקן אַ בּינטל פיש. 

קעק איז געלאָפן אין דערפל צו זײַן פאָטעד. אַן אויפגערעגטער 
האָט ער גענומען דערצײלן װועגן דעם גרויסן װוּנדער, װעגן די נעצן, 
װאָס ער האָט געזען, 

-- מיר מוון קויפן אַזאַ נעץ!-האָט ער געבּעטן דעם פאָטער. 

די עלטערן זײַנעו געבּליבּן רויָק, די מוטער האָט געזאָגט: 
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-- פאַר אונדז איז גוט אונדזער אופן צו פאַנגען פיש. אונדזערע 
זײדעס האָבּן דאָך אויך אַזױ געטאָן. און װאָס ס'איז געוען גוט פאַר 
זײ, איז דאָך פאַר אונדז אויך גוט! 

קעקן האָבּן דער מוטערס װערטער ניט איבּערגעצײַגט: 

די פיש גײען דאָך אָבּער אַליין אַרײַן אין דער נעץ, װען איף 
שלאָפט. אין דער פרי נעמט איר זײ אַרױיס, און דאָס גאָר אָן מי, 

-- אָבּער דערפאַר איז שװער צו שטעלן די נעץ-האָט געלנט. 
פּערט דער פאָטער. 

קעק האָט זיך ניט געקענט בּאַרויַקן, בּיז װאַנען טאַפטונאַ האָט 
אים צוגעזאָגט, אַז ער װעט נאָר פרישטיק גײן זען, װי די אײַנװזנער 
פונעם דערפל װעלן אַרױסציִען די נעצן. 

אַלע מענער און פרויען פון דערסל האָבּן זיך פּאַרזאַמלט אויפן 
בּרעג. די גאַנצע אַרבּעט פון טאָג איז בּאַשטאַנען אין דעם אַרויספײַען 
די נעצן און אַרױסנעמען פון זײ די פיש. מע האָט געאַרבּעט גרן= 
פּעסװײַז. הונדערטער פיש האָט מען אָנגעװאָרפן אויף דער װיספע. 

די קאַלטע שײַן פון דער זון האָט זיך קוים דורכגעריסן דורכן 
געדיכטן װײַסן נעפּל און געפינקלט אויף זײערע װײַסטע שובן. 
טאַפטונאַ האָט אַלץ געזען און דאָס האָט געמאַכט אויף אים א גרויסן 
אײַנדרוק. אָבּער פאַר אַן עסקימאָס איז זען אײן זאַך, און טאָן-- 
א צװײטע. זײ האַלטן זיך זײער שטאַרק פאַר זײערע אַלטע גע" 
װזינהײטן און נעמען שװער איבּער נײַע, 

טאַפטונאַ האָט געזאָגט: 

-- דאָס איז טאַקע גרינג. מיר דאָ-פן דאָס אָבּער ניט. װען 
מע שטייט אין װעג, קען מען דאָך ניט אָנגרײטן קײן פיש אויף 
אַ לאַנגער צײַט; און װאָס מיר דאַרפן צום עסן, קענען מיר פאַנגען 
מיט אונדזערע שפּיזן. 

קעק איז געװען אַנטױשט. אין דעם מאָמענט איז צוגעגאַנגען 
קאָמאַנאָ. קעק האָט געזאָגט דעם פאָטער, אַז דאָס איז זײַןנײַער חֵבֶר, - 

טאַפטונאַ האָט אַ קוק געטאָן אױפן דיקן ייִנגל און גענומען 
שמײכלעו. 

קאָמאַנאָ האָט געפירט אַ שליטן. אין אים זײַנען געװען אײַני 
עשפּאַנט צװײ הינט,. ער איז געפאָרן נאָך האָלץ, קעק האָט זיך 
אויסגערופן אים צו בּאַגלײטן, קאָמאַנאָ איז געװען זײער צופרידן; 
קעק װעט אים העלפן! און װײַטער האָט ער ליב אַ קאָמפּאַניע. 

פריִער איז דער װעג געװען אַ שװערער, ניט קײן גלײַכער, 
דערנאָך האָבּן זײ זיך פאַרקירעװעט אויפן יַםיאײַז, און נאָך דעם-- 
װידער צום בּרעג, קאָמאַנאָ האָט זיך גיך דערשפּירט מיד. מע האָט 
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זיך אָסגעשטעלט, ער האָט אַרוסגענומען געפראָרענע פיש און זיך 
געזעצט עסן, קעקן האָט ער אויך געװאָלט געבּן, אָבּער קעק האָט 
זיך אָפּגעזאָגט: ער איז געװען פאַראינטערעסי-ט מיטן קלײַנן האָלץ 
און איז גלײַך צוֹ. טראָטן צו דער אַרבּעט. קאָמאַנאָ האָט פיל 
אַרבּעטן ניט געקענט, אים איז בּאַלד געװאָרן הײס. ער איז זיך 
געזעסן און געקשָמאַנדעװעט, װי און װאָס קעק זֹאָל קלײַבּן, אַן אַנדער 
מאָל װאָלט זיך קעק בּאלײדיקט, אָבּער דער דיקער קאָמאַנאָ האָט 
געהאַט אַזאַ גוטמוטיקן פַּנִים מיט א שמייכל, אַז קעק האָט אויך גע* 
שמײיכלט, אים איז אָבּער אויך הײס געװאָרן און ער האָט זיך צוײ. 
געזעצט אָפּרוען לעבּן קאָמאַנאָן, 

זי האָבּן זיך פונאַנדערגערעדט. קאָמאַנאָ האָט בּאַדױערט קעקן, 
װאָס זײ דאַרפן גײן װײַטער אויף דָרוֹם. ער, קאָמאַנאָ, האַסט דעם 
זומער: ס'איז הײס, די קלײדער קלעפּן זיך צו צום לײַבּ, און די 
כליגעלעך מאַטערן אַזױ! נײן, ער װאָלט אויף קײן כֹאַל ניט געי 
גאַנגען אויף דָרום,. שפּעטער האָט זיך אַרױסגעװיז, אַז קאבּלונאַ 
איז דאָ אויך געװען, דאָס האָט ער אויסגעלערנט די עסקימאָסו כון 
דעם דערפל צו פאַנגען פיש מיט נעצן. קאַבּלונאַ האָט אים, קאָמאַ. 
נאָן, אויסגעלערנט, װי אַזױ די נעצן צו מאַכן, 

קעק האָט דערפילט, אַז דער דיקער ייִנגל װײס און קען מער 
פון אים. נאָך מער אַכטונג האָט ער דערכילט צו קאָמאַנאָן, װען ער 
האָט זיך דערװוּסט, אַז קאָמאַנאָ קטן אױסשנײַזן פון דעם האָלץ, 
װאָס דער יִם בּרענגט:; עמערס, טעלער, טעצלעך. דאָס איז זײַן גאַנצע 
אַרבּעט. און דערפאַר שפּײַזט אים דאָס דערנל, 

קעק איז געווען פאַרװוּנדערט, און אויך זײער צופרידן. װעך 
קאָמאַנאָ האָט אים געבּעטן דערצײלן װעגן בּערדיקן ים*הונט. דאָס 
האָט אָקעק בּאַװיזן צו דערציילן קאָמאַנאָן װעגן קעקס העלדיעלקײם 

עס איז אָנגעקומען דער אָװנט. קטמאַנאָ האָט זיך געפוילט 
אָנצולאָדן דאָס האָלץ און האָט עס געװאָלט איבּערלאָזן. אָבּער קעק 
האָט זיך גענומען מיט היץ פאַר דער אַרבּעט, און בּאַלד איז שוין 
דער שליטן געװען אָנגעלאָדן, קאָמאַנאָ האָט װידער קײן זאך ניט גע+ 
טאָן, ער האָט מער נישט געשמײיכלט אוןגעקאָמאַנדעװעט מיט קעקן 

קעק האָט פאַרשטאַנען, אַז יענער נוצט אים אויס, אָבּער 
קאָמאַנאָ האָט אים צוגעזאָגט אַװעקצושענקען אַ קלײן הינטל, אױיבּ 
קעק װעט אים בּרענגען פון דעם טײַך אַ שטיק סאָסנעיהאָלץ, אָמזע 
סאָסנע, אוױיסצושנײַדן אַ לאָפּעטע אויף שנײ. 

קעק האָט צוגעזאָגט אויף געװיס צו בּרענגען, דערבּײַ האָבּן 
זײַנע אויגן געלױכטן; אָ, ער חלזמט שוין אַזױ לאַנג צו האָבּן אַן אײ= 
גענעם הונט! 


דעד װעג איז שװעד און געמערלעך. 


אַפטונאַ מיט דער גאַנצער פאמיליע האָט זיך געמוזמ פאַר" 
האַלכן אויפן טײַך רײ צוליבּ נאָאַשעקס קראַנקײט. שוין מער װי 
א װאָך איז זי געלעגן אין בּעט. די עלטערן זײַנען געװען זײער 
אומרויק װעגן איר. װײַטער האָט דער אָפּהאַלט געקענט צעשטערן 
זײער גאַנצן פּלאַן, פאַרן פאַרקירעװען זיך אויף דרוֹם צו דער 
טונדרע, האָבּן זײ געדאַרפט אַריבּערגײן נאָך אײן גרויסן טײַן. 
קײן שיפל האָבּן זײ ניט געהאַט, האָבּן זי געמוזט בּאַװײַזן אַריבּער* 
צוגײן נאָך איבּערן אײַז. 

דערװײַלע האָט זיך שוין אָנגעהױבּן דער פרילינג. דער שנײ 
האָט גיך גענומען צעגיין, שטראָמען וואַסער דאָבּן זיך געטראָגן 
איבּערן אײַז לעבּן די בּרעגעס. דאָס װאַסער האָט געגעסן דעם אײַז 
ערטערװײַז זײַנען געווען שפּאַלטן בּײַ אַ האַלבּן מעטער די בּרײט. 
שלעפּן די אָנגעלאָדענע שליטנס איבּער די שפּאַלטן איז געווען זײער 
שזער. גונינאַנאַ האָט זיך ניט בּאַשלאָסן צו לאָזן אין וועג אַרײַן 
מיט אַ קראַנקן קינד. י 

די גאַנצע צײַט האָט זיך געהאַלטן אַ גרויער װעטער, און דאָס 
איז געװען אַ גליק, װײַל אָן זון האָט דער אײַז ניט געקענט אַװי 
גיך צעגיין. 

נאָאַשעק האָ ! זיך געבּעטערט. זי האָבּן שוין געקענט פאָרן. 
בּײַ נאַכט האָט זיך אויפגעהויבּן אַ װינט און צעטריבן די װאָלקנס, 
די זון איז פרי אויפגעגאַנגען און האָט שטאַרק און לאַנג געשײַנט. 

דער שניי איז צעגאַנגען װי פון אַ כּישוף. דער פעלענער לײַסט 
פון טאַפּטונאַס שליטן האָט שוין גאָרניט געטױגט. ער איז געװאָרן 
אַלץ ווײיכער און װײכער, פון דער מֵשָׂא איז ער זיך אין גאַנצן צעי 
פאַלן,. מער פון אַלעמען איז געווען צעטראָגן נאָאַשעק, זי האָט ניט 
געקענט און ניט געװאָלט גיין צופוס, 

דער פאָטער האָט בּאַרויִקט זײַן געליבּטע טעכטערל און האָט 
געשיקט קעקן צוריק אין דערפל אַרײַן צו קאָמאַנאָן, ער זאָל קומען 
צו הילף. פאַר זײַן מי װעט ער בּאקומען דעם אלטן שליטן, 

קעק איז אװועקגעלאָפן אין דערפל, און טאַפטונאַ איו צוֹגע* 
גאַנגען צום ים*אײַנגוס. זי מוזן הײַנט בּײַ נאָכט אַרױספאָרן אָדער 


= 87 = 


זיך אין גאַנצן אָפּזאָגן פון זײער רײַזע. נאָר אײן טאָג אַזאַ זוניקער, 
און דער אײַנגוס װעט זיך עפענען בְּײִַם בּרעג. 

קעק האָט זיך בַּאַלד אומגעקערט מיט לאָמאנאָן. דער שליטן 
איז געװען אַן אַלטער, אָבּער קאָמאַנאָ האָט כּאַשלאָסן, אַז עס לוינט 
צו העלפן און שפּעטער בּאַקומען דערפאַר דעם שליטן, ער האָט זיך 
גענומען פּאַר דער אַרבּעט, און אין אָװנֹט איז שוין פאַרטיק געווען 
אַ נצער לײַסט. מע האָט װוידער אָנגעלאָדן דעם שליטן און אלץ איו 
געווען פאַרטיק, 

נאָכן אָװנטבּרױט איז דאָס גאַנצע דערפל אַרױס בּאַגלײטן 
אונדזערע וואַנדערער, מע האָט זיך אָנגעװוּנטשן אײנע די אַנדערע 
אַלדאָס גוטס, אַלע האָבּן זיך געפרײט, װאָס טאַפטונאַ מיט זײַן הויז. 
געזינט װעט זיך אומקערן מיטן ערשטן האַרבּסטשנײ, 

פריִער איז מען לאַנג געגאַנגען איבּער דער הוילער ערד 
דערנאָך איז מען געקומען צו דעם טײַך רי. דער אײַז האָט זיך שוין 
געעפנט, מער נישט אין אײן אָרט האָט זיך פון אײַז אויסגעבּילדעט 
צַזי װי אַ בּריק. מיט דעם בוריק האָבּן זיך בּאַנוצט אונדזערי 
װאַנדערער און זײַנען אַריבּער אויפן אנדערן בּרעג. דאָס איז געװען 
זײער אַ שווערער װעג. די מענער און קעק האָבּן געהאָלכן די הינט 
ציֶען דעם שליטן, נאָאַשעק און גונינאַנאַ זײַנען געגאַנגען פון הינטן, 

װען זײ זײַנען דערגאַנגען צום אײַז, האָט טאַפטונאַ אַװעקגע. 
זעצט דאָס מײדעלע אויפן שליטן אַזױ, זי זאָל זיך ניט פאַרנעצן, אויבּ 
עס װעט אַפילו אויסקומען צו פאָרן איבּערן װאַסער. דער אײַז איז 
ניט געװען קײן גלײַבער, און דער שליטן האָט אַלע װײַלע אונטער. 
גצשפּרוֹנגען, די מענער זײַנען געגאַנגען איבּער די קני אין װאַסער 
און האָבּן אַכטונג געגעבּן, דער שליטן זאָל זיך נִיט אײַנבּױגן אויף 
אײין זײַט, און נאָאַשעק זאָל ניט אַרײַנפאַלן, 

אַלע שװלריקײטן האָט מען אָנגענומען מיט גרויס מוט. מע האָט 
זיך געחָכמהט, געלאַכט, װען די הינט פלעגן זיך אויסגליטשן אין 
װאַסער און נעמען שװוימען. די עסקימאָסישע הינט זײַנען ניט קײן 
הויכע. עטלעכע קילאָמעטער איז מען געגאַנגען כּמעט איבּער אַ 
גלאַטן און טרוקענעם אײַז. אָבּער װען זי זײַנען געקומען צו א נײַעם 
-טפך, איז דער װעג געװאָרן געפערלעך. אַפילו טאַפטונאַ איז געװאָרן 
אומרו:ק. גונינאַנאַ, אַזאַ זאָרגלאָזע און פרײלעכע, האָט מיט אומי 
רויִקע אויגן געלוקט אויפן קלאָרן הימל, אָקעק איז געװאָרן אַ טויטער 
פאַר שרעק. אױיבּ זײ װעלן ניט געפינען קײן איבּערגאַנג בּיזן זונאויפ: 
גאנג, װעלן זײ אים אויף מאָרגן, גאָך אַ לאַנגן און הײסן טאָג, געװיס 
גיט געכינען. אט זײַנען זײ געלומעי צו אַן אָרט, װוּ דער אײַז איז 
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נאָך געלעגן בּײַם סאַמע בּרעג. דער אײז איז אָבּער געװען ווייך אין דין, 

אָקעק האָט געציטערט מיט אַלע גלידער. 

טאַפטונאַ האָט זיך גענומען אויספּרודן דעם אײַן. 

דער הימל האָט זיך גערױטלט. דער טאָג װעט געװיס זײַן 
אַ װאַרעמער, די שטראַלן פון דער זון װעלן צעשמעלצן דעם אײַ. 
זוכן װײַטער אַן איבּערגאַנג לוינט ניט. מע קען זיכער קײן בּעסערן 
װעג ניט געפינען. ' 

טאַפטונאַ האָט בּאַשלאָסן אַריבּערצוגיין. גונינאַנען און גאָאַשעקן 
האָט ער געפירט אַלײן. 

קעק האָט געפירט די הינט און אָקעק האָט פון היגטן אונטער: 
געהאַלטן דעם שליטן. 

-- מיר װעלן דערטרונקען װערן, מיר װעלן דערטרונקען װערן!- 
האָט ער געיאָמערט, 

נאָאַשעק האָט אים אונטערגעהאַלטן מיט אַ געװײן: 

-- מיר װעלן דערטרונקען װערףן 

נאָאַשעק האָט מען אין די געפערלעכע ערטער געטראָגן אויפן 
האַנט, דאָס האָט צוגענומען פיל צײַט. און דאָך האָט זיך אַרױסגע" 
חיזן, אַז דער װעג איז בּעסער װי מ'האָט זיך געריכט. טאַפטונאַ 
האָט אַריבּערגעטראָגן נאָצשעק, אַוַעקגעשטעלט זי אויפן אַנדערן 
בּרעג און האָט זיך אומגפקערט צום שליטן. דערװײַלע האָבּן אָקלעק 
און קעק בּאַװיזן אַרויסצופירן דעם שליטן אויף אַן אַנדער װעג, װו 
דער אײַז איז געװען גלאַטער, אָבּער דערפאַר איז ער דאָ געװען 
אַ סך דינער. װען טאַפּטונאַ האָט בּאַמערקט, װי דער אײַז בּײגט זיך 
אונטערן שליטן, איז ער געװאָרן אויסער זיך, ס'איז געווען ;אַר אײן 
האָפענונג צו ראַטעווען דעם שליטן--אַריבּערפאָרן װאָס גיכער. 

-- פאָרויס, קעק! -- האָט געשריִעו טאַפטונאַ - טרײַבּ די הינטן 
און דו, אָקעק, רוק זיך אָפּ פון שליטן!., נאָך מער אויף צוריקו 

די הינט האָבּן זיך אַ ריס געטאָן פאָרויס מיט אַ געבּיל. דער 
שליטן האָט געטרעשטשעט, אָקעק איז געװען אַװי צטשראָקן, אַז 
ער האָט ניט פאַרשטאַנען, װאָס טאַפטונאַ שרײַט צו אים. ער האָט 
זיר אָנגעטשײפּעט אָן שליטן און אין ניט צִפּגעטראָטן פון אים, 
װען דער שליטן איז שוין געװען גאָר נאָענט פין בּרעג, איז קעק 
פלינק אַרױסגעשפּרונגען אויכן בּרעג. אין זער זעלבּיקער רָגע האָט 
זין דערהערט אַ שרעקלעך געשריי, דער אײַז האָט זין אײַנגעבּראָכן 
אונטער אָקעקן, ער איז ארײַנגעפאַלן אין װאַסער און האָט מיטגע* 
שלעפּט מיט זיך דעם שליטן. דער לײַסט האָט זיך מיט אַ טראַסק 
איבּערגעבּראָכן, מיט גרויס מי האָט מען אָקעקן געראַטעװעט צוזאַמען 
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מיטן שליטן. מון אָקעקן האָס זיך נעבּער געגאָסן װאָס? י, ער האָט 
געציטערט פון קעלט. גונינאַנאַ און די קינדער האָבּן זיך ונאַנדער= 
געלאַכט, די ערשטע האָט זיך אָפּגעהאַלטן גונינאַנאַ. זי האָט געהאַט 
רחמנות אויף אָקעקן, דעם זון האָט זי געשיקט נאָך האָלץ אוֹן דעם 
מאַן געהײיסן פונאַנדערבּינדן די זאַכן. מע האָט זיך דאָ געמווט אָפי 
שטעלן אויף אַ פּאָר טעג און אַלץ אויסטריקענען, 

קעק האָט געמאַכט אַ פײַער. דער פאָטער האָט אױיסגעלײגט זי 
זאַכן אויפן שפּיץ פון בּערגל, די זון זאָל זײי אויסטריקענען. אָקעק 
האָט איבּערגעבּיטן די קלײ דער און אויפגעשטעלט אַ געצעלט. 

גונינאַנא האָט צוגעגרײט פרישטיק, 

נאָר װאָס זײַנען זײ געװען אין אַזאַ גרויסער געפאַר. ס'האָט 
געפעלט א האָר, זײ זאָלן אַלץ אָנװערן און זאָלן בּלײַבּן אָן הילף אין 
װיסטן אָרט. און פון דעסט װעגן זײַנען זײ געװען זײער פרײלעך.- 
מע האָט ניט אויפגעהערט צו לאַכן, אַפילן אָקעק האָט גוטמוטיק 
געשמײכלט, װען מע האָט אָפּגעלאַכט פון אים. ער האָט געהאַט 
זײער אַ גוטן כאַראַקטער. 
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זע גייט ווייטער. 


שא אונדזערע װאַנדערער האָבּן זיך אויפגעכאַפּט נאָכן לאַנגן. 
לאַנגו שלאָף, זײַנען אַלע זאַכן געװען גאָר טרוקן 

נאָאשעק איז שוין געװען אויסגערוט. 

טאַפטונאַ האָט בּאַשלאָסן זיך גלײַך צו לאָזן אין װעג אַרײַן 

קעק איז געװען זייער צוכרידן. פון פרײד איז ער אַריבּערגל* 
שפּרונגען פּריער איבּער סאַפּסוקן, דערנאָך איבער פּיקאַלון, איז זיך 
דורכגעגאַנגען אויף די הענט און האָט זיך אַ שלײַדער געטאָן אויף 
דער נאַסער ערד, אים האָט זיך גיכער געװאָלט זען דאָס װיסטע 
לאַוד, װאָס ציט זיך אויף דָרום, װי װײַט דס אויג פאַרכאַפּט. 
קצָמאַנאָס שרעק פאַר דער טונדרע האָט אים ניט פאַרכאַפּט זֶער איז 
געװען צו דרײסט, מע זאָל אים קענען איבּערשרעקן מיט אַ קלײ. 
ניקײט, קאָמאַרעס און פליגעלעך הויזן זומער אומעטום. און הײס 
איז אויך אומעטום, טאַפטונאַס הויזגעזינד איז זעלטן אויסגעקומען 
צו הונגערן און קעקן האָט זיך ניט געגלױבּט, אַז דאָרטן קען מען 
לײַדן הונגער, און אוב אַכִּילו יאָ, טאָ װאָס איז דאָס אַנטקעגן דער 
שראַכט פון אַן אומבּאַװוּסטן לאַנד! עס האָט אים געצויגן אַהין צוליבּ 
צװײי סיבּות: ער האָט געחָלומט דאָרטן צו זען גרויע בּערן--גריזליס און 
איגדיאַנער, כאָטש פון אײן געדאַנק װעגן זי האָט אים געשױידערט, 

קעק פלעגט צומאַכן די אויגן און זיך פאָרשטעלן אַ גרויסן 
בּער--גריזל: אַ שרעקלעך בּאַשעפעניש, מיט קודלאַטע האָר, מיט 
שאַרפע צײן און נעגל, צװײ מאָל אַזױי הוֹיך װי אַ מענטש. 
עס שטײט אויף די הינטערשטע פיס. 

קעק האָט אַ מאָל שוין בּאַגעגנט אַן עסקימאָס, װאָס האָט פאַר* 
לאָרן אַן אויג אין אַ צוזאַמענשטױס מיט אַזאַ בּער, פון דער דעריי 
גערונג האָט אים געגרוילט. 

ועגן אינדיאַנער האָט דער ייַנגל נאָך מער זיך אינטערעסירט, 
און מוֹרָא האָט ער פאַר זי געהאַט װי פאַר די גרויט בּלֵרו. 
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די קופּערנע עסקימאָסן און די אינדיאַנער פלעגן זיך זעלטן 
טרעפן אינע מיט די אַנדערע. װען דער שנײ פלעגט צעגײן און 
אויף די אָזערעס פלעגט זיך נאָך האַלטן דער אײַז, פלעגן די אין. 
דיאַנער צוקומען איבּער דער אָזערע צום. ים-אײַנגוס. זײ פלעגן 
האַנדלען מיט די עסקימאָסן, װאָס װוינען אַ סך דְרומדיקער חי 
קעקס פאַמיליע. 

פוד קלײנװײַן אויף האָט קעק זיך אָנגעהערט מַעשִׂיות װעגן 
צײזע אינדיאַנער, װאָס פאַלן אָן אויף די געצעלטן פון שלאָפעדיקע 
עסקימאָסן און הַרגענען זײ צו. 


דאָס געטריקנטע פלײש האָט מען אַרײַגגעלײגט אין דעק און 
אַריבּערגעהאָר פן איבּער די הינטס רוקנס; די שטעקנס פון געצעלט 
האָט מען אַזױ צוגעבּונדן צום געשפּאַן, אַז זײ האָבּן זיך געשלעפּט 
איבּער דער ערד. דאָס איז געװען זײער ניט קיין בּאַקװעמע לאָדונג - 
פאַר סאַפּסוקן און פּיקאַלון, נעבּעך. אָבּער מע ציז אײַנגעגאַנגען ניט 
מער װי 3 יי התטער אַ שָעה, יו אַז די הינט נ-ן געקענט מיט. 
האַלטן, 

גונינאַנא האָט געטראָגי ‏ לים אױפצוקאָכן עסן זאָרגעװדיק 
אײַנגעװיקלט אין די פעלן צוםט שלאָפן, דערצו נאָך אַ קלײן מעסער 
און די מִכשיריִם צום נײען, 

טאַפּטונאַ און אָקעק האָבּן געטראָגן בּויגנס און פײַלן אין זײערע 
שװערע זעק מיט אינסטרומענטן, שטיקלעך קופער אױף צו מאַכן 
נײַע פײַלן און צו פאַרבּײַטן מיט זײ די אַלטע, װאָס מע פאַרלירט 
אויף דער יאַגד, 

קעק האָט אויך געטראָגן אַ בּויגן און פײַלן, אָבּער דאָס איז אים 
געװען װײניק. ער האָט געװאָלט װײַזן, אַז ער איז אַ מאַן, און מיִי וי 
אים געמוזט לאָזן טראָגן דאָס געצעלט, 

אַלע װאַנדערער זײַנען געװען אָנגעטאָן אין גאָר אַלטע אָפַּגעי 
טראָגענע קליידער, אין אַלטע קלײדער איז די פּעלץ אויסגעריבן. 
און דערפאַר זײַנען זײ קילער. װײַטער קלײַבּט זיך אַרײַן דורך די 
לעכער אַ װינטל און פרישט אָפּ, אָבּער צום אומגליק בֹּאַה.ון זיך 
אין די װאַרעמע װעטערן קאָמאַרעס. צואַמען מיטן װינטל פאַרי 
קלפבּן זײ זיך דורך די לעכער און בּײַסן אָן רַחמְנות. קאָמאַרעט 
קריכן כאָטש ניט טיף אַרײַן. ערגער זײַנען כּליגן. זײ קלײַבּן זיף 
אַרײַן אין אַן אַרבַּל, אין אַ הויז, קריכז איבּערן גאַנצן גוף, און ס'איז 
ניט אויסצוהאַלטן פון בּײַסונג, כאַטש שפּרינג אין דער לופטן, 
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אַלע זײַנען געגאַנגען איבּער דער טונדרע מיט אַ שװערער מַשָא, 
האָבּן זיך געבּויגן אין דרײַען און מיט װיצעס אין דער האַנט זיך 
געװערט פון גאַנצע װאָלקנט בּײַטיקע איגסעקטן, 

לעבּן יעדן איז געװען אַ גאַנצער װאָלקן קליגעלעך און קאָ- 
מאַרעס. זײ האָבּן געזשוזשעט און געמאַטערט אָן אַן אויפהער, 

קעק איז בּראַוו געגאַנגען פאָרויס און איז נִיט אָפּגעשטאנען 
פון פאָטער, פון צײַט צוֹ צײַט פלעגט ער זיך אָפּשטעלן און שיסן 
אַ חַיִהלע אָדער אַ פויגל, ער האָט אַלץ אויסגעקוקט אויף דעם 
שרעקלעכן ער גריזלי, 

טאַפּטונאַ האָט שוין אין אָנהײבּ װעג דערשאָסן אַ צפון-הירש-- 
אַקאָריצֿן. 

מע האָט זאַט אָפּגעגעסן און נאָך מיטגענומען פלײש מיט זיך, 

װאָס װײַטער מע איז געגאַנגען, אַלץ הײסער איז געװאָרן, 

גונינאַנאַ האָט זיך אויסגעמאטערט, טראָגנדיק די שװערע פעלן 
צום שלאָפן, איבּערהויפט נאָך, װען מע האָט זיך אויפגעהױיבּן אויף 
א בערג?, דאָ האָט ניען זיך געזאָלט אָפשטעלן, אָקעק האָט געפאָדערט, 
מע זאָל זיך אָפּשטעלן אויף נצכטלעגער אויף די כאַמע הויכע ערטער. 

-- איר קענט קין מאָל ניט װיסן, װען און כּוֹן װעלכער זײַט 
עס קענען זיך בּאַװײַזי אינדיצַנער--פלעגט ער װאָרענלן. 

כון זײַנע װערטער פלעגט קעק אין דער שטי? ציטערן 

טאַפּטונאַ פלעגט שמייכלען, אָבֶּער ער פלעגט כאָלגן אָקעקן 

גונינאַנאַ פלעגט אויך זאָגן ‏ ? אַ זיפץ: 

- אויף אַ העכערן אָרט װעט אֶכֹשֶר בּלאָזן אַ װינטל, ס'װעט 
דערפאר זײַן װײניקער אינסעקטן 
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די זון אין האַלבער נאַכט. 


בי אַהער האָבּן אונדזערע װאַנדערער אַלץ געפונען פּרעכטיקע 
יערטער אויף אָפּצושטעלן זיך, אומעטום האָנן זײ געפונען גענוג 
ישטײנער, װאָס מע האָט געקענט מיט זײ צוהאַלטן די בּרעגעס פון 
געצעלט, דער װינט זאָל זײ ניט הײבּן. ס'איז אויך געװען גענוג 
צװײַגן אויף צו מאַכן אַ פײַער. די היץ איז אָבּער געװאָרן װאָס 
װײַטער אַלץ שטאַרקער, דאָס גײן -אַלץ שװערער. אָקעק האָט זיף 
שוין ניט געקענט אײַנהאַלטן; 
-- אומזיסט פּאַטערן מיר אַזױ פיל כּוח. שלעפּנדיק מיט זיך 
אַזױ כיל שפּײַז, אָן דעם װאָלטן מיר געקענט גײן צװײ מאָל אַזױ גיר. 
בּײַ די װערטער האָט ער אַראָפּגענומען כון פּיקאָלוס רוקן די 
שווערע זעק מיטן געטריקנטן פלייש. 
דער הונט האָט זיך נעבּעך געלײגט אויף דער ערד. ער האט 
קוים געאָטעמט. די אויגן זײַנען בּײַ אים געװען אַזױי פאַרשװאָל, 
אַז ער האָט זײ געמוזט האַלטן צוגעמאַכט. די לאַפּעט זײַנען אויך 
געװען צעבּיסן פון די אינסעקטן בּיז װוּנדן, אַלע האָבּן זיך גע 
שטעלט, כֹּדַי אין אײינעם צו בּאַטראַכטן אָקעקס פשָרשלאָג, 
--מײַן אָרעמער סאַפּסוק-השָט קעק געזאָגט גלעטנדיק דעם הונט. 
-- איר בּין זיכער, אַז װײַטער װעט זיך אויך געפינען גענוג 
װילדיעוף -- האָט געזאָגט אָקעק -- אוב מיר װעלן דאָס פלײש דאָ 
בּאַהאַלטן, װעלן מיר פאַרלײַכטערן די היגט, 
טאַפטונאַ האָט זיך טיף פאַרקלערט. ער האָט געהאַלטן פון דעם 
קלוגן און ריכטיקן כּלל: מע מוֹז טראָגן מיט זיך שפּײַז, וען מע גײט 
איבּער אַן אומבּאַקאַנטער געגנט. פון דער אַנדערער זײַט אָבּער בֹּאַי 
װעגן זײ זיך צוליבּ דעם זײער לאַנגזאַס. אַזױ קען ער פאַרזאַמען קֹאַ. 
בּלונען אזיף דער אַזערע, װוּ זיי האָבּן אָפּגעמאַכט זיך צו טרעפן, אויבּ 
די הינט װעין זיך צופיל אויסמאַט;רן. װעלן זײ זיך צו לאַנג מֿוזן 
פאַרהאַלטן, אָמֶת, סאַפּסוק איז ניט אַזױ אוױיסגעמאַטערט װי פּיקאַלו, 
קטק טרײַבּט שטענדיק פון אים אָפּ די אינסעקטן, װי ער טרײַבּט זײ 
אָפּ פון זיך אַלײן, אָבֶּער לאַנג װעט ער דאָס אויך ניט קענען טאָן 
טאָפּטונאַ האָט זיך געשלאָגן מיט דער דֵעה װאָס צו טאָן, װילדיעױף 
איז דאָ טאַקע פאַראַן זייער פיל, אוןאָקעק איז דאָך אַזא פאָרזיכטיקער, 
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גדט!--האָט געזאָגט טאַפטונאַ צו אָקעקן-- דו גיסט 8 גוטע עֶצָה, 
-- לאָמיר טאַקע בּאַהאַלטן דאָס פלייש דאָ. עס װעמ ז:ונדז צו ניץ קומעז, 
װען מיר װעלן גײן צוריק. פּיקאֵלו און סאַפּסוק װעלן מער נישט 
טראָגן די שטעקנס פונעם געצעלמ, 
די פעלן צום שלאָפן האָט מען ניט געקענט אָנלאָדן אויף די 
הינט; מע איז געגאַנגען פאַרבּם אָזערעס, און װי נאָר די הינט פלעגן 
דערזען װאַסער, פלעגן זײ זיך אַהין אַ װאָרף געבּן זיך אָפּצופרישן, 
אַלע האָבּן געקליבּן שטײיוטר צו בּאַהאַלטן אונטער זי די שפּײַז, 
ס'איז געװען היימלעך צוֹ | -י נאָך דער אַרבּעט בּײַָם פײַער, דער 
רויך האָט אָפּגעטריגן די אינסעקטן. די זון בּאַהאַלט זיך הינטערן 
האָריזאָנט אויף אַ מינוט פינף און זי גײט שוין ודידער אויף, אַזײ 
שײַנט זי דאָ פיר און צװואַנציק שעה נאָך אַנאַנד. מער נישט גײַ נאַכט, 
װען די זון שטײט נידעריק אוֹיכן האָריזאָנט, װאַרעמט זי ניט אַזױ 
שטאַרק, 
זײ פלעגן זיך אויפהײיבּן אוּן לאָזן אין װעג ארײַן א זײגער צעי 
אין אָרנט, 
איצט האָבּן זײ בּאַשלאָסן צו װאַנדערן װײַטער אָן מַשָׁא. פריִער 
פלעגן זי פאַנגען װילד-עוף ניט נאָר אָנצועסן זיך אויף דער מינוט, 
נאָר אויך אָנצוגרײטן אויף שפּעטער. איצט האָנּן זײ געװאָלט 
פאַנגען נאָר אַזױ כיל, מע זאָל זײַן זאַט דערװײַלע, 
פּיקאָלו האָט זיך גיך דערהוילט און די גאַנצע פאַרטיע האָט 
זיך גאַנץ גיך בּאַװעגט פאָרויס, 
-- פאָרויס! פּאָרויס !--האָבּן זײ דערבּײ אונטערגעזונגען. 
סאַפּטונאַ האָט געהאַט צו פאַנגען הײַנט אָדער מאָרגן אַ קאַריבּו. 
אָבּער קײן הירש האָט זיך ניט געמאַכט ניט דעם ערשטן, ניט דעם 
קומענדיקן טאָג. זײַנע אויגן, װאָס האָבּן געפינקלט מיט פרײלעכקײט, 
זײַנען געװאָרן ערנסט. ער פלעגט אויפשטיין פרי, פלעגט איבּערלאָזן 
קעקן און אָקעקן, זײ זאָלן אַװעקשטעלן דעם געצעלט, און אַלײן 
פלעגט ער גײן זוכן װילד.עוף, עס פלעגן פאַרגײן לאַנגע הײסע שִעון 
און אים פלעגט זיך קיין זאַָך ניט אײַנגעבּן צו פאַנגען, ער בּלאָני 
דזשעט אֵרום אָן אָפּרן, אַ פינצטערער, און קערט זיך אום צו דער 
פאַמיליע, ווען ער דערזעט, אַז דער געצעלט איז שוין אויפגעשטעלט, 
מע לויפט אים אַנטקעגן, און ער ווײַזט זײַנע פּוסטע הענט.., 
-- אָ, מיר האָבּן זיך גענאַרט אין דעם לאַנד, 
אָקעק לײיגט פאָר ניס דרײסט, מע זאָל זיך אומקערן צוריק, 
ער טאַפטונאַ זאָגט, אַז ס'איז שוין צו שפּעט. בּיז װאַנען זײ װעלן 
דערגיין צּום אָרט, װוּ עס ליגט זײער שפּײַז, װעלן פאַרגייו דרײַ טעג 
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אויבּ זיי ועלן גיין פאָרויס, װעט זיך אֶפְשֶׁר גיכער װאָס מאַכן, 

טאַפטונאַ גײט אַרום פינצטער װי די נאַכט. שָקעק און קעק 
װערן זײער ערנסט, קוקנדיק אויף אים. גונינאַנאַ מיט זיך אַלעמעןך 
היימלעכער צו מאַכן; 

- גאַרישקײטן! אַזו טרויערן, װאָס מע האָט די לעצטע פּאָר 
טעג ניט געפונען קײן הירשוּ גִיט אַ קוק--איך האָבּ צוזאַמען מיט 
נאָאַשעקן אָנגעגראָבּן אַ גאַנצן זאק װאָרצלען -מאַזו". איך װעל זײַ 
בַּאַלד אויסקאָכן און מיר װעלן זיך לייגן שלאָפן מיט פולע מאָגנס.' 

לײנער איז פון די װערטער פרײלעכער ניט געװאָרן, אַלע 
האָבּן געװוּסט, אַז פון די װאָרצלען קען מען ניט זאַט װערן, איבּער- 
הױפּט נאָך, אַז מע איז אַזױ הונגעריק און אויסגעמאַטערט, 

אָקעק האָט פאַרלאָרן דעם שלאָף, ער האָט זיך געפילט שולדיק, 
װאָס די פאַמיליע הונגערט. דאָס האָט ער געגעבּן די עֵצָה איבּערצו. 
לאָזן די שפּײַז און עס צו בּאַהאַלטן. װען אַלע האָבּן געשלאָפן, האָט 
ער אַרומגעבּלאָנדושעט איבּער דער טונדרע און אים האָט זיך אײַן= 
געגעבן צו פאַנגען צװי װעװערקעס, איר קענט זיך גאָרניט פאָר. 
שטעלן, װי קלײן די חַיָהלעך זײַנען געװען, אַז מע האָט כון זײ 
אַפּגעשונדן די פעלכלעך. אויסער די הינט, האָבּן דאָס געדאָרפט עסן 
5 מעגטשן. גונינאַנאַ האָט כּמעט גאָרנישט בּאַקומען. זי האָט איר 
פּאָרציע אָפּגעגעבּן גאָאַשעקן, זײ זײַנען געווען הונגעריק דעם גאנצן 
סאָג, דײַרנאָך האָט מען צו מיטאָג אויפגעגעסן דרײ װילדע הינער, 
װאָס קעקן האָט זיך אײַנגעגעבּן צו שיסן, 

-- געדענקט מײַנע װערטער--האָט אומעטיק בּאַמערקט צללק-- 
מיר װעלן זיך דעם גאַנצן זומער שפּײַזן מיט פייגל, װאָרצלען און 
װעװערקעס, 

-- זאָג-דאָס ניט--האָט אים איבּערגעריסן קעק-איך האָבּ הײַנט 
געזען אַ האָז. 

--פאַר װאָס האָסטו אים ניט געפאַנגען, מײַן זון + זאָגן איז נאָך 
װײניקן 

קעק האָט זיך אַ בּיסל פאַרשעמט. ער האָט דערקלערט; 

-- װעו איך האָבּ זיך געיאָגט נאָכן האָז, האָבּ איך געזען, װי 
פון װײַטן לויפט אַ קאַריבּו (אַ הירש). איך האָבּ בּעסער געװאָלט. 
כאַפן דעם הירש, האָבּ איך זיך גענומען "אָגן נאָך אים,. ער האָט 
מיך דערזען און האָט גענומען לויפן גיכער. איך--נאָך אים, ער--שַלץ 
גיכער. איך בּין געלאָפן און געלאָפן. איך האָבּ זיך אָבּער געשראָקן, 
אַז איך װעל פאַרלויפן צו װײַט און װעל אײַך פאַרלירן, דאַן האָב 
איך זיך אומגעקערט נאָכן האָז. אָבּער ער איז דערװפלע אַנטלאָפּן. 
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-- דו האָסט ניט געדאַרפט אָפּלאָוץ דעם האָז, װי בּאַלד מיר 
דדנגערן אַזױ--האָט טאַפטונאַ געזאָגט, 

װאָס אַ טאָג, זײַנען זײ געװואָרן אלץ הונגעריקער אוֹן דאָס 
װעטער איז געװאַרן אַלץ הײסער. ס'האָט זיך געדוכט, אַז די איני' 
סעקטן בּײַסן אַלץ שטאָרקער, - 

קעק איז געװען אַזױ פאַרנומען מיטן זוכן שפּײו, אַז ער האָט 
אויפגעהערט אויפצופאַסן סאַפּסוקן, און בּײַם הונט זײַנען נֶעבּעך די 
צעבּיסענע אויגן און די לאַפּעס געװאָרן אַזױ וו בּײַ פּיקאַלון, מע האָט 
זיך געדאַרפט װוּנדערן, װאָס גאָאַשעק האַלט אַזוֹי גוט. זי פלעגט 
זיך בּאַנוגענען מיט איר פּאָרציע, אַ מאָל פלעגן די עלטערן אָפּגעבּן 
איר אַ טײל פון זיער פּאָרציע און זי איז ניט געװען קאַפּריזנער 
װי געוויינטלעך, זי האָט די ערשטע אױיסגעשריִען; 

-- װאַלד! 

אַ געדיכטער װאַלד האָט געדאַרפט זײַן אין מזרח פון דער 
שװאַרצער אָזערע, אָבּער קין אָזערע האָט זיך אין ערגעץ נִיט געזען, 
מע האָט געדאַרפט זײַן געדולדיק און גײן צװישן סאָסנעס, בּיז װאַנעך . 
עס האָט זיך ניט בּאַװיזן לינקס די אָזערע, יה האָט געפינקלט 
אויף דער זון, : 2 

װידער האָט אַ לויכט געטאָן אַ האַפענונג. נאָך איין טאָג גאנג, 
און זײ װעלן קומען צו דעם אָרט, חוּ מע קען אַריבּערבּראָדושען 
די אָזערע, און דאָרטן װעט זיך שוין געפינען שפײַז. אין דעם זײַנען 
זײ געװען זיכער, 

ס'האָט גערעגנט, װען זײ האָבּן זיך אָפּגעשטעלט רוען. מע האָט 
געמאַכט אַ גרויסן פײַער לעבּן געצעלט, צו מיטאָג האָט מען אויפגע- 
געסן אַ העלפט פונעם שלאָפזאַק. פון אַן אַלטער הירשנפעל קען מען 
אויסקאָכן אַ מיטאָג, אָמָת, זייער אַן אָרעמען, אָבּער דאָך איז געװען 
בּעסער װי גאָרנישט, 

אין דער פרי האָבּן זײ זיך געלאָזן אין וועג אַרײַן אָן פרישטיק, 
מע האָט געװאָלט געפינען עפּעס בּעסערס. דעם ערשטן מאָל האָבּן זײ 
טאַקע דערשפּירט דעם ריכטיקן הונגער, די מענער האָצּן אים מוטיק 
אַריבּערגעטראָגן; זײ זײַנען זיך צעגאַנגטן אין פאַרשײדענע זײַמן 
גונינאַנאַ איז געגאַנגען פאָרויס מיט דער װײנעדיקער הונגעריקער 
מיידעלע און מיט די אויסגעמאַטערטע הינט. זי האָט זיך געמיט צו 
גײן מיטן ריכּטיקן װעג, 

איצט, ווען זײ זײַנען שוין געזען אַזֵױ נאָענט, האָט זיך קעקן 
שטאַרק געװאָלט פּריָער כון אַלעמען קומען אין אַ דערפל או בֹּאַ= 
געגענען דעם װײַסן. ער איז געלאָפן איבּערן װאַלד בּרעכנדיק 
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צװפגן און ריזיקירנדיק מיט אַלץ, אַבּי נאָר גיכער קומען צו דעם 
אָרט, װוּ דער װײַטער הװאָט אים צוגעזאָגט צו װואַרטן מיט זײַן 
גאַנצער פּאַרטיע. ער מוז שוין געוויס דאָ זײַן, װײַל טאַפּטונאָס פאַ. 
מיליע איז דאָך אַזױ לאַנגזאַם געגאַנגען פאָרויס די לעצטע צװײ װאָכן, 
װען דער װאַלד איז געװאָרן שיטערער, האָט קעק גענומען גײן 
נאָך גיכער, ער האָט בּאַלד דערזען אַן אינדזל, מענטשן און אַ געצעלט 
לענן װאַלד, מיט אַ פרײדגעשרײ האָט ער זיך געװאָרפן צו זײ. 
זײ האָבּן אויך געװאָרפן די אַרבּעט און זײַנען אים געלאָפן אַנטקעגן, 
- אָמיאַליק! אָמיאַליק!-- האָט קעק געשריִען קוים אָפּכאַפּנדיק 
דעם אָטעם, = 
דאָס איז ניט געװען אָמיאַליק, דאָס זײַנען געווען מער נישש װי 
זײַנע עסקימאָסן, 
-- חוּ זײַנען די איבּעריקע! צי האָט איר שפּײַן! -- האָבֵּן זײ 
אין איין שטים געפרעגט. 
-- ניט אײן בּרעקעלע--האָט געענטפערט קעק, 
-- די איבּעריקע זײַנען פון הינטן. איך האָבּ פון פרי אָן קײן זאַך 
ניט געגעסן, 
-- מיר האָבּן אַלײן לאַנג געהונגערט. אָבּער מיר קענען אײַך 
פון דעסט װעגן העלפן. קום מיט אונדז! 
זײ האָבּן צוגעפירט דעם גאַסט צו זײער געצעלט און האָבן 
אים דערלאַנגט אַ גרויסע שיסעלע מיט יאַגדעס, די זעלבּיקע יאַגדעס 
. װאַקסן אויך אויף דער ערד װיקטאָריאַ. אֶבּער קעק האָט זי קיין מאָל 
ניט געגעסן. ער האָט אַפילו קײן מאָל ניט געטראַכט זי צו פאַרזוכן, 
-- זײ זײַנען געשמאַק, די יאַגדעס!- האָט קעק געפרענט מיט 
אומצוטרוי, 
- אָ, זײער געשמאַק!--האָבּן זיך אַ כאַפּ געטאָן בּײדע עסקימאָטן-- 
עס, װיפל זו װילסט, דערבּײ האָבּן זײ אַלין גענומען פּאַקן די 
יאַגדעס אין מויל אַרײַן. 
קעק איז געווען צו הונגעריק, ער זאָל צו לאַנג קלערן. ער 
האָט זיך גענומען פאַר די יאָגדעס, און זײ זײַנען אים זייער געפעלן, 
דאָס זעלבּיקע האָט געטאָן נאָאשעק, מען זי איז געקומען. גונינאַנאַ 
האָט זיך אָבֶּער אָפּגעזאָגט צו עסן די יאַגדעס. איר איז דאָס פאָרי 
געקומען װילד, אַזױ חי עסן גראָז אין פעלד, א גאַנץ לעבּן פלעגט זי 
פאַרבגײן פאַרבּײ די ועלבּיקע יאַגדעס און זי האָט קײן מאָל ניט 
געהערט, עמטץ זאָל זי עסן. װי זאָל זי איצט זײ אָנהײבּן עסן} 


יי 2 ש 


לע גייט א'בער דער אַזערע. 


;7 אַבּלונאַס עסקימאָסן האָבּן דערצײילט, אַז זײ זײַנען געקומען 
אהער נאָך אַ שװערן און ניט קײן אײַנגעגעבּענעם טאָג. מע האָט 
אויפגעשטעלט דעם לאַגער, און אָמיאַליק איז אַװעק מיט זײ אויף 
יאַגד, זײ זײַנען אַװעק מיטן בּרעג אין פאַרשײדענע ריכטונגען און 
האָבּן מיטגערופן מיט זיך אָקעקן און טאַפטונאַן, בּאַלד האָט זיך 
אָקעק אימגעקערט מיט עטלעכע װעװערקעס און טאַפטונאַ מיט 
פייגלען, ענדלעך איז אויך געקומען אָמיאַליק מיט פלײש פון אַ 
קאַריבּו אויפן רוקן,. מע הֵאָט געגעסן צו זאַט. אַלע זײַנען געװען 
זייער פרײלעך, מע איז געזעסן די גאַנצע נאַכט אוּן זיך דיא 
װאָס מע האָט פאַר דער צײַט איבּערגעלעבּט, 

זי האָבּן גאָרניט געפילט, אַז זײ זיצן די גאַנצע נאַכט, װײַל 
די זון האָט געשפנט און ס'איז געװען ליכטיקער טאָג. אָבּער אָמיאַליק 
האָט געהאַט אַ זײגער און ער פלעגט קײן מאָל ניט פאַרגעסן אים 
אָנצושטעלן, ער האָט דאָס געזאָגט, אַז זײ זיצן די גאנצע נאַכט, 

ס'איז שוין געווען האַלבּער טאָג, װען זײ האָבּן זיך געלײגט 
שלאָפן. 

זײ אַלע זײַנעי געװען דעם ערשטן מאָל אין דער געגנט, און 
קײנער האָט ניט געװוסט, װוּ צוֹ זוכן דעם װעג אויף אַריבּערצוגײין 
די אָזערע. מע האָט דערצײלט, אַז דער איבּערגאַנג ציט זיך װי אַ 
שמאָלער פּאַסיק פון איין אינדזל צום רייא און אַז גײן קומט אויס 
בּיזן גאַרטל אין װאַסער, 

קאַבּלונאַ האָט בּאצַשלאָסן אַלײן צו גיין זוכן דעם איבּערגאַנג, 
קעק איז מיטגעגאַנגען מיט אים. דאָס איז געווען די סאַמע הײסע שָעה 

פון אומענדלעכן פּאָליאַר-טאָג. זײ האָבּן זיך געלאָזט אין וועג אַרפן 

אין זײער אַ מונטערער שטימונג. זײ האָבּן געחָלומט וועגן דעם, 
חי זײ װעלן זיך בּאָדן אין דער קילער אָזערע, און זײ האָבּן געהאַט 
רַחמָנוֹת אויף די איבּעריקע, װאָס דאַרפן לײדן פון פליגעלעך און פון 
היץ אין װאַלד, 

קעק האָט זיך מיט אַ געלעכטער געװאָרפן אין װאַסער; 

--אָ, גוט, אוראַ, גוט! 
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קאַצּלונאַ איז אַרײַן אין װאַסער און האָט געבּראָדזשעט, דאָס 
װאַסער איז אים דערגאַנגען בּיזן גאַרטל, 

- איך װעל גײן מיט דיר-- האָט זיך קעק געבּעטן, 

- נײַן, גײ ניט, 3573 אויף דעם אָרס, װוּ דו שטײסט. זאָ איד 
צו טיף פאַר דיר. 

אין פינף מינוט ארום איז שוין אָמיאַליק געװען בּיזן האַלדז 
אין װאַסער, 

- פֿאָרזיכטיקער, פאָרזיכטיקער!--האָט דער ייִנגל געשריען. 

ער האָט מוֹרָא געהאַט, דער װײסער זאָל ניט אַרײַנגײן בִּיז 
איבּערז קאָפּ איז וואסער. 

פריִער האָט קעק מיט שרעק געקוקט, װי אַמיאַליק בּאַװעגט 
זיך לאַנגזאַם, אָבּער בּאַלך איז ער געװאָרן דרייסטער און ער האָט 
שוין אַליין געװאָגס צו זוכן א פּלאַך אָרט, 

די זון האָט זיך בּאַהאַלטן הינטער די װאָלקנס. 

ס'האָט אָנגעהױיבּן צו רעגענען. גײן אין אײַז-קאַלטן װאָסער, װען 
עס גיסט נאָך דערצו פון אױיבּן, איז ניט געװען צו אָנגענעם. קעקו 
האָט שוין פאַרדראָסן, װאָס ער איז ניט געבליבּן מיט די איבּעריקע 
אין װאַלד. ער האָט זיך פאָרגעשטעלט, אַז זײ זיצן איצט אין טרוי 
קענעם װאַרעמען געצעלט און דערציילן זיך מײַסעס. װי פאַרלאָזט 
מען איצט דעם װײַסן מענטשן, װאָס גײט זיך אַלץ פאָרוֹיט, אַזױ װי 
ס'װאָלט גאָר קײן רעגן ניט געװעןז קעק איז אָבּער שטיל געגאַנגען 
נאָך קאַבּלונאַן, ער האָט געװאָלט, קאַבּלונאַ זאָל אים שיקן צוריק. 

מיט אַ מאָל האָט זיך קעק אַראָפּגעלאָזן אונטערן װאַסער. דאָס 
איז געװען זײער אַ טיף אָרט, ער װאָלט זיך דערטרונקען, װען 
קאַבּלונאַ לאָזט זיך ניט אַראָפּ אונטערן װאַסער און ראַטעװעט אים 
ניט אַרױס. קאַבּלונאַ האָט אים שטרענג געהײסן גײ, פאָרזיכטיקעף 
און נעענטער צום בּרעג, אַ פאַרשעמטער האָט קעק שטיל געפאָלגט 
דעם װײַסן, ער האָט אָנגעטאַפּט מיט די פיס אַ האַרטן גרונט און איז 
פאָרזיכטיק געגאַנגען איבּער ניט קיין טיפן אָרט. ער איז אַזױ געװען 
אַרײַנגעטאָן אין דעם װעג, אַז ער האָט ניט בּאַמערקט, װי ער איז 
אַװעק גאָר װײַט און איבּערגעלאָזט. דעם װײַסן הינטער זיך, װען ער 
האָט דאָט בּאַמערקט, האָט ער פאַרשטאַנען, אַז ער האָט געפונען דעם 
איבּערגאַנג, אים האָט זיך פאַרװעלט אַ שטיף טאָן. עסקימאָסן האָבּן . 
זײער ליב אַ שפּאַס. אַ פרײילעך געלעכטער. לר האָט זיך אַראָפּגע: 
לאָזן אין װאַסער, ס'זאָף זיך מער נישט זען װי דער קאָפּ, און עױי 
האָט גענומען שרײַען; 

- אָמיאַליק! אָמיאַליק! העלף מיר} 
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און דערבּײ האָט זײַן שטים געקלונגען אַזױ, װי ער װאָלט 
װוײנען, 

קאַבּלונא איז אין בָּעס געװאָרן. נײטיק האָט ער געדאַרפט 
מיטנעמען דעם ייַנגל און אַלע װײַלע אים אַרױסראַטעװען! אַן אומי 
:צופרידענער איז ער צוגעגאַנגען צו קעקן. 

קעק איז אויפגעשפּרונגען מיט אַ געלעכטער און האָט גע ואָ יז 

-- איך האָבּ דיך אָפּגענאַרט. איך האָבּ געװאָלט מאַכן אַ שפאַס. 
איך טרינק זיך ניט, איך שטײ אויף גאָר אַ פלאַכן אָרט און װײַטער 
איז אויך 79אַך. דאָס האָבּ איך געפונען דעם איבּערגאַנג, 

קאַגּלונאַ האָט זיך לאַנג ניט געבּײזערט אויף קעקן. ער האָט 
זיך פונאַנדערגעלאַכט און געזאָגט: ' 

-- אויסגעצײכנט! ס'מאַכט ניט אויס, װאָס דו האָסט מיך אָפּגע* 
נאָרט, אִבִּי דו האַסט געפונען דעם ריכטיקן וועג, דעם איבּערגאַנג. 
לאָמיר מאַכן אַ צײכן אויף דעם אָרט און גײן װײַטער. 

זײ האָבּן גענומען אַ לאַנגן שטאַנג, װאָס אָמיאַליק האָט 
געבּראַכט מיט זיך, און אים אַרײַנגעשטעקט אין גרונט פון דער 
אָזערע, זײַן שפּיץ זאָל זיך אַרױסזען פון װאַסער, זײ זײַנען דערי 
גאַנגען בּיז אַן אינדזל, זײַנען אים דורכגעגאַנגען, האָבּן געמאַכט 
אַ סִימְן און זײַנען װידער אַרײַן אין װאַסער, אַזױ זײַנען וזײ געי 
גאַנגען פון אײן אינדזל צום צווייטן, דאָס איז שוין געווען ניט אַזױ 
שווער, װײַל זײ האָבּן געפונען דעם ריכטיקן וועג, 

זײ זײַנען דערגאַנגען בּיז אַ װײַטן בּרעג און האַבּן זיך אומגע- 
קערט צוריק, אומעטום האָבּן זײ אויפן איבּערגאַנג אָנגעשטעלט 
שטאַנגען, זײ זאָלן אויף מאָרגן לײַכט געפינען דעם וועג. מאָרגן 
האָבּן דאָך געדאַרפט גײן אַלע און אַריבּערטראָגן מיט זיך די זאַכן. 
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א'נדיאַנער. 


| = אונדזערע װואַנדערער זײַנען אַריבּער די שװאַרצע אָזערע אוף 
זײערע מאַטערנישן האָבּן זיך געענדיקט. זי זײַנעו געװען בּײ דעם / 
טײַך דיז, דאָ איז געװען גענוג שפּײַן, ניט אפלנדיק זיך או אָן 
זאָרג זײַנען זי געגאַנגען פון איין עסקימאָסן-לאַגער צום צװײטן, 
טאַפּטונאַ און גונינצנא האָבּן זיך שוין פון פּריִער גלקענט מיט 
עטלעכע פון די פאַמיליעס, װאָס זי האָבּן דאָ בּאַגעגנט, און גאָר גיך 
האָבּן זי זיך בּאַפרײַנדעט אויך מיט די איבּעריקע. אַלע זײַנען ז= 
געקומען אַהער צוליב איין זאַך: האַקן סאָסנעס און מצַכן הילצערנע 
כַּלים, 

די זון האָט די גאַנצע צײַט געשײַנט. ליכט און פינצטערניש 
האָבן זיך ניט געבּיטן אײנס נאָך דעם אַנדערן, זײ האָבּן ניט גע. 
װוּסט פון שָעֹהן, װי בּײַ אונדז, װען אָפּצושטעלן אַן אַרבּעט, אַ געי 
שפּרעך אָדער אַ שפּיל, מע פלעגט זיך ניט אָפּשטעלן בּיז װאנען 
מע פלעגט ניט ענדיקן אַ געוויסע בּאַשעפטיקונג, 

קעק און זײַן פאָטער פלעגן אויסהאַקן אַ בּוים; װען דער בּוים 
פלעגט פאַלן, פלעגן זי זיך נעמען אויסהאַקן און אױיסשנײַדן בּרעטער 
און אַרבּעטן אזוי לאַנג, בּיז װאַנען די בּרעטער פלעגן ווערן פאַרטיק 
צום טריקענען. דאַן ערשט פלעגן זײ בּאַמערקן, װי מיד און װי 
הונגעריק זײ זײַנען, און גײן אַהײם עסן און שלאַכן. זײ פלעגן 
אַר בּעטן אַ שָעֹה זעכצן און אֶפֹשֶׁר אפיל די גאַנצע צװאַנציק נאָך 
אַנאַנד. - 

קײנער האָט דאָס ניט בּאַמערקט און קײנעם האָט דאָס ניט 
געקימערט, : 

- די מענער פלעגן אַ מאָל איבּעררײַסן די שווערע אַרבּעט צוליבּ 

יאַגד, ס'איז געװען מאָנאַט אויגוסט, אין דער צײַט זײַנען די הירשענש 
פעלן בּאַזונדערס גוט, 

טאַפלונא האָט געוװױּסט, אַז ער זאַרף קייגן אַ סך פעלן, װײַל 
8 דאַרף מאַכן ווינטערדיקע קלײדער פאַר דער גאַנצער כּאַמיליט, 

אָפּרײניקן די פעלן און זײ צוזאַמעננײען -- דאָס איז געווען גויי 
גינאַנאַט אַרבּעט, 
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נאָאַשעק האָט זיך פאַרװײַלט, זי האָט געקליבּן יאַגדעס, גע* 
פלאַכטן קרענץ פון בּלומען און געהאָלפן דער מוטער בּײַ דער 
אַרבֶּעט. 

איין מאָל האָט זי זיך געשפּילט מיט אַנדערע קינדער אַזױ לאַנג 
װי אונדזערע דרײַ טעג און דרײַ נעכט. די זון האָט די גאַנצע צײַט 
געשײַנט, די לופט האָט געהילכט פון די פרײלעכע קינדערשע 
שטימען. עט זײַנען אַלץ צוגעקומען נײַע און נײַע חַבָרטעס און חֲכָרים, 
זײ זײַנען געווען אַזױ פריילעך, און קײנער האָט ניט געקלערט, אַז 
מע דאַרף ענדיקן די שפּ'ל, װען נאָאעעק איז זײער מיד געװאָרן, 
האָט זי זיך גענומען בּײזערן, איז אַרײַן אין געצעלט, האָט זיך 
א װאָרף געטאָן אויפן געלעגער און אַזױ לאַנג געשלאָפן, אַן די 
מוטער איז געװאָרן אומרויַק, צי זי וװועט זיך אַ מאָל אױירּכאָפּן, 


אין דער צײַט האָט קעק אויך געהאַט פֿאָרגעניגן: אָמיאַליק 
האָטי אים גערופן מיטגײן און זי האָבּן צוזאַמען אַרומגעבּלאָנדזשעט 
אין דער אומגעגנט, דערװײַלע האָט זיך נאָךְ ניט פאַרווירקלעכט 
ניט איין חָלוֹם קעקס: זײ האַבּן נאָך ניט געטראָפן ניט קײן בּערי 
גריזלי און ניט קיין אינדיאַנער. 

אויפן צוװײטן טאָג פון זײער וועג איז אַמיאַליק געזעסן און 
האָט עפּעם אויפמערקואם געקוקט . דורכן בּינאָקל אויף אַ כלעק 
אין דער װײַטן, 

דער װײַסער האָט דערלאַנגט דעם בּינאָקל קעקן און געזאָגט 
צו אים; 

-- קוק זיך אײַן און זאָג מיר, װאָס דו זעסט. . 

קעק איז געװען שטאָלץ, װאָס מע פרעגט זײַן מײנונג װי בּײַ 
אַ-דערװואַלסענעם, : 

-- מענטשן--האָט ער געענטפערט. און דערבּײַ האָט זײַן שטיט 
געציטערט נך מער װי די פינגער, װאָס האָבּן געהאַלטן דעם בּינאָקל, 
ער האָט געװוּסט, װעמען ער זעט, 

- דאָס זײַנען עסקימאָסן וּ -- האָט געפרעגט דער װײַסער, 

-- נײן, ניט זײי} : 

קעק איז געוועו אַזױ אויפגערעגט, אַ ער האָט קוים אײַנגע= 
האַלטן דעם בּינאָקל, 

אָמיאָליק האָט ווידער גענומען דעם בּינאָקל, 

- אָפְשֶר איז דאָס מײַן פרײַנד סעלבּיג!--האָט ער געזאָגט צו זיך 
אַלײַן ;-אָבּער נײן, איך מיין, אַז ניט. 


- 102 - 


צו קעקן האָט ער שוין הויך געזאָגט; 
: -- נו, גוט, װי בּאַלד מיר װײסן ניט, װער זײ זײַנען, לאָמיוי גיין 
| זײ אַנטקעגן און זיך בּאַקענען מיט זײ, : 

דער קלײנער עסקימאָס האָט אָן װערטער אײַנגעשטימט. דאָס 
געפיל פון פאָרזיכטיקײט (אַלע עסקימאָסן זײַנען פון דער נאַטור 
כאָרזיכטיק) האָט אים אַפילו אונטערגעזאָגט, אַז ס'איז בּעסער זיך 
צו בּאַהאַלמן און אָפּװאַרטן די פרעמדע. אָבּער זײַן נײַגיר איז געווען 
גאָך שטאַרקער פאַרן שָכֹל. אים האָט זיך געװאָלט טרעפן מיט די 
אומבּאקאַנטע, זען זײ נאָענט און זיך גוט אײַנקוקן אויף זײ, 

דאָס שרעקלעכע װאָרט, אינדיאַנער" האָט מען ניט אויסגערעדט, 
אָבּער קעק האָט געװוּסט, אַז דאָס זײַנען זײי. ער האָט ניט געװוּסט צי 
זאָל ער זאָגן װעגן דעם דעם װײַסן:,טאָמער גײט קאַבּלונאַ ניט, ווען 
איך זאָג אים'. צויי מאָל איז דאָס װאָרט , אינדיאַנער' שיר אליין 
| ניט אַרױסגעפּלױגן פון זײַנע ליפּן, אָבּער בּיידע מאָל האָט ער די 
ליפּן שטאַרק צוזאַמענגעפּרעסט. דאָס איז זאָך די אײנציקע געי 
לעגנהייט צו זען אינדיאַנער. עס קען זײַן, אַז דאָס איו געפערלעך, 
אָבּער אָמיאַליק האָט דאָך זײַן בּיקס, 

צו קעקס גרויסער פאַרװוּנדערונג האָט קאַבּלונאַ זיך גאָרניט 
געשראָקן פאַר די פרעמדע, ער איו געגאַנגען דירעקט זײ אַנטקעגן, 
װען אָמיאַליק און קעק זײַנען אַרוסגעקומען אויף אַן אָפּענעם אָרט, 
האָט זיך אָמיאַליק אָפּגעשטעלט, גענומען פּאָכן מיט די הענט און 
אַזױ געגעבּן צו וויסן די פרעמדע, זי זאָלן זיך אָפּשטעלן, 

קעק האָט אויפמערקזאַם געקוקט. דערבּײַ האָט ער אַלץ גע. 
צויגן די הויכע שטיוו?, װואָס גונינאַנאַ האָט פאַר אים געמאַנט 
פון ?ס-הונטיפעל, ער איז געװען זײער צופרידן, ווען קאַבּלונאַ האָט 
זיך נאָך אַ מאָל אײַנגעקוקט אין בּינאָקל און געזאָגט; 

-- דאָס זײַנען אינדיאַנער"ן 
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קעט טרעפט זיך מיט די אינדיאַגער, 


צײַ קעקן האָט דאָס האַרץ שטאַרק געקלאַפּט: 

-- איז דאָס טאַקע אזויוּ 

א מאָדנער געפיל הנט אים אַרומגעכאַפּט, אַ ציטער איז דורך 
איבּער אַלע זײַנע גלידער, 

= דך,. דו האָסט עס גאָר קײין מוֹרָא ניטז-האָט ער צום סוף ניט 
אויסגעהאַלטן, 

- גין - האָט אַמיאַליק געזאָגט --אָבּער אוב דו האָסט מוֹרָא 
און דיר װוילט זיך אַנטלויפן, בּלײַבּ דאָ, און איך װעל שפּעטער קומען 
נאָך דיר, , 

קעק איז רויט געװאָרן | 

-- איך װיל ניט דורכלאָזן די געלעגנהײט זײ צו זען.-האָט עף 
געזאָגט און איז געגאַנגען פאָרויס, 

דער װײַסער אוֹן קעק האָבּן זיך אַראָפּגעלאָזן פון אַ בּערגל און - 
זיך בּאַגעגנט מיט די אינדיאַנער, זײ זײַנען געװען אָנגעטאָן װי 
װײַסע, און אײגער פון זײ האָט אַפילו פרײַ גערעדט ענגליש מיט 
אָמיאַליקן, זייער הויט איז געװען זײער טונקל, און קעקן האָט זיך 
געדוכט, אַז זי האָבּן פָּנימער פון גַזלָנִים. 

קאַבּלונאַ האָט געטראָגן מיט זיך זאָס פלייש פון דעם הירש, װאָס 
ער האָט ניט לאַנג געשאָסן, די אינדיאַנער זײַנען, װײַוט אויס, גע. 
װען הונגעריק, אָמיאַליק האָט געבּעטן קעקן מאַכן פײַער. דער ייִנגל 
װאָט זיך גענומען פאַר דער אַרבּעט, ניט אַרױסלאָזנדיק פון אויג די 
פײַנד, צװיי פון די אינדיאַנער האָבּן אים געהאָלכן. בִּיו װאַנען דאָס 
פײַער האָט זיך פונאַנדערגעבּרענט און דאָס עסן האָט זיך געקאָכט. 
איז לעקס שרעק כּמעַט פאַרבּײַ, 

-- קעק--האָט געזאָגט אָמיאַליק-- די פרעמדע אינטערעסירן זיך 
מיט אײַך, װי איר מיט זײ, 

-- אָט דער מאַן הײסט דושימי. ער הנָּט מיר דערצײילט, אַן זײי 
זײַנען הײַנטיקס מאָל פאַרגאַנגען אַזױ װײַט אויף צָפון, װײַטער װי 
אַלע מאָל, װײַל זײ האָבּן געהאָפט זיך צו בּאַגעגענען מיט עסקימאָסן, 
זזײ האָבּן אָבּער מוָרא צוצוגײן גאָר נאָענט צו אַ לאַגער, װײַל זײ 
פַנען נאָר דרמ, און עסקימאָסן איז דאָ פאַראַן אַזױי כיל, 
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אָמיאַליק האָט דאָס איבּערדערצײלט קעקן מיט זײער אַן ערנסטן 
פָּנים, אָבּער בּײדן האָט זיך געװאָלט אַרוסשיסן מיט אַ געלנכטער, 

די אינדיאַנער האָבּן פאַרשטאַנען, אַז קעק האָט ניט קײן שינאָה 
צו זײ, -- 

דושימי האַט דערצײלט, אַז ער האָט געדינט בּײַ סעלבּין, אַמיאַ- 
ליקס אַ נאָענטן פרײַנד, סעלבּי האָט געבּעטן--דזשימי זאָל אויכזוכן- 
דעם װײַסן מענטשן און אים העלפן, אוב מע װעט דאַרפן, 

שָמיאַליק האָט דאָס איבּערגעזעצט קעקן, | 

קעק האָט זיך גענומען קײַקלען פון געלעכטער, זי װעלן העלפן 
אָמיאַליקן, אַז ער, דער װײסער - קאָרמעט זי אַלעמען. 

די אינדיאַנער האָבּן ניט פאַרשטאַנען זײַן גטלעכטער, אָבּער 
זײַן געלטכטער האָט זי בּאַרויַקט, מענטשן, װאָס לנכן אַזױ הילכיק 
און פרײלעך, קעגען דאָך ניט זײן קיין גַזֹלָנִים. דזשימי איז געװאָרן 
דרייסטער און ער האָט װײַטער גערעדט: 

-- מיסטער סעלבּי האָט געזאָגט, אַז דו קענ?ט געוויס װעלכע 
ניט איז עסקימאָסן, און אַז איך װעל זיך טרעכן מיט דיר, װעסטו מיך 
צונויפכירן מיט זיי. דאַן װעל איך קענען דעם קומענדיקן זומער בַֹּי 
גלײטן אַהּער מיסטער סעלבּין, 

קאַבּלונאַ האָט ניט געװוּסט, צי די עסקימאָסן װועלן אײַנשטימען 
זיך צו טרעפן מיט די אינדיאַנער. דערפאַר האָט ער גענומען רײדן 
מיט קעקן, אַזױ חי ער װאָלט מיט אים זיך אַן עֵצָּה געהאַלטן, 

-- וי מײנסטו, דײַן פאָטער, די מוטער און אָקעק װעלן זיך 
װעלן טרעפן מיט אָט די מעגטשן! - האָט ער געפרעגט. - 

- זיך טרעפן} װוּוּ חי אַזױז 

קעק איז געװאָרן דערשראָקן פון דעם געדאַנק אַלין. 

-- אין דערפל, אוב מיר װעלן זי אַהין אַװעקפירן -- האָט קאַבַּ. 
לונאַ געענטפערט. 

קעק האָט געזאָגט; 

--אָקעק קען זיך דערשרעקן און אָנהײיבּן שיסן, װי נאָר ער 
װעט זײ דערזען. 

-- ניין, ער װעט דאָס ניט טאָן, װײַל איך װעל פריִער געבּן צו 
װיסן, אַז די אינדיאַנער קומען װי געסט, 

אָננעמען די אינדיאַנער װי געסט -- דאָס אליין איז פאַרן קליײינטם 
עסקימאָס געווען אַ מערקװירדיקער און שרעקלעכער געדאַנק, 
ער האָט אָבּער געזען, אַז קאַבּלונאַ איז זײער ערנסט, האָט ער זיך 
טיף פאַרטראַכט: -- קאַבּלונאַ װיל װיסן, צי די עסקימאָסן װעלן בּאַי 
געגענען די אינדיאַנער פרײַנדשאַפטלעך 1 
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בײַם ייִנגל האָט זיך אַלץ צעמישט אין קאָפּ, 

--די אינדיאַנער זײַנען גאָר ניט אַזױנע, װי מיר האָבּן גערעכנט,. 
זײ האַלטן זיך אַנדערש און זעען אויס אַנדערש, געװיס, אינעװײניק 
אין האַרצן זײַנען זײ אֶפֹּשֶר בּײוע, 

-- פאַר װאָסערע מענטשן האָט איר זײ געהשלטןז - האָט אָמיאַליק 
געפֿרעגט, 

- פאָר געפערלעכע. פאַר פאַלשע, פאַר גַזְלָנִים, 

- זײ זעען אָבּער אַזױ ניט אויס - האָט קעק געזאָגט. 

דזשימי און זײַנע בּאַגלײטער האָבּן פאַרשטאַנען, אַז די לאַגע 
איז ערנסט. װי בּאַלד מע ענטפערט זײ ניט אַזױי לאַנג אויף זײער 
- בּיטע און מע האַלט ז'ך אַזױ לאַנג אַן עצה; האָבּך זײ בּאַשלאָסן, אַן 
מע דאַרף זיך נאָך אַ מאָל בּאַראַטן צװישן זיך. זיי זײַנען אָפּגעגאַנ=. 
גען אָן אַ זײַט און האָבּן בּאַשלאָסן, אַז גײן צו די עסקימאָסן איז גע* , 
פערלעך, אַפילו װען דער װײַסער בּאַגלײט זײ. דערפאַר דאַרף מען 


אָפּטרעמן: 
-- דאָס האָט דִצָּך מער נישט דײַן פרײַנד סעלבּי אַזױ געזאָגט, 
אָס דיָן 
איך זאָל דיך בּעטן. אַלײן װילן מיר שוין גאָרניט גײן צו זי עסקי= 


מאָסן -- האָט 6 געזאָגט, 

די װערטער האָבּן אָבּער געװירקט אויף קאַבּלונאַן, װײַל סעלבּי 
האָט געבּעטן, װילט זיך אים טאַקע מאַכן אַ פאַרגעניגן זײַן פרײַנד 
נאָך מער װי אין דער הײם, 

-- וי בּאַלד סעלבּי װיל דאָס, בּין איך אײַנשטימיק--האָט אָמיאַליק 
געזאָגט-- מיר װעלן זיך בּאַלד לאָזן אין װעג אַרײַן, מיר װעלן זיף 
אָפשטעלן אין װאַלד און מאָרגן געפינען אַן אָרט, װוּ איר װעט זיך 
- בּאַהאַלטן, איך װעל דערװײַל צוֹגרייטן די בּאַגעגעניש, 
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אויף דער ואַך. 


ער װײַסער מענטש האָט געזאָגט, האָט קײנער ניט 
געװאַגט צו הײדן אַנטקעגן. זײ זײַנען געגאַנגען 
צוזאַמען לאַנגע שָעהן, און די גאַנצע צײַט האָט זיך 
קעק געפילט מיט די פרעמדע װי מיט חַבָרים, 
אָבּער װי נאָר זײ האָבּן זיך אָפּגעשטעלט און די 
אינדיאַנער האָבּן זיך אָפּנעטײלט כּדַי זיך צו מאַכן אַ בּאַזונדער 
?ײַדל, איז קעקן װידער פּאָרגעקומען, אַז זײ זײַנען שרעקלעך און 
פּאַרדעכטיק, ער האָט געקוקט, װי זײ זײַנען געגאַנגען איבּער דעף 
'לאָנקע און װי זײ האָבּן אויפגעשטעלט זײער בּײַזל, װאָס זי האָּן 
גערופן ,טיפּי'. ער האָט געזען די לאַנגע שאָטנט, װאָס די האַלנ. 
נאַכטיקע זון האָט אָפּגעװאָרפן פון ,;טיפּי" און דערנאָך--װי די דרײ 
מענער. זײַנען אַרײַן אין טיפּי, 

דאַן איז ער אויך אַרײַן אין אָמיאַליקס געצעלט, אָבֶּער שלאַפן 
האָט זיך אים ניט געװאָלט, װי פאַרגעסט מען דאָס, אַז אין צװײטן 
געצעלט שטעקט אַזאַ געפאַר! ער האָט זיך דערמאָנט. װי מע האָט 
דערצײלס, אַז אינדיאַנער האָבּן אויסגעהַרגעט אַ גאַנצן דערפל 
עסקימאָסן, װען זי זײַנען דאָרטן געשלאָפן, ער האָט געװאָלט בײַ. 
קומען די מוֹרָא, אָבּער ער האָט ניט געקענט, דאַן האָט ער פאָרגע- 
לייגט, אַז מע זאָל זײַן װאַך, און זײ בּײדע, קעק און קאַבּלונא, װעלן 
זײַך נײַטן. 

קאַבּלונאַ האָט דערפון געמאַכט אַ שפּאַס. 

-- דו װעסט היטן פון דאַנען-- האָט ער געזאָגט צו קעקן -- און 
יענע פון געצעלט װעלן אויך זײַן װאַך, װעל איך זיך קענען גוט 
אויסשלאָפן צװישן אַזױנע גוטע װעכטער, 

קעק האָט זיך פון דעסט װעגן ניט בּאַרויִקט, אויבּ אַזױ, וועט 
'ער היטן אַלײן, 

װען קאַבּלונאַ איז אײַנגעשלאָכן, האָט זיך קעק געזעצט: אין 
'איין האַנט--אַ מעסער, לעבּן דער אַנדערער--אַ בּויגן מיט פײַלן, אויבּ 
ס'װאָלט געווען פינצטער, װאָלט דער ייַנגל אָפּגעזעסן די גאַנצע 
נאַכט, אָבּער װאָס פאַר אַ זין האָט צו זיצן אין אַ פינצטערן געצעלט, 
- יווען אין דרויסן איז ליכטיקער טאָג,. ס'איז שוין זיכערער צו זיצן 
ילעבּן געצעלט װי אין געצעלט, 
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ניט אײן קלאַנג האָט זיך ניס געהערט. דער סאָסנע-װאַלד, װאָס: 
האָט זיך געצויגן גאר װײַט, איז געװען רויִק. דער ווינט האָט ניט 
געשאָקלט די שװערע צװפגן. אַפילו קײן רעגן פלעגט ניט קענען 
דורכדרינגען דורך זײ אויף דעם גרינעם טעפּיך פון דער ערד. 
איין מאָל איז דורכגעלאָפן אַ קיניגל, און קעק האָט אויפגעציטערט. 
אָבּער דער שװאַכער שאָרך האָט זיך פאַרלאָרן אין דער װײַט און 
קיין זאַר האָט ניט פּאַסירט. בּיסלעכװײַז איז דעם קליינעם עסקימאָס? 
שרעק שואַכער געװאָרן. זײַן שָכֵל האָט זיך אַװי וי כּאַפּרײַט פון 
מוֹרָא װי פון אַ קרעגק, װאָס וִיט זיך איבּער בּירושָה, 

קעק האָט זיך אַלײן איצט געװוּנדערט, װאָס ער האָט ניט גי 
פאָלגט אָמיאָליקן, = 

-- קאַבּלונאַ װײס דאָך בּעסער וי איך--האָט קעק געזאָגט שטיל 
צו זיך אַלײן, ער האָט זיך אײַנגעבּויגן און מיט גרויס נײַגיר זיך 
אײַנגעקוקט אין קאַבּלונאַס פָּנִים. 

אָמיאַליק, ליגנדיק אין קלײנעם געצעלט, האָט אויסגעוויון 
זײער גרויס. אוֹן ער איז טאַקע געװען זײער שטאַרק. ער האָט געי 
קענט דורכלויפן אָן אָפּרו 75 קילאָמעטער נאָך אַ שליטן מיט א הונט; 
ער קען צוהַרגענען די שרעקלעכסטע חַיוֹת, ער האָט געלעבּט מיט 
עסקימאָסן און איז געװען זײער פרײַנד. און פון דעסט וועגן רעדט 
ער מיט די אינדיאַנער, װי ער װאָלט געווען זייער בּרודער. מע האָט 
געדאַרפט מוֹרָא האָבּן פאַר אים װי פאַר אַ פרעמדן, אָכּער אין דערפל 
האָט מען זיך ניט געשראָקן פאַר אים און מע האָט אים צוגענומען 
חי דעם בּעסטן גוטן פרפנד. און אנדערע עסקימאָסן האָבּן זיך אויך 
ניט געשראָקן טאַר אים, 

קעקס קאָפּ האָט זיך פון זיך אַלײן אײַנגעבּויגן. ער האָט זיך 
אָבּער בּאַלד !א כאַפּ געטאָן, זיך אױסגעגלײַכט און האָט פעסטער 
צוגעהאַלטן דעם מעסער אין האַנט, אבֶּער בּאַלד איז די האַנט שװאַכער 
געװאָרן, ער האָט זיך װידער אַ שאָקל געטאָן, 

קאַבּלונאַ האָט זיך איבּערגעקערט אויף דער צװײטער זײַט, 
אַפילו זײַן אָטעם האָט זיך ניט געהערט, אַזױ שטיל איז געווען אַרום, 

קעקס קאָפּ האָט זיך װידער אַראָפּגעלאָזן, מיטן רוקן האָט ער 
זיך צוגעטוליעט צום געצעלט, | 

אין אַזאַ לאַגע האָט אים געפונען אָמיאַליק אויף מאָרגן אין 
דער פרי. קענטיק, אַו ער איז געװען גרײט צו פאַרטײידיקן זי בּיידן. 

קאַבּלונאַ האָט געקוקט אויפן ייִנגל און האָט געטראַכט; 

- ס'איז גוט צו האָבּן אַזאַ געטרײַען חֲבֵר אויף אַ לאַנגער רײַזע 
איבּער אַ קאַלטן לאַנד, 
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די לוֹדְא פאַר אינד'אַנער. 


אָאַשעק האָט זיך אױפּגעכאַפּט פון איר לאַנגן שלאָף און 
א האָט געבּעטן עסן, גונינאַנאַ איו געשטאַנען לעבּן קאָכע* 
ו מן דיקן קעסל, ווען אָמיאַליק און קטק האָבּן זיך אומגעקערט, 
= -- דו װילסט זיך אָפּרוען און אָפּעסןז--האָט זי אָנגע* 
בּאָטן דעם װײַסן מענטשן, אָבּער די גאַנצע צײַט, װאָס זי האָט 
געלײגט די בּעסטע שטיקלעך אויפן גאַסטס טעלער, איז זי מיט די 
אויגן און געדאַנקען געװען לעבּן איר זון. 

ס'איז שװער אָפּצונאַרן אַ מוטער. גונינאַנאַ האָט פאַרשטאַנען, 
אַז עפּעס האָט געטראָפן, 

-- װאָס קען דאָס זײַן-האָט זי געפרעגט זיך אַלײן, אָבֶּער זי 
האַט געשװיגן און געװאַרט. זי איז געװען זיכער, אַז בּאַלד װעט 
אַלץ קלאָר װערן, 

קעקן װאָט זיך זײער געװאָלט רײדן, קײן מאָל אין זײַן לעבּן 
האָט ער נאָך ניט איבּערגעלעבּט אַזאַ אויפרעגונג הי הײַנט, װען 
ער איז געגאַנגען אין אַזאַ װוּנדערלעכער געזעלשאַפּט. די אויפרעי 
גונג האָט דערגרײכט דעם העכסטן גראַד, װען זײ האָבּן בּאַהאַלטן 
די אינדיאַנער דרײ קילאָמעטער פון זײער לאַגער, אים האָט זיף 
געדוכט, װען ער איז געקומען אין לאַגער, אַז אַלע קוקן אויף אים, 
װילן עפּעס זיך דערװיסן בּײַ אים. ער האָט דאָך געוען די שרעק. 
לעכע אינדיאַנער, מיט דעם האָט ער זיך דאָך געקענט אױיסצײכענען 
בײַ די איבּעריקע עסקימאָסן. און דאָס סאַמע װיכטיקסטע: ער װײס, 
אַז דרײ מונראדיקע רויטהויטיקע ליגן בּאַהאַלטן הינטער בּײמער 
:אַזוי נאָענט פון זײַן אייגן הײים, װי זאָל ער בּלײַבּן רויִק} 

-- איך האָבּ אַ סוֹד--האָט ער שטיל געזאָגט צו גונינאַנאַױ 

-- איך זע דאָס-האָט זי געענטפערט, 

- אָ. מאַמע! װײַז דאָס ניט אַרױס. איך קען ניט ילק 

קעק איז געװען זײער ערנסט, 

נונינאַנא האָט אים בּאַטראַכט מיט אינטערעס, 

איך װאָלט דיר אויסגעזאָגט, מצַמע, אָבֶּער דצָס איז אָמיאַליקס 
א כוד. 
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--טאָ האַלט דעם סוד, מײַן זון בּאַרײַו, אַז זיר קען מע אָני 
טרויען, 

= דיר איז גוט צו רײדן, דו װײסט ניס, סאַר אַ סוֹד דאָס איין-- 
האָט דער ייִנגל געענטפערט.. 

אָמיאַליק האָט צוזאַמענגעקליבּ: די גאַנצע פאַמיליע און האָט 
דערצײלט װעגן די אינדיאַנער, גונינאַנאַ האָט גענומען שרפען; 

-- אינדיאַנערן אָננעמען אינדיאַנער דאָ אין לאַגער, אין אינדוערע 
געצעלטן! נײן, נײן, אויף קײן כֹאַל ניטן װאָס מײנט איר זיך, מײַנע 
קינדער זײַנען מיר ניט טײַערו נאָאַשעק, חוּ בּיסטוו גײ ניט צרויס 
פון לאַגער, מײַן קינד, אין װאַלד איז געפערלעךן 

-- װעגן מיר זאָרג ניט--האָט דער זון געענטפער: איך װײס די 
געפאַר, איך װײס, װו זי איז. איך װײס ריכטיק דאָס אָרט, איך האָבּ 
דאָך געפרישטיקט מיט זיי, 

קעק האָט זיך ניט געקענט אפנהאַלטן, װי בּאַרימט מען זיך ניט 
אַ בּיסל, װען עס מאַכט זיך אַזאַ געלעגנהײטן- 

-- די געפאַר איז אָבֶּער גאָר ניט אַזױ גרויס, װי איר מיינט.- 
האָט ער געזאָגט און האָט זיך דערבּײַ געשטעלט מיט די הענט אין 
די בּאָקעס. 

גונינאַנאַ האָט א פּאַטש געטאָן מיט די הענט, 

- דו זאָגסט, אַז די אינדיאַנער זײַנען ניט געפערלערז אַזְ דו 
האָסט מיט די אינדיאנער געגעסן!. טאַפּטונאָ, דער יינגל איז 
קראַנק! מע דאַרף פרעגן בּײַם ששמאַן. ער איז געװיס געװען צו 
לאַגג אויף דער זון, 

טאַפטונאַ איז אָבּער געבּליבּן גאַנץ רויִק, 

= 3ין; דער ייָנגל איז געזונט. ער איז מער נישט אויפגערעגט, 
ער האָט געפרישטיקט מיט די אינדיאַנער, װעלכער ייִנגל װאָלט ניט 
געשטאָלצירט דערמיטן פאַר װאָס זאָלן עפּעס קומען די אינדיאַנעף 
מיטן ציל אונדז צוצוהַרגענען! פאַר װאָס קענען זײ ניט האָבּן קיין 
אנדערע צילן! זײ זײַנען דײַנע גוטע פרײַנדו- האָט ער זיך אומגעי 
קערט צו אָמישליקן 

-- זײ זײַגען געקומען כון מײַנט גוטע פרײַנד, 

-- װאָס פֿאַרלאַנגען זײ} 

- זיך בּאַקענען מיט אײַך און האַנדלען מיט אײַך, 

= אָנּער מיף האָבּן קיין מאָל ניט געהאַנדלט מיט אינדיאַנער-= 
האָט איבערגעריסן גונינאַנאַ, 


= יי 


- דאָס הײסט נאָך ניט, אַז מיר דאַרפן זיך איצט ניט טרעפן 
מיט זײ--האָט געזאָנט טאַפטונאַ רויַק און אַנטשלאָסן, : 

די פרוי אָקעק און נאָאַשעק האָבּן אויסגעשטעלט אויף אים די 
אויגן אין שטומען שרעק, זי האָבּן ניט געקענט כּאַנעמען, פאַר װאָס 
ער גײט אײַן אויף אַזאַ ריזיקע, 

נאָאַשעק האָט זיך אַ װאָרף געטאָן צו דער מוטער, זוכנדיק 
א שוץ. זי האָט פאַרשטאַגען פון גאַנצן געשפּרעך נאָר אײנס: איני 
| דיאַנער האָבּן זיך בּאַהאַלטן אין װאַלד, 
| אָמיאָליק האָט געשװיגן, קעק איז שטאָלץ אַרומגעגאַנגען הין 
און הער, 

דאַן איז אויפגעשפּרונגען אָקעק. פריַער האָט ער פון פאַרװונ* 
דערונג פֿאַרלאָרן דאָס לשון, איצט האָט ער שוין װידער געקענט 
ריידן, זײַן פָּנִים איז געװעו בּלאַס, די קני האָבן געציטערט. אָבּער 
זײַן שטים האָט הילכיק געקלונגען. 

- הערט זיך אײַן, מײַנע פרײַנד, קיין גוטס װעלן זײ אונדז ניט 

בּרענגען, די רויטע מענטשן. אודזערע טאַטעס האָבּן ניט געזען קין 
גוטס פון זײערע, אַלע מאָל, װען אונדזער פאָלק פלעגט זיך טרעפן 
מיט זײ, פלעגן פאָרקומען שלאַכטן, אונדזערע פלעגן צוהַרגענען 
זײערע מענטשן, און זײ פלעגן צוהַרגענען אונדזערע. ס'איז ניטאָ 
קײן צװײפל, אַז איצט טראַכטן זי אויך װעגן אַ מאָרד, זײ זײַנען 
געװויס געקומען מיט שלעכטע און פאַלשע צילן, װײַל זײערע הערצער 
זײַנען פאַלש, זײ װעלן צו אונדז שמײַכלען, װעלן רײדן זיסע רײד, 
און די מעסערס זײַנען בּאַהאַלטן אונטער זײערע קלײדער, איר זאָגט, 
אַז זײ װילן מיט אונדז האַנדלען. יע, געװיס, זײ װילן אונדו 
אָפּנאַרן און אויסהרגענען אַלעמען בּײַ דער ערשטער מיגלעכקײט, 
איך זאָג אײַך: אַלע אינדיאַנער זײַנען בּייזע אינדיאַנער, 

די מורא האָט בּאַגײַסטערט אָקעקן, ער האָט זיך געפילט, װי 
ער װאָלט געווען דער רעטער פון זײַן פאָלק, זײַן רעדע האָט גע* 
דויערט צען מינוט, אַ פולע פאַמיליעס פון אַנדערע בּײַדלעך האָבּן זיך 
פאַרקליבּן אַהער, כּדי זיך אײַנצוהערן, װאָס דאָ קומט פאָר. זיי האָבּן 
געהאָרכט אָקעקן פאַרװוּנדערטע. 

נאָך דעם האָט אָמיאַליק דערקלערט, װעגן װאָס מע רעדט דאָ, 

װי נאָר די עסקימאָסן האָבּן פאַרשטאַנען, װאָס דער װײַסער 
לײגט פאָר, האָט זיך אָנגעהױבּן אַ געשרײי. אײן טייל איז געװען 
דערפאַר, די אינדיאַנער זאָלן קומען! נאָך אַ טל איז געװען געגו; 
אַנדערע האָבּן געהאַלטן מיט די און מיט יענע. אַלע זײַנען געװען 
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אויפגערעגט, מער נישט טאַפטונאַ איז געװען רויָק, און קעק האָט זי 
געהאלטן גרויס. 

וװען די עסקימאָסן האָבּן זיך דערװוּסט, אַז קעק האָט גערעדט 
מיט די אינדיאנער, האָט גערוט מִיסַ זֵײ צוואַמען און איז געגאַנגען 
מיט זײ 6 גאַנצן טאָג, האָבּן אים אַלע גענומען אויספרעגן, 

קעק האָט אַלץ פאַרפֿוצט, פאַרגרעסערט, אָבּער אַכילו די סאַמע 
נאַרישע פון די עסקימאָסן האָבּן געטראַכט אַזױי; 

-- אויב אַ יינגל האָט געקענט פאַרבּרענגען אַזױ פיל צײַט מיט 
זיי, מוזן זײ גאָרניט זײַן אַוױנע גַזלָנִים. 

-- גזלנים אָ, נײַן--האָט קעק אויסגעשריען, זײ זײַנען אַזוינע 
פַּחדנים, דרי דערװאַקסענע מענער האָבּן מוֹרָא געהאָט פאַר מיר, 
זֵי וײַנען פאַרגאַנגען אויף צָפון זיך צו טרעפן מיט עסקימאָסו און 
ויך געשראָקן אַרײַנצוגײן אין אונדזער לאָגער, װען זײ האָבּן מיך 
דערזען. 

די עסקימאַסן האָבן אפילן מוֹרא געהאַט פאַר אינדיאַנער, 
(דֵי מורא גיט זיך בּײַ זײ איבּער פון פאָטער צו קינדער) פון דעסט 
װעגן האָבּן קעקס דערציילונגען אַלעמען בּאַרוֹיִקְט. ס'איז געבּליבּן, 
אַו מע לאָזט זײ אַרײַן אין לאגער, אויבּ זי װעלן ערגעץ איבּערלאָזן 
זײער גפװער, 
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די אינד'אַנעד אין לאַגער פון די עסקימאַסן, 


אַבּלונאַ, זײַנע עסקימאָסן און קעק זײַנען אַװעק נאָך 
די אינדיאַנער. 

אין דער צײַט, װאָס די עסקימאָסן פון דערפל 
האָכּן זיך גפאַמפּערט, צי זאָל מען אַרײַנלאָזן די 
אינדיאַנער, צי ניט, זײַנען די אינדיאַנער געלעגן 
אין זײער בּאַהעלטעניש, זײ האָט ארומגעכאַפּט אַ 
טוימלעכע שרעק, און זײ האָבּן בּאַשלאָסן בּײַ זיך ניט צו גײן אין 
דעם לאַגער פון די עסקימאָסן. 

װוען קאַנּלונאַ האָט זײ איבּערגעגעבּן, אַז די עסקימאָסן פאָדערן, 
אַז זײ זאָלן איבּערלאָזן זײער געװער, זײַנען זײ אויפגעשפּרונגען 
פון אויפרעגונג, 

--פאר װאָס זאָלן מיר איבּערלאָזן אונדזער געווער!--האָט דושימי 
געפרעגט מיט כַּעס:--מע װיל אונדז אַרײַננאָרן אין לאַגער אִי געװער 
און אונדז צוהַרגענען. מיר זײַנען אָבּער ניט אַזױ נאַריש, מיר גײען 
ניט. מיר װילן שוין ניט זיך בּאַגעגענען מיט די עסקימאָסן. 

|| אָמיאַליקן האָט שוין פארדראָסן, װאָס ער האָט זיך אַר ײַנגעמישט 

אין דער געשיכטע. ער האָט געפּרוּװט איבּעררײדן דִי אינדיאַנער. 
זײ זײַנען אָכּער געװען אײַנגעשפּאַרט, 

דער װײַסער האָט דערקלערט זײַנע בּאַגלײטער, די עסקימאָסן, 
אַז די אינדיאַנער װילן זיך אומקעױן, זײ פילן זיך שטאַרק בּאַלײדיקט. 
איצט קענען זֵיי רופן די איבּעריקע אינדיאנער און אָנהײבּן א מילֹחָמָה 
מיט די עסקימאָסן, די עסקימאָסן װעלן מוזן װאָס גיכער זיך ראַטעװען 
אויף צפון. זײ װעלן מוזן איבּערלאָזן די סאָטנאָװע בּרעטער און די 
גאָך ניט פאַרטיקע שליטנס. 

אָמיאַליק האָט מיט אַ מאָל געמאַכט זײער אַ שטרענג פֵּנים. 
ער האָט אָנגעהױיבּן רײדן הויך און בּײז. ער האָט אַרױסגעגעבּן אַ 
בּאַפעל, אַז זײַנע עסקימאָסן און קעק זאָלן נעמען די אינדיאַנער פאַר 
די הענט און זײ פירז צום לאַגער, אַלײן װעט ער גײן פון היגטן 
מיט זײַן שרעקלעכן בּיקס. 

דאָס האָט געהאָלפן; דזשימי האָט זיך אונטערגעגעבּן און די 
איבּעריקע אויך. 

װי נאָר די עסקימאָסן פון לאַגער האָבּן דערזען די פרעמדע, 
זײַנען זײ מיט אַ מאָל פרײלעך געװאָרן, זײ האָבּן דערזען, אַז די 
אינדיאַנער זײַנען אָנגעטאָן אין קלײדער, װי די װײַסע טראָגן, אַז זײ 
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חיפזן אויס חי געװײנטלעכע מענטשן, גאָרניט אַזױ, װי זײ האָבּן זיך 
פאָרגעשטעלט, די שרעק איז גלײַך פאַרבּ און מע האָט אויכגטנומען 
די געסט זײער פרײַנדלעך, מע האָט געמאַכט אַ גרויסאַרטיקן אַװנט- 
בּרויט פון געבּראָטענע הירשענע קעפּ. מע האָט דערלאַנגט זופ פון 
כּלוט און נאָך בּאַליבּטע געריכטו, 

דערנאָך האָבּן די עסקימאָסן פאַרבּעטן די אינדיאַנער איבּערצו. 
נעכטיקן אין זײערע געצעלטן, דערפון אֶבּער האָבּן זיך די געסט אָפּ. 
געזאָגט. זײַ האָבּן נאָך אַלץ מוֹרָא געהאַט און געװאָלט בּלײַבּן אַלע 
צוזאמען; זײ האָבּן געזאָגט א ליגן אַז זײ זײַנען אײַנגעװזינט צו 
שלאָפן אויף דער ערד לעבּן פײַער. די בּאַלעבּאַטים האָנּן פון אײדלקײט 
װעגן זיך ניט געאַמפּערט, כאָטש זײ איז דאָס אויסגעקומען מאָדנע, 

קעק האָט געװףסט, אַז די אינדיאַנער זאָגן ליגן, ער האָט אָבּער 
געשװיגן, דער ייִנגל האָט געזען, אַז אָמיאַליק און זײַנע עסקימאָסן 
זײַנען געבּליבּן מיט די רויסע, און אים האָט זיך אויך געװאָלט 
בּלײַבּן מיט זײ, אָבּער ער איז געװען אויסגעמאַטערט פון דער פאָ. 
ריקער נאַכט, װען ער האָט געװאַכט, דערפאַר האָט ער געפאָלגט זײַן 
מוטער, און װי נאָר ער האָט זיך אַנידערגעלײגט, איז ער אײַנגע. 
שלאָפן. 

אויף מאָרגן האָט דושימי אײַנגעלאַדן די עסקימאָסן אין דעם 
לאַגער פון די אינדיאַנער און האָט צוגעזאָגט דעם שענסטן כּיבּוד, 
מער נישט עטלעכע עסקימאָסן האָבּן געװאַגט אָנצונעמען די אײַגלאַ. 
דונג. צװוישן זײי איז געװען טאפטונאַ מיט זײַן הויזגעזינד, די װאָס 
זײַנען געגאַנגען, זײַנען געבּליבּן זײער צופרידן. די אינדיאַנער האָבּן 
זײ גרויסאַרטיק צוגענומלן און געמאַכט פאַר זײ אַ סעוּדָה אין אײנעם 
פון די גרעסטע הײַולעך זײערע. נאָך דער סעוּדָה האָט אַן אַלטער 
קאַסאָקער אינדיאַנער זיך אויסגעפּוצט אין אִן אַלטמאָדישן אינדיאַנישן 
אָנצוג כּדי אים צו בּצַװײַזן די געסט. אַלע האָבּן גענומען אַן אָנטײל 
אין אַלגעמײנעם געשפּרעך, דעם געשפּרעך כלעגט אָנהײבּן דזשימי 
און אָמיאַליק פלעגט איבּערזעצן, דערנאָך האָבּן די אינדיאַנער בּאי 
שאָנקען די עסקימאָסן מיט מַתָּנוֹת און די עסקימאָסן האָבּן זיך צוי 
זצמען מיטן װײַסן אומגעקערט אין זײער לאַגער. 

װעגן קיין צנדער זאַך האָט מען ניט גערעדט--נאָר װעגן די איג. 
דיאַנער, אַלע האָבּן זיך געפרײט, אַז זי זײַגען גאָרניס קײן גַזְלָנִים. 
אַלעמען איז מיט אַ מאָל געװאָרן גרינגער אויפן האַרצן. אויבּ אַזױ, 
דאַרף מען זיך ניט שרעקן מער, װען מע װאַנדערט אַריבּער פון 
װײַטן צָּפון דָרומדיקער כּדי דורכן זומער אָנצוקלפבּן האָלץ אוו 
צוצוגרײטן בּרעטער, 
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מער נישט אָקעק איז געבּליבּן בּײַ זײַן אַלטער מיינונג װעגן די' 
אינדיאַנער. = 
טאַפטונאַ האָט געלאַכט פון אים. 


9 


אין אַ פּאָר טעג אָרום איז קעק געזעסן ניט װײַט פון געצעלט, 

נאָאַשעק איז צוגעלאָנן צו דעם אָרט, װוּ קעק איז געזעסן, זי 
האָט זיך צוגעגנבעט צו אים פון הינטן און אים פאַרמאַכט די אויגן 
מיט די ה?נט, : 

קעק איז געװען פאַרנומען, ער האָט געמאַכט פײַלן. ער אי 
אין פֶּעס געװאָרן. 

-- לאָז מיך צו רו, צעלאָזענע מײידלן װי קען אַ מענטש אַרבּעטן 
אַז דו שטייסט צו! 

-- איך װויל, דו זאָלסט זיר שפּילן מיט מיר, 

-- זיך שפּילן! דו זעסט דען ניט, אַז איך בּין פאַרנומען! דאָס 
איז אַ נײיטיקע אַרבּעט! 

-- אָבּער איך װיל זיך שפּילן--האָט זיך אײַנגעשפּאַרט נאָאַשעק. 

קעק האָט געשװיגו, 

-- בּרודערל, ליבּער, שפּיל זיך מיט מיר!--האָט זי זיך געבּעטן. 

קעק האָט זיך אײַנגעקוקט אױיף זײַן פּײַל. פון דעם שטופ 
װאָס נאָאצשעק האָט אים געגעבּן, האָט זיך די פּײַל צעבּראָכן, 

-- גײ אַװעק! - האָט ער געזאָגט - קיין מאָל האָבּ איך פון דיר 
קיין רו ניט, לאָז מיך אַרבּעטן, 

נאָאַשעק האָט געמאַכט אַזאַ מינש, װי זי װאָלט זיך געקלינּן 
װײנען. זי האָט זיך אָבּער אויף גיך אָפּגעקערט און אַ געשריי געטאָן: 

-- װעל איך זיך שפּילן מיט האָזן, װײַל קײן בּרודער האָבּ איך 
ניט, און אַלע קינדער זײַנען אַװעקגעפאָרן. 

און מיט די װערטער איז זי אַנטלאָפן אין דער ריכטונג צום 
געדיכטן װאַלד, 7 : 

קעק האָט זיך גענומען מאַכן אַ נײַעם שפּיץ פאַר דער פײַל. 
זײַן געװיסן האָט אים נעמאַטערט, אַזױ װי אַ שטים כון אינעװײניק 
האָט גערעדט צו אים: 

-- דו האָסט געקענט אַ בּיסל זיך שפּילן מיט דײַן שװעסטערל, 

אָבִּער דער שֵכֹל האָט אים אוגטערגעזאָגט: 

- אַ מענטש מוז דאָך אָבּער פאָרט טאָן זײַן אַרבּעט, 

ער האָט וידער אויסגעפּרוװט די פײַל, זי איז געװען זײער גוט, 
ער האָט זי אָבּער ניט צוגעטראָגן װײַון דער מוטער, װי ער פלעגט 
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אַלע מאָל טאָן, גוניגאַנאַ האָט געוען, װי ער האָט זיך צעקריגט מיט 
דער שװעסטער, און זי האָט געקוקט אויף אים מיט אַ פאָרװוּרף, 

דער ייִנגל האָט זיך געפילט אין עפּעס שולדיק, ער איז צוגע. 
גאַנגען צו דעם אָרט, װוּ עס האָבּן זיך געטריקנט די בּיימער, װאָס 
ער האָט אָנגעהאַקט צוּזאַמען מיט זײַן פאָטער, 

טאַפטונאַ איז דאָרטן אויך געווען, ער האָט געהאַלטן בּײַם 
ענדיקן דעם נײַעם שליטן פון דעם שליטן אַלײן איז אים שוין 
געװאָרן גוט אויפן האַרצן, 7 

ס'האָט זיך אָנגערוקט דער האַרבסט, ס'האָבּן ויך געענדיקט די 
ליכטיקע פּאָלאַר-טעג, װאָס אֶן אן איבעררפס. האַלבּע נאַכט האָט זיך 
די זון גענומען בּצַהאַלטן היגטערן האָריזאָנט אויף א דרײ, פיר שָעה. 

נאָכן זונאונטערגאַנג איז גונינאַנא געקומען צו דעם אָרט, װ 
טאַפּטונאַ האָט געאַרבּעט, איר פּנִים איז געװען צעטראָגן, 

- דו האָסט געזען נאָאַשעק !--האָט זי צוגעשריען פון װײַטן, 

טאַפטונאַ האָט איר געענטפערט; 

-- גײַן, דאַ איז זי ניט געװען, 

= הייסט דאָם, אז זי איז פאַרפאַלן געװאָרןן 

-- װי אַזוֹי פאַרפאַלן געװאָרן } 

טאַפטונאַ האָט געװאָרפן די אַרבּעט, האָט זיך אויסגעגלײַכט 
און 8 פאַרװוּנדערטער געקוקט אויף זײַן פרוי, 

גנוינאנאַ איז צוגעגאַנגען נעענטער. זי האָט זיך אַ מידע אַראָם. 
געלאָזן אויף א קאָרטש. אין אירע אויגן האָט זיך געפילט א גרויטער 
אומרו, זי האָט זיך געװענדעט צו קעקן: 

- קעק, הוּהין איז דאָס קינד אַװעקגעלאָפן ז װאָס האָט זי דיר 
געזאָגט! זי איו דאָך די גאַנצע צײט נאָך ניט געװען אין דער היים, 
גאָך דעם װי זי האָט גערעדט מיט דיף, י 

-- זי איז אַװעקגעלאָפן אין װאַלד זיך שפּילן מיט העזעלעך -- 
האָט קעק געענטפערט מיט אַראָפּגעלאָזענע אויגן, 

-- אין װאַלד! און דו האָסט זי ניט אָפּגעשטעל 1 אַך, מײַן זוּןן 

- װאָס האָבּ איך געקענט װיסן +-האָט קעק געזאָגט, 

ער האָט אָבּער בּאַלד אָפּגעהאַקט. אַזאַ מאָדנעם אויסדרוק האָט 
ער בּאַמערקט אויף די עלטערנס פָּנימער, 

-- זײַ רוֹיָק, מאַמע--האָט ער צוגעגעבּן--איך לויף זי זוכן, איך 
װײס אַלע ערטער, חוּ זי שפּילט זיך, 

-- איך האָבּ שוֹין אליין געזוכט, גערופן--האָט געזאָגט די מוטער-- 
גײ ניט װײַט, עס װערט שוין אַחנט. עס פעלט נאָךְ, דו זאָלסט אויך ' 


פאַרפאַלן װערן, 
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מע בּאַשולדיקט די אינד'אַנער, 


אי אפטונא איז ארעק זוכן זײַן טאָכטער אין אַ צװײטער זײַט.. 
7 זײ זײַנען דורכ:עגאנגען דעם נאָענטן טײל פון װאַלד, 
האָבּן אלץ גערופן: .נאָאַשעק'+ 

װען ס'איז געװאָרן פינצטער, האָט טאפטונאַ געהײסן 
סעקן גײן אַהײם, בּײדע האָבּו זײ זיך אומגעקערט פינצטערע, אויסי 
געמאַטערטע, מע האָט אַ װאָרט ניט אויסגערעדט, = 

טאַפטונאַ האָט עפּעס געגעסן, נאָר קעק האָט זיך צו קײן זאַף- 
ניס צוגערירט. אָ, האָט אים געמאַטערט זײַן געװיסן! לויפנדיק 
איבּערן װאַלד און זוכנדיק די שוועסטער, האָט קעק זיך צוגעזאָגט, 

- אַז ער װעט אַלצדינג טאָן פאַר איר, אויבּ זי װעט זיך נאָר אומקערן, 

דער ערשטער האָט אָנגעהױיבּן רײדן אָקעל; 

- נאָאַשעק איז אַװעק אין װאַלד און האָט זיך ניט אומגעקערט, 
פאַר װאָס פלעגט זי זיך אַלע מאָל אומקערן! דאָס האָבּן די אינדיאַנעף 
צוגענומען דאָס קינד, נאָך גוט, אױבּ זײ האָבּן זי אַװעקגעפירט 
א לעבּעדיקע. און אֶפֹשֶׁר דאַרפן זײ גאָר האָבּן אירע צײנער און אירע 
האָרז מע מוז גיכער װעקן אַלע שכַנִים און לויפן נאָך זײ, 

גונינאַנאַ אוֹן טאַפטונאַ האָכּן ניט געװאָלט גלויבּן, אָבּער אָקעק 
האָט ניט אויפגעהערט צו פאָדערן, מע זאָל װאָס גיכער מאַכן א טומל,. 

אָמיאָליק איז ניס געװען דערבּ?, ער איז אַװעק אוֹיף יאַגד, 

טאַפטונאַ האָט זיך געקװענקלט אין דער שטיל: גלויבּן, צי ניט- 
גלױיבּן אָקעקן, | 

קעק איז געשלאָפן, ער האָס דעם געשפּרעך ניט געהערט. װען 
ער האָט זיך אויפגעכאַפּט, האָט ער דערזע אַז דער לאַגער אין 
פוסט, די מוטער איז אין גרויס צֶער, די פרויען, װאָס זײַנען געקומען 
טרייסטן גונינאַנאַן, האָבּן אַלע געהאַט דערשראָקענע פּנימער. קיינער. 
פון זײ האָט גאר אַנדערש ניט געטראַכט: אָקעק איז גערעכט, די 
אינדיאַנער האָבּן פאַרשלעפּט דאָס קינד, 

דאָ האָט שוין קעק פאַרשטאַנען, פאַר װאָס דער לאַגער איז פּוסט:- 
דִי מענער זײַנען אַװעק אַרױסראַטעװען זײַן שװעסטערל פון די" 
אינדיאַנער, 
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קעק האָט ויך געפילט אַזױי שולדיק. ער האָט געמײנט, אַו אֶלֶע 
דוײיסן דאָס, דערפאַר האָט ער זיד בּאַהאַלטו פון אַלעמעס אויגי הינטער 
אַ בּוים, 

אין גיכן האָבּן זיך די מענער אומגעקערט. זײ זײַנען געװען 
אין לאַגער פון די אינדיאַנער, אָבַּער די אינדיאַנער האָבּן זי שוין 
ניט געפונען, די עסקימאָסן האָבּן בּאַשלאָסן, אַן די אינדיאַנער האָבּן 
אַװעקגערױיבּט נאָאַשעק-און דערפאָר האָבּן זײ אַזוי אײַליק פאַרלאָזן 
דעם לאַגער, טאַפטונא איז געװען אַזױי װי משוגע. ער האָט אַרײַן 
- געװאָלט לויפן נאָכיאָגן די אינדיאַנער, קאַבּלונאַס צװײ עסקימאָסן 

האָגּן זיך ארויסגערופן אים צו בּאַגלײטן, - 

קעק איז געװען אין גרויס פאַרצװײפלונג. אַלע אין לאָגער, 
איבּערהויפּט די פרויען, האָבּן געגלױיבּט, אַז קאַבּלונא איז שולדיק 
און אַז ער װעט זיך שוין קײן מאָל ניט אומקערן אין לאַגער, קעק 
האָט געװוסט, אִו דאָס איז א ליגן, פאַרקערט, ער האָט געטראַכט, 
אַז קאַבּלונאַ װאָלט געװיס געפונען זײן שװעסטערל, ער קען דאָך 
אַלץ; ער האָט אַ בּינאָקל, װאָס מען זעט דורך אים אַזױ װײַט. ער 
האָט העלצעלעך, װאָט צינדן אָן פײַער. ער האָט ע שרעקלעכן בִּילְט, 
ער האָט זיי אויסגעלערנט צו שטעלן נעצן. קעקס צֶער האָט זיך 
בּאַלד פאַרבּיטן מיט האָפענונג; ער, קעק, װעט גיין זוכן זײַן שװעסטער, 
ער װײס דאָך, װוּ אָמיצליקס פרײַנד מיסטער סעלבּי איז, ער שטייט 
לעבּן דער בּערן-אזערע, סעלבּי װעט אים העלפן: ער װעט אויך ויסן, 
חוּ אָמיאַליק איז. צוואַמען װעלן זײ שוין אויף געװיס געפינען 
נאָצַשעק. 

קעק איז אַרײַן אין געצעלט, האָט גענומען אַ ביסל געטריקנטע 
פלייש, זײַן ויגן מיט די נײַע פײַלן און האָט זיך אַרױסגעגנבעט פון 
געצעלט, מע זאָל אים ניט בּאַמערקן, 

גונינאַנאַ איז דאַן געזעסן אין גרעסטן געצעלט פון לאָגער, 
דאָרטן איז געװען דער שאַמאַן, דאָס איז בּײַ די עסקימאָסן אַזױ הי 
אַ כּישופמאַכער. זײ גלויבן, אַז ער װײס אלץ, קען העלפן אין אַ 
קראַנקײט און אין אַן אַנדער צָרה, דער שאַמאַן קלאַפּט אין אַ פּױק, 
זינגט און שרײַט; דרײט זיך און קרימט זיך; דאָס פאַרטרײַבט ער 
בּייזע גײַסטער, 

גונינאַנאַ, נעבּעך, האָט געהאָפט, אַז דער שאַמאַן װעט העלפן 
געפינען דאָס קינד. 

קעק איז פאַרבּײַגעלאָפן פאַרבּײַ דעם שאַמאַנס געצעלט און איו 
פאַר שחונדן אין װאַלד, ער איז דרייסט געגאַנגען אויף דָרום, אין אָנהײבּ 
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איז דער װאַלד געװען שיטער, און צו גײן איז געווען ניט שװערן 
אַזױ איז ער געגאַנגען אַ שָפה זעקס. דער װאַלד איז געװאָרן גע: 
דיכטער; בּײַ קעקן האָצּן גענומען אויסגײן די כּוחות. ער האָט אַ 
אַ קלער געטאָן, אַז ס'איז שוין צײַט זיך אָפּצורוען און צו עסן 
אין די צװײַגן האָט זיך דערהערט 8 שאָרך, און זײַן האַרץ האָט 
אָנגעהוינּן שטאַרקער צו קלאַפּן 

אין װאַלד איז געװען שטיל, -אָבּער דאָס איז ניט געװען קיין 
פולט שטילקײט. אַ לײַכטער צָפון-װינט האָט די גאַנצע צײַט געבּלאָזן 
און געשאָקלט די שאַרפע שפּיצן פון די בּיימער. אָבּער דער שאָרך, 
װאָס קעק האָט מיט אַ מאָל דערהערט, איז ניט געװען קין שאָרך 
פון װינט. די זון איז פאַרגאַנגען, אין װאַלד איז געװאָרן פינצטער. 
קעק האָט, נעבּעך, דערפילט, אַז זײַן מוט האָט אים פאַרלאָזן. ער האָט 
זיך אראָפּגעלאָזן אויף אַ קלאָץ. דער שאָרך האָט זיך געהערט אַלץ. 
דײַטלעכער און זײַטלעכער. אַ גרויסע תַיָה מוז דאָ גײן.,. קעק האָט 
אָנגעצויגן זײַן בּויגן. די חָיִה איז שוין גאָר נאָענט.,. װי שרעקלעך!.. 
אֶפֹשֶר איז דאָס אַ מורָאדיקער בּער, אַ גריזלי! די קני ציטערן; די 
אויגן זײַנען בּרײט צעעפנט. זײ קוקן אין דער זײַט, פון װאַנען 
עס הערט זיך דער שאָרך. מיט אַ מאָל רוקן זײ זיך פונאַנדער די 
צװפגן און עס שפּרינגט אַרױס אַ מענטשלעכע פיגור. זי כאַפּט אָן 
קעקן פאַר דער האַנט, 

-- שטעל זיך אָפּן שיס ניט אין מיר!--האָט אויסגעשריען אַ בּאַײ 
קאַנטע שטים. 

-- אָמיאַליק!-- האָט קעק אויסגערופן מיט פרײד. 

אָ, װי גרינג אים איז מיט אַ מאָל געװאָרן! קאַכּלונאַ קערט זיך 
אום, אלע זײַנען אומגערעכט, אומגערעכט, 

קעק האָט זיך פונאַנדערגעווײנט, 
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נאַאַשעק האָט ויך אָפּגעצונען, 


עק האָט בּיטער געװײנט, און אַמיאליק האָט ויך 
געמיט אים צו בּאַרויִקן: 
-- װאָס איז מיט דיר, קעקו דו האָסט זיך פאַר" 
בּלאַנדושעט! זיך דערשראָקן! הער אויף! ס'איז 
דאָך אַלץ גוט. מיר זײַנען עטלעכע שֶעה גאַנג פון 
דער היים, בּאַרוֹיִק זיך, בּאַרויִק זיך! הער אייף צו װײנען. 

-- ניט איך כין פאַרלאָר.-האָט קעק געענטפערט װײנענדיק: - 
גאָאַשעק איז פאַרפאַלן געװאָרן, די אינדיאַנער האָבּן זי געגַנבעט, 

- סאַר אַ נאַרישקײטן!-האָט זיך אָפּגערופן אָמיאַליל, 

-- אַזױ זאָגט דער פאָטער. די מענער זײַנען געװען אין לאָגער 
פון די אינדיאַנער זי זוכן, אָבֶּער די אינדיאַנער זײַנען אַװעק, און 
דו בּיסט אויך אַװעק. זאָגן די פרויען, אַז דו האָסט זיך צוזאַמענײ 
גערעדט מיט דזשימין צו גַובענען נאָאצשעק, 

-- עס קען ניט זײַן!--האָט אָמיאַליק אויסגעשריען. 

דאָס איז געװען אַ מערקװירדיקע נײַס און זײער אַ שלעכטע 
נײַס, און דער װײַסער מענטש האָט טאַקע געװאָלט װעגן אַלץ זיך 
דערװיסן, 

--- דו זאָגסט, אַז די עסקימאָסן זײַנען געװען אין אינדיאַנישן 
לאַגער און האָבּן קײנעם נישט געפונעןז 

-- יע, און מײַן פאָטער מיט דײַנע עסקימאָסן האָבּן זיך אַװעק* 
געיאָגט נאָך זײי; די איבּעריקע עסקימאָסו האָבּן זיך אומגעקערט 
אַהײם, נאָאַשעק איז פאַרפאַלן געװאָרן צוליבּ מײַן שולד, זי איז 
אַנטלאָפן אין װאַלד, װײַל איך בּין געװען שלעבט צו איר. דערפאַר 
האָב איך בּאַשלאָסן זי אויפצוזוכן און בּרענגען צוריק. איך גײ צו 
דער אָזערע זוכן דײַן פרײַנד סעלבּין, ער זאָל העלפן זוכן נאָאַשעק 
און ער זאָל דיר געבּן צו װיסן, אַז אין אונדזער לאַגער זײַנען זײ 
-משוגע געװאָרן, דערפאַר זאָלסטו זיך ניט אומקערן אַהין. 

-- דו האָסט מיך געװאָלט פאַרהיטן! אַ דאַנק. קעק! 

זיצנדיק לעבּן קאַללונאַן און רײדנדיק מיט אים, איז קעק װידעף 
עעקומען צו זיך. דער מוט האָט זיך צו אים אומגעקערט, 
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-- איך מײן ניט, אַז דער אינדיאַנער איז שולדיק, װאָס נאָאשעק 
איז פאַרפאלן געװאָרן, אָפֹשֶר האָט זיך דאָס קינד פאַרבּלאָנדזשעט 
אין װאַלד! מיר װעלן זיך אומקערן אין לאַגער און װעלן אָנהײפּן 
זוכן דײַן שו'עסטערל װי געהעריק. עס קען זײַן, אַז מע האָט זי שוין 
געפונען. פאַר װאָס בּיסטו אַזױ זיכער, אז מע האָט זי געגנבעטוּ 

-- אַזױ זאָגן די פרויען, און זײ האָט זאָס געואָגט אָקעק, ער 
איז געװען אַזױ זיכער אין דעם. 

אָמיאַליק האָט אָנגעהױיבּן צו שמײכלען: 

- אָקעק האָט דאָך אַלע מאָל מזֹרָא כאַר אינדיאַנער, 

-- נײַן, אָקעק איז גערעכט - האָט זיך אָפּגערופן קעק: - ווען 
מע װאָלט זײ ניט צוגעגנבעט, װאָלט זי געקומען אַוזײם, 

-- אָבּער זי האָט געקענט פאַרפאַלן װערן. אַ װילדע חַיָה האָט 
געקענט אָנפאַלן אויף איר,, 

בּײַ די װערטער אָמיאַליקס האָבּן זיך בּײַ קעקן געשטעלט די 
האָר אויפן קאָפּ, עס האָט אים בַּאַגאָסן אַ קאַלטער שװײס, 

- עס קען ניט זײַן!--האָט ער אױיסגעשריִען, 

-- בּעסער די אינדיאַנער, אײדער אַ װילדע חַיָה, 

קעק האָט געפאָדערט, מע זאָל גלײַך גײן זיכן נאָאַשעק, דער 
װײַסער מענטש האָט אים פאַרזיכערט, אַז ס'איז בּעסער צו װאַרטן 
בִּיז מאָרגן פרי. אָבּער צום סוף האָט ער נאָכגעגעכּן קעקן און זײ 
האָבּן גענומען גײן דורך געדיכטע קוסטעס. דאָס איז געװען זײער 
אַ לאַנגזאַמער און שװערער װעג. 

אין אַ שָעה אַרום האָט זיך אָמיאָליק אָפּנעשטעלט, = 

גײן װײַטער אין דער פינצטערניש האָט ניט געהאַט קײן זין, 
מע האָט זיך געמוזט אָפּשטעלן אויף נאַכטלעגער, 

פון װײַטן האָט זיך געהערט דאָס גערויש פון אַ קליין טײַבעלע. 
קעק איז געװען טויט מיד, ער האָט אײַנגעשטימט זיך אָפּצושטעלן. 

די נאַכט איז געװען אַ קאַלטע. זײ האָבּן געמאַכט אַ פײַער, 
צוגעבּיסן צו שטיקלעך געטריקנטע פלײש, זיך אָנגעטרונקען פון 
טײַכעלע, 

עס האָט גענומען בּלאָזן אַ שאַרפער האַרבּסטיקער װינט, ער האָט 
געבּראַכט מיט זיך אַ מאָדנעם רֵיח. קאַבּלונאַ האָט גלײַך דערקענט 
דעם ריח: ניט װײַט איז געװען, װײַזט אויס, אַ גרויסע סטאָדע 
קאַריבּוס (צָפון הירשן). ס'איז אָבֶּער געװען אַזױ פינצטער, אַז 
מע האָט די אייגענע האַנט ניט געזען, 

בּאַלד זײַנען בּיידע פעסט אײַנגעשלאָפן, 
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קעק האָט זיך אויפגעכאַפּט גאָר פַרי. די לופט איז געװטן אָני 
געפילט מיט דעם רִית פון די הירשן. די ערד האָט שטיל געציטערסי 
עס האָט זיך געהערט דאָס קלאַפן פון זײערע טריט. 

קעק האָט גענומען װעקן זײַן פרײַנד. 

קאַבּלונאַ האָט אויך דערשפּירס דעם לײַכטן ציטער פון דער 
ערד און דערהערט דעם קלאַפּ פון טריט. 

קעק האָט זיך אומרויִק אַרומגעקוקט. 

קאַכּלונא האָט אַ װײַלע געהאָרכל. 

- דאָס איז גאָר אַ גרויסל סטאדע, גאָר אַ גרויסע. װײַזט אויס, 
װאַנדערן דִי הירשן אַריבּער אויף אַנײַעם אָרט. דו הערסט דעם 
קלאַפּ פון זײערע טריטז לאָמיר גײן און זען, װי זײ גײעי 

בּיידע זײַנען געגאַנגען דורך קוסטעס. בּאַלד זײַנען אָבּער זי 
מיימער שיטערער געװאָרן, און א ווזנדערלער בּילד האָט זיך געעפנט 
פאַר זײערע אויגן: די הירשן זײַנען געגאַנגען צו צװײ, צו דרײ און 
נאָך מער, אין געדיכטע רײען, אַזוי װי אַ שטורעם װאָלט זײ געטראָגף 
אַ שטראָם פון הירשן, עטלעכע מעטער אין דער בּרײט און אין דער 
לענג האָט ער זיך אויסגעצויגן, אויף וויפל אַן אויג האָט געקענט 
פאַרכאַפּן. 

קאַבּלונאַ און קעק זײַנען געשטאַנען גאָר לאַנג, און די הירשן 
האָבּן אַלץ ניט אויפגעהערט צו גײן --ז ײ זײַנען געגאַנגען און גע* 
גאַנגען. ס'האָט זיך געדוכט, אז די סטאַדע האָט ניט קײן סוףי 

קאַכּלונאַ האָט זיך ניט געקענט אָפּרײַסן פון דעם בּילד. װי רײַך 
דאָס װיסטע און קאַלטע לאַנד איז! 

קעק איז געװען אומגעדולדיק. צוליבּ די הירשן האָט ער ניט 
גֿעקענט פאַרגעסן זײַן שװעסטערל, - 

קאַבּלונאַ האָט זיך געאײַלט אויפצוזוכן דאָס פאַרלאָרענע קינד 
און זײ זײַנען װײַטער געגאַנגען 

בּאַלד זײַנען זײ שוין געװען גאָר נאָענט פון לאַגער, קעק האָט 
מוֹרָא געהאַט, אַז דאָ װעט מען זי אַרומרינגלען פון אלע זײַטן און 
מע װעט זי אָנהײבּן אויספרעגן. דערװײַלע װעלן זײ זיך פאַרהאַלטן, 
און עס װעט בַּלײַבֵּן װײניק צײַט בּיז נאַכט צו זוכן נאָאַשעקי 

קאַבּלונאַ האָט בּאַרוּיִקט קעקן, אַז ער װעט זיך ניט לאָזן פאַר- 
האַלטן, אָבּער פּלוצלונג איז נאָצשעק אַרױסגעלאָפן אַנטקעגן 

קעק הלט נים געקענט אױיסרײדן ניט אײן װאָרט פון פרײד 
אוו אויפרעגונג, 

נאָאַשעק האָט װנגעכאַפּט קאַבּלונאַן פאַר זײַנע גרויסע הענט 
און אָנגעהױגן טאַנצן אַרום אים, 
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ער האָט זי קוים אָפּגעשטעלט; 

-- שפּרינג ניט, שטעל זיך אָפּ אַ װײַלע און דערצײל, װו דו 
בּיסט געווען! 

נאָצַשעק האָט גענומען דערצײלן: 

- איך בּין געל?אָפן און געלאָפן. דערנאָך בּין איך מיד געװאָרן, 
האָבּ איך זיך אַנידערגעלײגט. איך האָבּ געמוזט אײַנדרעמלען; אז 
איך האָבּ זיך אויפגעכאַפּט, האָבּ איך געװאָלט גײן אַהײם; אָבּער די 
| זון האָט זיך בּאַהאַלטן און איך האָבּ ניט געװּטט װוּהין צו גײן. איך 
בִּין אָבּער געגאַנגען און געגאַנגען, דערנאָך זײַנען געקומען אַ פו"ע 
הירשן, זײ האָבּן זיך געפיטערט אַרום מיר. ס'איז געװאָרן אַלץ מער 
און מער הירשן, אין װאַלד איז שוין געװען גאָר פינצטער. איך האָבּ 
גענומען װײנען. איך האָבּ דערוען אַ גרויסן שטײין, לעבּן אים--דרײ 
סאָסנעסן אָט דאָס װעט זײַן מײַן הײם! איך בּין אַרױפגעקראָכן אויפן 
שטײן, ס'איז געװאָרן גאָר פינצטער. דערנאָך האָט אויפגעשײַנט 
די לבְנָה. אַרום מיר זײַנען געװען לויטער הירשן מיט גרויסע צעי 
צװײַגטע הערנער. װעלף האָבּן געװאָיעט דערבּײַ. איך האָבּ :עשריַען 
און געװײנט, בִּיז װאַנען איך האָבּ אײַנגעשלאָפן. אויף מאָרגן אין 
דער פרי האָבּ איך ניט געקענט אַראָפּגײן כון שטיין--די הירשן זײַנען 
אַלץ געגאַנגען און געגאַנגען, און װעלף זײַנען נאָך זײ נאָכגעלאָפן, 
איך האָבּ געװאָלט עסן. איך האָבּ געװײנט, געשריען, אַזױ איז אַװעק 
א גאַנצער טאָג. די הירשן זײַנען אַלץ געגאַנגען, װען אַלע הירשו 
זײַנען פאַרבּײַ און דער װעג איז געװאָרן רײן פון זײ, בּין איך 
אַראָפּגעשפּרונגען פון שטײן און בּין אַװעקגעלאָפן אַהײם, 

װען נאָאַשעק איז געקומען אַהײם, איז טאַפטונש נאָך ניט געװען, 
ער האָט זיך נאָך אַלץ געיאָגט נאָך די אינדיאַנער. אַלע האָבּן זיך 
אַזױ דערפרײט מיט איר, די מאַמע האָט איר צוגעזאָגט צו מאַכן 
אַ נײַע קלײד מיט רויט געפּוצט, אויבּ זי װעט נאָר קריגן רויטע 
פאַרבּ. איצט װעט נאָאַשעק שוין קיין מאָל ניט אַנטלויפן, אָבּער עס 
פאַרדריסט איר ניט, װאָס זי האָט דאָס געטאָן; דערפאַר האָט זי דאָך 
געזען אַזױ פיל הירשן; קײנער װיל ניט גלויבּן, אַז זי האָט זײ געוען. 
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דעד װועג אויף צורי'ם. 


: ען ס'איז געקומען די צײַט פאָר טאַפטונאס פאמיליע 
/ זיך אומצוקערן צוריק, האָט זיך אַרױסגעװיזן, אַז ס'איז 
שװוער זיך צו שײדן מיט די נײַע פרײַנד. אָמיאליק האָט 
8'2 נאָך געדאָרפט פארבלײַבן אויף דעם זעלבּיקן אָרט. 
פון דאַנען האָט ער זיך געקליבּן צו לײן צום אינדזל בּאָנקס. 
דאָס איז געװען זײער אַ לאַנגע און געפערלעכע רײַזע אין ניט 
קײַן אויסגעפאָרשטע געגנטן. 
קעקן האָט זיך זײער געװאָלט מיטגיין מיט אים. 
- שפּעטער, שפּעטער, װען דו װעסט אינטערוואקסן--האָט אים 
געענטפערט דער פאָרשער-דו װײסט דאָך, אַז איך װעל זיך נאָך 
אומקערן אויף דער ערד װיקטאָריע. 
דער צװאָג איז געװען פאַר קעקן אַ גרויסע טרײסט, און ער 
איז מיט אַ גרינגערן האַרצן געלאָפן נאָכן פאָטערס שליטן, 
געפאָרן איז מען איצט איבּער דער טונדרע רײַך בּאַלאָדן מיט 
זײער טײַערע און נײטיקע זאַכן: מיט הילצערנע טעלער, עמערס, 
אונטערלײגערס פאַר לאָמפּן, מיט שטיקער ניט בּאַאַרבּעטן האָלץ. אויך 
דער שליטן איז געװען אַ נײַער. גאָר אַנדערש איז מען זִיך איצט 
גפפאָרן: דאָס איז שוין ניט געװען די שװערע און הונגעריקע רײַזע, 
װאָס זי האָבּן דורכגעמאַכט אין פרילינג גײענדיק אויף דָרום. 
דער נײַער שליטן איז לײַכט געגאַנגען איבּערן שניי, װאָס האָט 
צוגעדעקט די ערד מיט אַ גלײַכן שיכט, ס'איז געװען ניט שװער צו 
גײן װײַל דער שנײ איז נאָך דערװײַלע ניט געװען צו טיף. 
טאַפטונאַ האָט זיך פאַרזאָרגט מיט פיל שפּײַז. אויסער דעם האָבּן 
זיי אויפן העלפט װעג געפונען די פון פריער בּאַהאַלטענע שפּצ.. 
אַלע האָבּן פריילעך געלאַכט, װען זײ האָבּן זיך דערמאָנט, אַז דע* 
מאָלט װאָלט זײ דאָס בּאַהאַלטענע פלייש געװען נייטיקער װי איצט. 
דאָס װעטער איז געװען גוט און מען איז גיך געגאַנגען פאָרויס. 
די שטימונג איז װאָס װײַטער געװאָרן אַלץ בּעסער. 
גונינאַנאַ האָט מיט פרײד אַרײַנגעאָטעמט די יִם:לופט, 
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זי איז געװען אַזױ צופרידן, װאָס מע װעט שוין בַּאלְד װוידער 
הודינען אין בּאַקװעמען שנייהויז. קיין פליגעלעך װעלן מער ניט 
מאָטערן, די זון װעט ניט בּרענען און מע װעט ניט דאַרפן אַרבּעטן 
מער אין װאַלד, 

ס'איז געװען אַ לײַכטער פּראָסט. קעק איז געװען פול מיט מוט, 
ער האָט זיך געפילט אַזױ קרעפטיק, אים האָט זיך געװאָלט פילן 
אונטער די פיס אַ גלאַטן אײַו און לויפן נאָך א שליטן מיט דרײַ 
הינט, לויפן, לויפן, לויפן, 

פאַר אַן עסקימאָס איז דאָס דער גרעסטער פאַרגעניגן, 

אָט זײַנען זײ שוין בּײִַם קאַפּ בּעקסליי, 

אַ קאַפּ איז אַ שמאָלע שטיק ערד, װאָס רוקט זיך אַרױס אין ים 
אַרײַן װי אַ לאַנגע צונג, 

דער ער'שטער, װעמען קעק האָט בּאַגעגנט אויפן קאָפּ בּעקסליי, 
איז געװען קאָמאַנאַ, 

- צי איז דאָ פאַר מיר אַ הינטל!- האָט קעק אים גלײַך געי 
פרעגט, 

-- און אַ לאפּעטע אויף שנײ!--האָט זיך אָפּנערופן קאָמאַנאַ. 

-- געוויס! - האָט קעק געזאָגט, 

ער האָט מיט שטאָלץ בּאַװיזן אַן אױסגעצײכנט שטיק סאָסנע. 
האָלץ. 

אַלע זײַנען געװען אַנטציקט און האָבּן זײער געלויַבּט קעקן, 

דערװײַלע האָט ער זיך אויסגעקליבּן אײנעם פון די זעקסימאָ- 
גאַטנדיקע הינטעלעך, טאַפטונאַ און קאָמאַנאַס פאָטער האָבּן געהאָלפן 
אױיסקלײַבּן, װײַל דאָס שטיק האָלץ איז געווען זיער אַ טײַערע זאַך דאָ. 

דאָס דערפל איז געװאָרן אַ פַר גרעסער. דאָ האָבן זיך אָפּנע. 
שטעלט אַ פולע עסקימאָסן פון צָפון און פון מיזרח, זײ האָבּן גע: 
האַנדלט צווישן זיך. אויסער דעם האָבּן זײ זיך פאַרנומען מיט 
שפּילן, מיט פאַרמעסטונגען אין שפּרינגען, לויפן און אין פוטבּאָל. 
שפּיל, זײערע פּילקעס זײַנען ענלעך צו אונדוערע. די עסקימאָסן 

מאַכן עס פון שטיקער װײכע פעל, װאָס מע נײט צוזאַמען. אינט. 

װײניק זײַנען זײ אָנגעפילט מיט די האָר פון קאַריבּו, דאָס קאַריבּוי 
האָר איז זײער לײַכט, מע פילט מיט דעם האָר אָן אויך רעטונגס. 
גאַטלען, דאָס רעכנט זיך בּעטער װי קאָריק, 

די פילקעםס, װאָס מע שטאָפּט אָן מיט קאַריבּו-האָר, שפּרינגען 
גוט אָפּ, די עסקימאָסן אַמוזיױן זיך זײער, װען זײ קלאַפּן זײ אָפ 
מיט די פיס, 
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קעק איז געװען אַ גוטער שפּילפר, מיט דערװאַקסענע ער האָט 
זיך נאַטירלעך ניט געקענט פאַרגלײַכן, 

טאַפּטונאַ האָט גערופן קאָמאַנאַן שפּילן און האָט אים געחיזן, 
װי אַזוֹי מע קלאָפּט אָפּ דעם בֹּאַל. קאָמאַנאַ אָבּער איז געװען צו 
שווער דערצו. ער האָט זיך געזעצט לעבּן קעקן און קעק האָט אים 
דערציילט װעגן די אינדיאַנער, װעגן די היר שן און װי אַזוי נאָאשעק 
איז פאַרכאַלן געװאָרן, 

אַזױ האָנּן זי געשמועסט בּיז נאַכט. 

טאַפטונאַ איז געגאַנגען װײַטער מיט דער פאַמיליע פוּן עסקיי 
מאָס אַלונאַקאַ. אונטערװעגנס האָבּן זײ געזאָלט זיך פאַרקירעװען 
צום קאַפּ פרענקלין. דאָרטן טרעפט מען א מאָל װײַטע מענטשן, און 
בּײַ זײ האָט דאָס אַלונאַקאַ געהאָפט צו בּאַקומען שטאָלענע נאָדלען 
פאַר זײַן פרוי. 

דאָס איז געװען אַ שװערער װעג, װײַל אַ שטאַרקער צפון* 
מַערבדיקער װינט האָט געבּלאָזן אין פַּנים אַרפן. 

בּײִַם טײַך קראָקער האָבּן זי זיך אָפּגעשטעלט און געמאַכט 
אַ שנייהויז צום שלאָפו. 

אָקעק האָט פאָרגעלייגט אַלונאַקאַן. ער זאָל ניט גײן צום קאַפּ 
פרענקלין, 

גונינאַנאַ האָט אַפילן צוגעזאָגט אַלונאקאס פרוי, אַז זי װעט 
איר לײַען אַ נאָדל, אָבּער יענע האָט אַפילן הערן ניט געװאָלט, זִי 
האָט זיך אײַנגעשפּאַרט, אַז מע מוז גיין צום קאַפּ פרענקלין, 

אַזױ לאַנג װי די דערװאַקסענע האָצּן זיך געאַמפּערט צװישן 
זיך װעגן װײַטערדיקן וועג, האָט קעק זיך פאַרנומען מיט זײַן הינטל, 
אָנגערופן האָט ער אים קעניק. דאָס הינטל האָט אַ שפּרונג געטאָן, 
אַרױפגעלײגט זײַנע לאַפּעס אויַף קעקס פּלײצעס, און בײדע זײַנען 
געװען גליקלעך, 

קעק האָט געװאָלט מאַכן מיטן הינטל אַ שפּאַציר און נעמען אים 
לערנען אַלערלײ הינטישע קונצן, אָבּער סאָפּסוק האָט שוין מער נישט 
געקענט אױיסהאַלטן, װאָס קעק פאַרנעמט זיך מיט אים גאָרניט, און 
ער האָט גענומען בּילן, 

קעק האָט בּאַשלאָסן גאָרניט צו גיין מיט די דערװאַקסענע. 
אין האַרצן האָט אים פאַרדראָסן, װאָס סאַפּטוֹק שטערט אים צו 
לערנען דעם נײַעם הונט, = 

דער װינט האָט געבּלאָזן אונדזערע װאַנדערער אין פּנים אַרײַן, 
האָט זיך געשטאַרקט. דאָס איז שוין געװען אַן אמתער שטורעם, ער 
האָט אָנגעשלײַדערט איינע אויף די אַנדערע אַ סך קריִעס. 
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קעק איז אַרויף אויף אַזא בּאַרג פוֹן קריַעס און האָט דערזען 
אָן א שיר אַזױנע אײַזװאַלן, װאָס האָבּן זיך געצויגן אײנער נאָך 
דעם אַנדערן, אויף זײ איז געלעגן אַ שנײ. אַ טיפער, ניט קײן גע* 
רירטער, דער שניי האָט געפינקלט פון װײַטן 

קעק האָט בּאַשלאַסן, אַז מע מוז זיך אײַנקוקן, הוּ דער װעג 
איז בּעסער צװישן די אײַזבּערג, ער איז אַראָפּ אונטן און האָט זיך 
געלאָזט גײן איבּערן אײַזפעלד.. 

דער טאָג איז געװען אַ גרויער, די װאָלקנס האָבּן פאַר שטעלט 
די זון,. דער הימל אין געװען בּלײך און גרוי, און דער שנײ איז 
אויך געװען אַזו. 

אַזאַ שײַן איז אויך שעדלעך פאַר די אויגן. 

קעק איז געװוען גוט אָנגעלערנט, דערפאַר פלעגט ער אַלע װײַלע 
צומאַכן די אויגן און ניט קוקן צו לאַנג אויף דעם שנײ און אײַז 
ער האָט געהאָפט, אַז די פעלזן אויפן בּרעג װעלן זײַן פאַר אים גוטע 
װעגװײַזערס, װען ער װעט גיין אויף צוריק. אים האָט זיך געװאָלט 
בּאַקענען מיט דעם װעג, מיט װעלכן זײַן פאַמיליע װעט גיין װײַטער. 
דערפאַר איז ער געגאַנגען איבּער. די קויַעס, כּדי פון דער היך 
צו זען װײַטער. 

מיט אַ מאָל האָט קעק דערפילט, אַז ער פאַלט, ער האָט אויסי 
געצויגן די הענט כּדִי זיך אָנצושפּאָרן אַן אײַז און נידעריקער זיך 
ניט אַראָפּצולאָזן, ער האָט פאַרשטאַנען, אַז ער האָט אַרױפגעטראָטן 
אויף אַ שפּאַלט און אַז ער לאָזט זיך אַראָפּ איו דעם שפּאַלט, 

דאָס פּאַסירט אָכּט אין די פּאָלאַרע לענדער. 

געװײנטלעך זײַנען די שפּאַלטן ניט קין טיפע און מע קען 
פון זי אַרױסקריכן, אָבּער דאָ האָט קעק דערשפּירט צו זײַן גרעסטער 
שרעק, אַז ער פאַלט אַלץ טיפער און טיפער, דער שפּאַלט איז געװען 
אַזױ בּרייט, אוֹ קעק האָט ניט געקענט דערגרייכן מיט די אײילנבּויגנט 
צו זײַנע װענט. װוּהין פאַלט ער! און װאָס איז דאָרטן אונטן - 
אײַז אָדער װאַסער! 

מיט אַ מאָל האָבּן זיך בײדע פיס אַ שטויס געטאָן אָן גלאַטן 
אײַז. קעק האָט זיך געגליטשט, האָט זיך צעקלאַפּט די פּלײצע אָן דער 
האַרטער װאַנט, איז אַנידערגעפאַלן הינטערװײלעך, האָט זיך אַ קלאַפּ 
געטאָן מיטן קאָפּ אָן אײַז און איז געבּליבּן ליגן, אַלע גלידער האָבּן 
װײ געטאָן פון קלאַפּ, אָבּער דעם בּאַװוּסטזײַן האָט ער ניט פאַרלאָרן, 
ער האָט פאַר שטאַנען, אַז ער ליגט װי אַ געפאַנגענער אין אַ קאַלטער 
תּפִיסָה צװישן הויכע גלאַטע און האַרטע װענט, אױיבּן האָט זיך גע= 
זען די לאָך מיט ניט קיין גלײַכע בּרעגעס, װאָס ער האָט דורכגע= 
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האַקט אין אײַז פאַלנדיק. דורך דער לאָך האָט זיך געזען דער 
גרויער הימל. 
קעק האָט זיך געמיט ניט צו פאַרלירן, די נאָענטע זײַנע װעלן 
ניט װיסן, װוּהין ער איז אַװעק, װײַל דער שנײי איז נאָכן שטורעס 
האַרט װי שטיין און אויף אים בּלײַבּן ניט קײי שפּורן. אָ, װען מיט 
אים װאָלט געווען איינער פון זײערע הינט! 
| = אויפן אײַזיקן דיל, װוּ ער איז געלעגו. איז געווען אַ שפּאַלט 
און דורך אים האָט זיך געזען װאַסער, װען דער פראָסט װאָלט . 
געווען ניט אַזוֹי שטארק, װאָלט קעק אַרײַנגעפאַלן אין װאַסער, 
װײַל די לריעס שפּאַלטן זיך געװײַנטלעך פון אויבּן פיז אונטן, בּיזן 
װאַסער. און פון אָקעאַן װאָלט זיך קעק שוין ניט געקענט אַרױס* 
ראַטעװען, ער האָט געוװוּסט, אַז קײנער קען אים אַהער ניט קומען 
צו הילף און אַז ער מוז זיך העלפן אַלײן, פריִער פון אַלץ האָט ער 
אָנגעטאַפּט די צעקלאַפּטע גלידער, אַלץ האָט שטאַרק װוײ געטאָןן 
אָבּער די בּיינער זײַנען געװען ניט צעבּראָכן, אַפילו ניט אויסגעלונקען. 
קעקס ערשטער געדאַנק איז געווען: אַרוױסנעמען דעם מעסער, 
אויסשנײַדן טרעפּלעך אינעם אײַז און אַרױסגײן, אָבּער דעם מעסער 
האָט ער אויפן גאַרמל ניט געפונען, 
- דער מעסער מוז זײַן דאָ- האָט ער געטראַכט - אָבּער ס'איז 
אַ גרויס אומגליק, אויבּ ער איז ארײַנגעפאַלן אין שפּאַלט, װאָס זעט 
זיך אין דיל, 
קעק האָט גענומען שאַרן מיט די פיננער איבּערן אײַז און האָט 
בּאַלד אָנגעטאַפּט אַ הענטל פון בּיין. ער האָט זיך שיר ניט פונאַנדער. 
געװײנט פאר פרייד, איצט װעט ער זיך ראַטעװען. ער דאָט געמאַכט 
אַ פּאָר טדעפּלעך און האָט אַרױכגעלאָזן דעם מעסער פון האַנט, דער 
שפּאַלט איז אַזוי בּרײט, אַז אָנהאַלטן זיך אָן דער װאַנט װעט ער 
ניט קענען, און גײן, אַפּילו איבּער טרעפּלעך, אויף אַ גלאַטער אײַזײ 
װאַנט ניט אָנהאַלטנדיק זיך, איז אַן אוממיגלעכע זאַך. 
קעק האָט צוזאַמענגענומען זײַן גאַנצן מוט, אַלע כּוחות זײַנע, 
האָט אָנגעשטרענגט זײַן שָכל כֹּדִי צו גענינען אַן אויסוועג. מע מוז 
אויספאָרשן דעם שפּאַלט, אֶפֹשֶׁר איז אין אַ צווײטן אָרט די אײַזװאַנט 
ניט אַזױי הויך. ס'איז געװען שרעקלעך צו קריכן װײַטער אין שפּאַלט 
און זיך דערװײַטערן פון דער לאָך, דורך װעלכער עס האָט זיך 
געזען דער הימל. דער איבּעריקער טײל פון שפּאַלט איז געװען צו= 
געדעקט פון אױבּן מיט אַ גראָבּן דאָך פון אײַז. אַ בּיסל ליכט האָט 
דורכגעשײַנט, אָבּער ס'איז דאָך געװען צו פינצטער, מע זאָל זען, 
װי הײך די ווענט זײַנען. 


קעקן האָט זיך געדוכט, אַז די ווענט ווערן אַלץ העכער אין זײ 
רוקן זיך אַלץ מער און מפר פונאַנדער. קעק האָט זיף ווידער אימי 
געקערט צו דעם אָרט, װוּ ער איז אַרײַנגעפאַלן. דאַן האָט ער באי 
- שלאָסן אויסצופאָרשן דעם שפּאַלט אין דער צוװוײטער ריכטונג.. 
אָט קריכט ער ווײַטער אויף אַלע פיר. גוט. דער אײַז איז אינטן 
גלאָט; די װענט ווערן אַלץ נידעריקער, דעף ייְנגל װערט רויַקער. 
ער הײבּט ווידער אָן צו האָכן אין זײַן רעטונג. מיט א מאָל פילט 
א וו" זפן האנט טונקט זיך אָפּ אין װאַסער. ער ציט זי אַרױס 
מיט שרעק און כּאַוועגט זיך װײַטער פאָרויכטי:ער. 7783 דערזעס 
ער כון װוײַטן א ליכטיקן כלעק און ער פילט, װי עס שיט זיך שנײ 
פון אױיבּן. קעקן גיט אַ לויכט א גוטער געדאַנק: ער װועט צוואמענף 
שאַרן אַ פולע שנײי, װעט זיך שטעלן אויף אים און ארויסקריכן פון 
שפּאַלט,. קעק שטעלט זיך אויף אים. אָבּער דער שנײ איז נאָך צו 
ווייך,. ער צעשיט זיך און קעק לאָזט זיך אַראָפּ אויפן אײַזיקן דיל, 

קעק טראַכט: 

-- איך על מוזן ארצעטן עטלעכע טעג, פרעסן דעם שנײ, בּיז 
װאַנען ער װועט ווערן גאָר האַרט. איך וועל הונגערן די גאַנצע 
צײַט און קען נאָך פארפראָרן ווערן, און אַנדערע װועלן ניט קענען 
זיף דערװאַרטן אויף מיך, וועלן אַװעקגײן און מיך איכּערלאָז. 
ניין, איך מוז אַרױס פון דאַנען, איך מוז געפינען אַן אויסוועג! 

קעק גײט ווידער פאָרוֹיט. און טאַקע--די װוענט ווערן אַלץ 
נידעריקער און נידעריקער. אָט פארקריכט ער איןגאָר אַ נידעריקער 
אײַזהײל. ער האַקט אויס טרעפּלעך אין װאַנט. מיט אַ מאָל בּרעכט 
זיך דורך דער אײַזיקער דאַך און פאַלט אַרויף אויף קעקן. עס רײַסט 
זיך אַרײַן אַ שטראָס פרישע לופט. דער ייַנגל איז אַרױסגעקראָכן 
פון שניי, װאָס האָט אים פאַרשאָטן און האָט זיך אָפגעשטעלט אויף 
אַ מינוט אָפּצוכאַפּן דעם אָטעם, ער האָט שוין געקענט דערלאַנגען 
מיט דער האַנט בּיזן בּרעג פון שפּאַלט. אָבּער ס'איז נאָך געװען צו 
הזיך אַרויסצוקריכן, ער האָט געבּרײַכן שטיקער אײַז און זײ געלײגט 
אײנע אויף די אַנדערע. 

װען קעק איז אַרױטגעקראָכן פוך שפּאַלט, האָט ער ערשט דערי 
שפּירט, װי שװאַך און מיד ער איזי 

װי גוט ס'איז צו זײַן אויף דער פּרײַער לופט. צו וען װײַט, 
!װײַט אַרום זיך! 

קעק האָט גענומען לויפן, ער האָט זיך געװואָלט דערװאַרעמען. 
אונטן איז געווען אַזאַ קעלט. ער האָט זיך בּאַלד דערוואַרעמט, 


דער גאַנצער גוֹף האָט װײ געטאָן, אָבּער קעק איז געווען גליקלעך. 
די שרעקלעכע איבּערלעבּונג היט זיך געענדיקט, און איצט איז דאָס 
געװען נאָר אַ װונדערלעכע פּאַסירונג. עס װעט זײַן אי אָנגענעם 
צו דער ציילן װעגן איר. 

אײ דער ער איו אַרײַן אין שנײהויז. האָט ער נאָך אַ װוײַלע 
געגלעט סאַפּסוקן 

ווען ער איז אַרײַן אין שטובּ, האָט גונינאנא גלײַך באמערקט 
קעקס ארבּלוטיקטן אֲרבַּל און הענטשקע. זי האָט אים גענומען 
װאַשן די פאַרוונדעטע האַנט. 

אַלע האָבּן אים ארומגערינגלט, אים אויסגעפרעגט, האָבּן אים 
געגלױיבּט. ער האָט געמוזס דערצײלן יעדע קלײניקײס. 

קעק האָט זיך געפילט גליקלעך. 

דערנאָך זײַנען אָלּע געגאַנגען וזען דעם שפּאַלט, װוּ ער איז 
אַרײַנגעפאַלן, אַלע האָבּן זיך דעם טאָג געלײגט שפּעט שלאָפן. 

טאַפּטונאַס פאַמיליע איז געװען אין דער בּעסטער שטימונג. 
קײנער האָט ניט געקלערט וועגן דעם װײַטן און שווערן װעגי 

גונינאַנאַ איז געווען שטאָלץ מיט איר זי 

קעק איז געװען איבּערגליקלעך. 

טאַפּטונאַ האָט זיך געגרויסט מיט זײן נײַעם שליטן און נאַָשעק 
מיט איר רויטן קלײדל. 

אָקעק איז געווען צופרידן, װאָס ער פירט מיט זיך אַזױ פיל 
גוטס. : 
דער זומער מיט זײַן װאַנדערונג און אַלע געפאָרן איז שוין 
געווען הינטער זײ. און וועגן װינטער אין אײַז און שניי האָבּן זײ 
געחלומט װי װעגן אַ צײַט פון פּאַרדינטער רו און וי וועגן אַ גרויסן 
יום-טוב, 
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קעק בס ױיך אס אַ הויז : 


דער שטורעם - 


קעק ווערט באַרימט 


טאַפטונאַ קולט צו דער צײַט - 


די פרעמדעצ - 
די שוועבעלען - 
קעק גייט מיט - 


*י 


מע נעמט אויף די געסט 
אַ שפיל אויף אײַזבּערג- 
געראַטעװעצט צי קינדער 


די הילצערנע בּרילן 
קעקס קראַנקײט 
דער װײַטער וועג 


= 


= 


אין אַ פרעמדן דערפל - 
אַ נעץ צו פֿאַנגען פיש - 
דער וועג איז שווער און געטערלעך 


מע גייט װײַטער 


די זון אין האַלבּער נאַכט 


= 


מע גייט איבּער דער אָזצוע - 


אינדיאַנער - 


קצק טרעפט זיך מיט די אינדיאַנער 


אויף דער װאַך- 


די מורא מאַר אינדיאַנער 
די אינדיאַנער אין לאַגער פון די עסקימאָטן - 
מע בּאַשולדיקט די אינדיאַנער - 
נאָאַשעק האָז זין אָפּגעפונען ‏ - 
דער וועג אױף צוריץ - 


= == 


ייט 
ווינטיקע נייס א'ן דער יידישער קינדער-ליטעראַטור 
(צייא עיור יי אט 
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אין סאַרלאג , גרינינקט בײרמערצך', רעראקפירט פין ט באסטצכפק, 
זײַנען דערשינען פאָלגנדיקע באַרימטע ביכער פֿאַר קינדער: 
מיני און מאָני--דער עסקימאָסישער צוויליגג (מילפ:רירל 
2 די קלײַנע האָלענדער 
3 די געװאַגטע - קינדער פון דער שמױנצסר 
פון דער בּאֵיימט עֶר ענגלישער קינדער:-סרײבעין 


1 


אַלע דרײַ ביכער--פ 
ליוסי פיטש-פּערקינס, ניבערגעזעצט פון העלענע כאַצקעלס. 


44 די זילבּערנע גליטשערפ 
לויט סטאל, יידיש - העלענע כ א צ ק על ס. 


ז 


אין גיכן דערסײַגען אין דער איבערזעצונג (פין אָריגיב 7 
פון העלענע כאַצקעלס פאָלגנדיקע ביבער פאַר קינדער: 
5 אָן אַ היים---טפּאַנענדיקע דערציילונג פון הע קטאָר מאַלאָ 
6 די פליגלען פון מוט -- פן דושאָרזש זאַנד. 
? װאָס מיט אַ קליינעם יינגֹל האָט פּאַסירט -- אוידצ 
8 דער קלײנער לאָרד -- פון פ. גערגעל 
9 קעק--דער קליינער עסקימאָס- פון װ. אירווין און װ. סטיפענסאָוי 


0 די קליינע שװוייצערס (לענעלי און סעפפי) 
פַן ליוסי פיט סיפ צרקיגס. 


מיט בּאַשטעלונגען זיך יענדן: 
24 5416180948 .680 /054ח58310 
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א ייר יי אי אטא אט 


